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Своим открытием 6 (18) декабря 1837 г. Вятская публичная библиотека (далее – ВПБ) обязана выдающемуся деятелю русской культуры А. И. Герцену (1812–1870), отбывавшему вятскую ссылку в 1835–1837 гг. Напомним, что это была первая публичная библиотека в г. Вятке (первой в губернии стала Сарапульская публичная библиотека, открытая в 1835 г. По пути из Перми в Вятку в мае 1835 г. её посетил А. И. Герцен и «нашёл прекрасно составленной»).

История ВПБ началась в 1830 г., когда Вятка была отнесена к 50 губернским городам России, где по распоряжению Министерства внутренних дел должны быть открыты публичные библиотеки для чтения. Поначалу казавшееся довольно простым, дело по открытию Библиотеки затянулось на целых семь лет.

На совещании при губернаторе К. Я. Тюфяеве 9 апреля 1836 г. был составлен комитет попечителей (в дальнейшем – Попечительный комитет), который должен был руководить деятельностью библиотеки, заведующим библиотекой назначен титулярный советник В. Я. Титов, а помощником библиотекаря – А. И. Герцен, «охотно принимающий сию обязанность». История навсегда соединила судьбы молодого изгнанника Александра Герцена и Библиотеки. Речь Герцена, произнесённая на торжественном собрании по случаю открытия библиотеки в Вятке, и сегодня звучит гимном книге и библиотеке. «Придём сюда отдохнуть душою!» – призывал в речи жителей Вятки А. И. Герцен, надеясь, что книга спасёт от скуки, исцелит недуги, а главное – даст пищу для ума.

История постаралась связать и купеческий особняк на улице Копанской (ныне ул. Герцена, 50) с именем Герцена, где он временно поселился в апреле-мае 1837 г. (Факт проживания в нём Герцена в середине 90-х гг. прошлого века установил архитектор А. Г. Тинский). В 1863 г. Библиотекой был приобретён этот один из самых красивых домов Вятки тех лет.

Конечно, мы понимаем, что, не окажись Герцен в Вятке в ту пору, Библиотеку бы открыли и без него, пусть даже открытие задержалось ещё на несколько лет. Но это была бы уже другая библиотека. Имя А. И. Герцена освятило всю её дальнейшую историю и не дало ей погибнуть в самые трудные времена конца 50-х и 90-х гг. XIX в., когда она была оставлена без внимания общества и медленно угасала.

 С первого года во главе Попечительного комитета (далее – ПК) стоял губернатор, членами комитета являлись директора ведущих учебных заведений, руководители губернских комитетов и ведомств, священнослужители и работники Библиотеки. ПК избирал управляющего, который занимался решением повседневных вопросов, изыскивал средства на содержание Библиотеки и приобретение книг, определял расписание её работы и т. д. Именно ПК занимался вопросами размещения Библиотеки, хлопотал о покупке очередного здания. Письма с просьбой о помощи ВПБ в уезды и за пределы Вятской губернии шли за подписью вятского губернатора. Вероятно, этим и объясняется столь широкая география мест, откуда были присланы дары Библиотеке.

«Памятные книжки и календари Вятской губернии» (выходили в 1854–1916 гг.) регулярно публиковали состав ПК ВПБ. Так, в первой «Памятной книжке о состоящих в государственной и общественной службе по Вятской губернии на 1854 год» (Вятка, 1853. С. 19) представлен список: «Председатель – гражданский губернатор. Попечители: вице-губернатор, председатель казённой палаты, архимандрит Амвросий, председатель судебной палаты, управляющий палатой государственных имуществ, совестный судья, директор гимназии, старший советник губернского правления, протоиерей Орлов, инспектор семинарии, городской голова, письмоводитель, коллежский секретарь - Александр Павлович Хорошавин (библиотекарь)».

Обычно это был список из 11 лиц и более. В 1916 г., например, помимо губернатора Н. А. Руднева, возглавлявшего комитет, почётными членами комитета были состоятельные вятские купцы и промышленники Т. Ф. Булычёв, К. И. Лаптев, П. П. Клобуков, И. Т. Вахрушев, Н. В. Мешков (Пермь), известные своими крупными пожертвованиями Библиотеке. Непременными членами были ректор семинарии, директор народных училищ. Среди действительных членов ПК найдём фамилии известного историка Н. А. Спасского, крупного земского деятеля Л. В. Юмашева, священника И. М. Осокина, губернского архитектора И. А. Чарушина и др. Управляющим библиотекой в последние дореволюционные годы был общественный деятель А. Н. Луппов, много сделавший для развития ВПБ. Он сменил на этом посту в 1908 г. известного вятского историка, преподавателя А. С. Верещагина, автора многочисленных трудов по истории Вятки. А его предшественником был директор народных училищ А. А. Красёв, сменивший на этой должности директора Вятской мужской гимназии С. А. Нурминского, находившегося на посту 14 лет – самый продолжительный срок в истории Библиотеки. Сами фамилии и должности указанных лиц говорят, что существование Библиотеки в Вятке было предметом общей заботы для властей и педагогических кругов.

Открытие Библиотеки стало большим событием для провинциального города. С самого начала вынужденная существовать на частные пожертвования граждан, она полностью зависела от расположения общества. 

По отчётам ВПБ 60-х г. XIX в. можно изучать не только историю Библиотеки, но и историю Вятки. Они показывают, насколько быстро растут в пореформенный период духовные потребности провинциальной Вятки, пожалуй, вовсе не отстававшей от столичных городов. Мы видим явное желание Библиотеки «всеми зависящими от неё средствами … стараться не отставать от жизни общества и удовлетворять всем его разумным интересам», что выражалось в своевременном приобретении библиотекой всех лучших научных и литературных трудов тех лет, за которыми устанавливалась очередь из подписчиков библиотеки. Библиотека вынуждена была приобретать в 5 экземплярах такие журналы, как «Современник», «Отечественные записки», «Русское слово», «Русский вестник», «Эпоха», «Библиотека для чтения» – в 3-х, но и так они свободно не лежали на полке. В эти годы библиотека пытается изучать круг чтения жителей Вятки. Отчёты 1864 и 1866 гг. позволяют установить читательские пристрастия чиновников, представителей купеческого сословия, духовных лиц, гимназистов… Это чрезвычайно важно для изучения жизни и быта Вятки XIX в. и может быть темой отдельного разговора.

Вятская публичная библиотека никогда не довольствовалась ролью учреждения, где просто хранятся и выдаются книги. В свои лучшие годы она брала на себя по собственной воле многие социальные функции, развивая и воспитывая своих читателей. «Публичная библиотека наша, – писал в 1863 г. управляющий библиотекой П. В. Алабин, – место наиболее доступное во всякое время и без малейших затруднений, для всех классов общества. К ней привыкла уже публика и её не чуждается ни дама, ни губернский аристократ, ни лица духовного звания, ни крестьянин, ни бедняк, иногда в самых жалких лохмотьях». В отчёте за 1864 г. читаем: «Среди посетителей библиотеки стали появляться и дамы, число их иногда доходит до 7 человек». (В эти годы в Библиотеке были открыты дамский и детский отделы, где можно было брать книги на дом). В Вятке ещё не было собственного театра, и ВПБ, увидев в публике интерес к театрально-концертной деятельности, поддерживала и развивала его, проводя литературные и театральные вечера в помещении библиотеки. «При ВПБ были учреждены в 1872 г. в виде опыта бесплатные школы: музыкальная и рисовальная и мастерская – выделки фигур из гипса и папье-маше…» (Прилож. к всеподданнейшему отчёту вятского губернатора за 1873 год. – Вятка, [1874]. С. 177).

Из всех категорий читателей самой читающей в XIX в. была категория чиновников. Для чиновников, приехавших в Вятку, скажем, из Рязани, Воронежа или Саратова, Библиотека выписывала ведомости этих губерний, чтобы они себя не чувствовали оторванными от родины.

Едва в Вятку пришла весть о разрушительных симбирских пожарах в 1864 г., Библиотека обратилась к читателям с просьбой о помощи погорельцам. Очень скоро было собрано 200 руб. 71 коп. и отправлено пострадавшим.

Открывая в 1866 г. музей в Библиотеке, П. В. Алабин хотел, чтобы книжные и практические знания, соединяясь вместе, расширяли кругозор читателя и помогали ему изучать природу. Изо всех сил в течение ряда лет ВПБ пыталась сохранить алабинский музей и только, когда содержать его стало не под силу, в 1874 г. вынуждена была продать музей губернскому земству. 

ВПБ всегда была в центре событий, происходящих в Вятке. Страницы газеты «Вятские губернские ведомости» (почти ровесница ВПБ, создана тоже при участии А. И. Герцена в 1838 г.) с первых лет подробно освещали работу Библиотеки, а в 60-е г. печатали еженедельно «Летописи Вятской публичной библиотеки», знакомя читающую публику со всеми новыми приобретениями Библиотеки. Самые тесные отношения связывали ВПБ с Вятским статистическим комитетом и губернским земством, которое оказывало ей регулярную денежную помощь на комплектование и другие нужды, например, издание каталогов.

В 1904 г. была создана Вятская учёная архивная комиссия, получившая пристанище во флигеле ВПБ, а заседания её проходили в вечерние часы в самой Библиотеке. (В мае 1918 г. здесь начал работу губернский архив – ныне Государственный архив Кировской области, с которым Библиотека много сотрудничает в настоящее время). Именно по предложению видных вятских историков Д. К. Зеленина, А. А. Спицына, Н. А. Спасского и П. Н. Луппова в октябре 1909 г. в ВПБ был открыт местный отдел для собирания истории Вятского края, ставший одним из первых в губернских библиотеках России.

После 1917 г. в Библиотеку пришёл новый читатель, которого она терпеливо и методично учила работать с книгой. В 20-е г. ВПБ была в центре борьбы за ликвидацию неграмотности, в 30-е –опекала молодых стахановцев, посылая своих работников с книгой о передовых производственных методах на заводы, фабрики и колхозные поля. В годы Великой Отечественной войны Библиотека приютила тысячи эвакуированных жителей из разных регионов страны, давая им возможность проводить научные разыскания и исследования, писать книги и просто коротать среди друзей тягостные вечерние часы в дни разлуки с близкими.

С библиотекой связаны имена выдающихся деятелей науки и культуры России – А. И. Герцена, М. Е. Салтыкова-Щедрина, П. В. Алабина, В. М. Бехтерева, Д. К. Зеленина, А. А. Спицына, А. С. Грина, К. Э. Циолковского и т.д. В. М. Бехтерев, будучи учеником Вятской мужской гимназии, перечитал в 1870-е г. все книги по естествознанию (а их было четыре шкафа), которые и сформировали мировоззрение учёного.

В разные годы в Библиотеке работали постоянные её друзья – писатели. Библиотека бережно хранит книжные коллекции И. И. Халтурина, Е. Д. Петряева, А. А. Лиханова, занимаясь чрезвычайно увлекательным делом – их описанием и составлением каталогов.

С 1977 г. в Библиотеке проходят Герценовские, Салтыковские, Петряевские чтения, дающие исследователям и краеведам возможность представлять новые документы и материалы по истории и культуре Вятки. Здесь предоставлена замечательная возможность молодым учёным найти свой путь в науку.

А. И. Герцен оставил Библиотеке один из самых лучших заветов – любить книгу. Здесь всегда отдавали предпочтение интеллектуальной книге, поэтому за 170 лет сформировалось уникальное книжное собрание (в 1837 г. при открытии Библиотеки книжный фонд составлял 1313 томов, на 1 января 2007 г. – 4045 тыс. экз.), которое отличает провинциальную Вятку от других городов России. Книжные памятники мирового, национального, регионального уровней собраны в Библиотеке в коллекции рукописных, отечественных старопечатных книг XVI–XVIII веков, иностранных старопечатных книг XVI–XVII веков, краеведческих и местных документов – «Память Вятки».

В последние годы Библиотека важнейшим направлением работы считает научное изучение и раскрытие фондов, которое выражается в создании электронных баз и издании печатных каталогов, значительно облегчающих работу читателей.

Ныне Библиотека является инициатором и участником многих социокультурных проектов Кировской области, в т. ч. в создании «Энциклопедии земли Вятской» (выходит с 1994 г.), выпуск которой начат по инициативе областной писательской организации.

С 1994 г. Библиотека проводит всероссийские научные конференции: «История и культура Волго-Вятского края (К 90-летию Вятской учёной архивной комиссии)» (1994), «Земское самоуправление: организация, деятельность, персоналии» (1997, 2002, 2007), «Библиотечное краеведение в развитии провинциальной культуры России» (2004). Так Библиотека пытается содействовать изучению российской провинции, привлекая крупнейших исследователей, работающих в вузах, музеях и архивах Вятки. Нас связывает с ними давняя дружба, позволяющая делать более содержательными совместные мероприятия.

С 2000 г. Библиотека издаёт научно-популярный альманах «Герценка: Вятские записки», ставший общим делом и любимым изданием для краеведов-исследователей. У нас есть прекрасная возможность публиковать воспоминания и письма жителей Вятки XIX–XX вв., раскрывающие повседневную историю провинции, а это на сегодняшний день самое интересное в нашей исторической науке. И библиотека как таковая (ВПБ, городская или сельская) оказывается иногда в центре многих важных событий.

История выдвигала людей, которые в трудные для Библиотеки времена, отложив свои личные дела, беззаветно служили ей. Здесь всегда работали настоящие подвижники, преданно любившие библиотеку и книгу. Их имена мы произносим сегодня с благоговением: А. И. Герцен, П. В. Алабин, А. Н. Луппов, Е. В. Гогель, А. С. Лебедев, Н. А. Чарушин, К. М. Войханская, Г. Ф. Чудова, В. Г. Шумихин, С. П. Кокурина… Это были настоящие просветители, внёсшие значительный вклад в развитие истории и культуры Вятки. 

В 2007 г. при участии библиотеки родился новый издательский проект – «Почётные граждане города Кирова», первой в новой серии вышла книга о подвижнике XX в. А. Г. Тинском. В эти дни идёт активная работа над томами, посвящёнными другим почётным гражданам, – А. М. Михееву и А. Большеву. В будущем будут подготовлены книги о почётных гражданах Кировской области, почётных гражданах города Вятки XIX–XX вв., выдающихся уроженцах Вятки. В этом проекте библиотека видит свою важнейшую миссию – сохранение исторической памяти, воспитание у граждан чувства сопричастности с историей и ответственности перед будущим поколением. 

Сегодня у библиотеки им. А. И. Герцена много проблем. В год своего 170-летия она живёт напряжённой жизнью, пытаясь быть полезной и необходимой своим читателям, преодолевая безденежье, сражаясь с теснотой помещений, недостатком средств на текущее комплектование и автоматизацию библиотечных процессов. Современный читатель хотел бы видеть в нашей библиотеке всё многообразие электронных ресурсов, которые могут предоставить крупнейшие библиотеки России и других государств. Создание комфортных условий и обеспечение доступа к мировым информационным ресурсам – вот главные задачи, которые предстоит решать Библиотеке в ближайшие годы.

Президент России В. В. Путин дал библиотекам надежду, признав их необходимым средством для развития современного общества. В июне 2007 г. Библиотеку посетил президент Российского книжного союза С. В. Степашин, в результате приезда которого в правительстве России был поставлен вопрос о строительстве пристроя к библиотеке, включённый в федеральную целевую программу «Культура России» на 2008–2010 гг.

Мы верим, что нашу Библиотеку ждёт прекрасное будущее. Пройдёт ещё какое-то время, сегодняшние трудности останутся в прошлом, и Библиотека сможет соответствовать требованиям самого взыскательного читателя.

Прими поздравления, tc "Прими поздравления, "
милая сердцу Герценка!tc "милая сердцу Герценка!"
Н. А. Боровскаяtc " Н. А. Боровская"
Герценке – 170 лет! Нашей Герценке, моей Герценке. Из 170 лет я знакома с ней чуть более 40. На мой взгляд, это немало. В одно прекрасное время моего отрочества я решила, что всё интересное, что было в библиотеке при железнодорожном клубе, мною прочитано, а так как я была девочка грамотная, то знала, что есть ещё областная библиотека имени А. И. Герцена. И даже Герцена по портрету знала – профиль молодого человека с вьющимися волосами из учебника по родной речи. Я написала письмо в библиотеку с просьбой о том, чтобы меня записали в неё. Пришёл ответ! В письме мне предлагалось стать читателем ЗА, то есть заочного абонемента, и были приложены бланки этого самого ЗА. Письмо было написано красивым почерком, и подпись в конце, почти как в прописи за первый класс – Е. Мусихина. Вот так заочно Евдокия Кузьминична Мусихина стала моим первым библиотекарем Герценки. 

А потом, через несколько лет, когда судьба меня привела в студенты библиотечного отделения Кировского культурно-просветительного училища, мы, студенты техникума, начали знакомство с библиотеками областного центра именно с главной библиотеки области. И я была удивлена без меры тому, что Герцен около библиотеки был совершенно другим — старым и гривастым. 

А библиотека и библиотекари с той первой экскурсии навсегда у меня слились воедино. Здесь главное – доброта. Нам, будущим библиотекарям, показывали все сокровища Герценки – новые, ещё не обработанные книги, немыслимое количество новых журналов, издания ВИНИТИ (сейчас об этих изданиях, может быть, уже и не знают наши молодые коллеги), краеведческие каталоги и картотеки, редкие книги, фонды абонемента и запасники, хранилища. А каталоги! До сих пор это чувство тогдашнего трепета от сконцентрированных в них сведений не покидает меня. И создавалось такое впечатление, что, попроси мы любое издание – нам бы его выдали. За годы учебы мы неоднократно бывали в Герценке, знали её знаменитостей в лицо: всегда приветливая Клавдия Михайловна Войханская, кладезь добра и понимания – Валерия Николаевна Колупаева (она преподавала впоследствии в филиале Ленинградского института культуры), Виктор Георгиевич Шумихин, с потаённой улыбкой, казался умудрённым годами и знаниями человеком, а ведь ему было тогда около сорока лет. Он был у нас председателем комиссии на государственных экзаменах. 

В Герценке же впервые я увидела в начале лета 1974 г. писателей- земляков. Но запомнила почему-то только В. Субботина и В. Крупина. Первого потому, что он показался мне очень красивым, а второго потому, что он был очень похож на простого деревенского парня, а никак не на писателя. Был тёплый день, окна в читальном зале были открыты в парк, и мы, конечно же, сидели за одним из тех узеньких столиков, которые стоят около окон. Пальмы в читальном зале были давно и преданно любимы нами, как и весь этот высокий, гулкий, просторный, непохожий на другие помещения зал. Сколько будет их потом, встреч в этом зале, и чаще всего именно с писателя ми, и многие из них будут моими друзьями. Но это будет потом.

А в те далёкие годы я пришла работать в Подосиновскую районную библиотеку. Сначала библиотекарем абонемента, а потом, через год, началась централизация, я стала заведующей методическим отделом, а сотрудники научно-методического отдела областной библиотеки – моими наставниками и руководителями на долгие годы. Менялся состав отдела, и постоянной оставалась только далеко вперёд смотрящая Маргарита Александровна Мамаева. Иногда на совещаниях мне, молодой и малоопытной, казалось, что она говорит о вещах совершенно не библиотечных, совершенно чуждых книгам и читателям. Моя неразумная головушка только потом понимала, что без той теории, которую пыталась до нас донести с высоты своего опыта и знаний Маргарита Александровна, развитии библиотечного дела, его прогресс невозможны. В те годы начиналось внедрение информационных (ещё не технологий) и справочно-библиографических мероприятий в практику работы централизованных библиотечных систем: Дни информации, Дни специалиста, выставки-просмотры. Специалисты областной библиотеки проводили по районам обучающие семинары-практикумы. Во главе этой работы стояли Маргарита Александровна Мамаева, Маргарита Алексеевна Львова, тогда заведующая научно-методическим отделом, Валентина Васильевна Безденежных и заведующая справочно-библиографическим отделом Федосья Афанасьевна Смирнова. Федосья Афанасьевна неоднократно приезжала в наш район, проводила семинары для сельских библиотекарей, учила нашего библиографа Валентину Васильевну Замятину вести каталог газетных и журнальных статей, краеведческую картотеку. Впоследствии материалы из них легли в основу указателя «Подосиновский район».

Светлана Петровна Кокурина. Именно она доводила до ума наш замысел с изданием указателя о районе, а всю техническую доработку – милейшая Валентина Ивановна Курилова. Светлана Петровна плохо себя чувствовала и при этом оправдывалась перед нами, что не успевает в срок отредактировать оригинал-макет. Светлана–светлая–незабвенная Светлана Петровна...

Краеведческий отдел всегда встречал, да и сейчас встречает гостей хлебом-чаем в укромном уголке среди стеллажей с книгами о родном крае, кип новых газет и журналов, среди карточек, разнообразных подарков от друзей со всех краёв, областей, волостей. Можно взять в руки, посмотреть и почитать всё, что тебя заинтересовало. Именно здесь я впервые увидела книгу В. Фокина «Волчье солнышко», которую потом мои домашние прочитали все. Атмосфера этих чаепитий такая тёплая, как тепло деревенской избы. 

Галина Дмитриевна Скальная. Меня восхищает её умение составлять библиографические указатели: знакомясь с их содержанием, забываешь, что это только указатель. Для меня это всегда новые страницы летописи области, города, отдельных сословий. Эмоциональность, живость, искренность, обаяние прекрасно уживаются со знанием дела у Е. Лобановой-Дрягиной, внучки одного из директоров областной библиотеки! А истинно русский тип женщины-сподвижницы для меня – это Надежда Павловна Гурьянова.

Есть в Герценке отдел, без которого немыслимо получение заочного образования для наших студентов и не только для них. Ах, как всегда трепетали наши заведующие отделом МБА, если их приглашали к телефону и говорили, что звонит Нина Ивановна! Именно она, Н. И. Коркина, сменила на посту заведующей Е. К. Мусихину. Мы понимали Нину Ивановну, ведь у неё заказывает книги вся область, всем надо быстрее, у всех сроки. Но мы также знали, что Нина Ивановна и сотрудники отдела всегда придут на помощь, если книга нужна срочно и за ней придёт кто-то из наших командировочных. Как тепло и сердечно всегда принимали здесь, просили подождать, а сами быстро и качественно выполняли заказ!

Казалось бы, отдел комплектования далёк от нас, библиотекарей районов. Но здесь работает Л. В. Братчикова, с которой мы в одно время учились в училище, да и на практике были в Юрьянской районной библиотеке с разницей в один год. Вся жизнь у нас прошла в библиотеках, всегда мы были на виду друг у друга, не раз Людмила Владимировна и её коллеги выручали меня. Спасибо большое за чуткость и понимание!

Родной отдел – научно-методический. Владимир Леонидович Дерюгин, Лариса Кропачева, Елена Чемоданова и Наталья Николаевна Ярославцева – напористая, всегда полная идей, старающаяся рассказать как можно больше об интересном опыте других районов области, библиотек страны, страстно желающая того, чтобы библиотеки области заняли свою нишу в информационном сообществе, чтобы они шли в ногу с прогрессом.

В 1975 г. в Герценке менялся директор. Всё библиотечное братство ждало, кто же придёт. Неожиданным было решение верхов: Герценку возглавила директор областной детской библиотеки Мария Николаевна Новосёлова. Не бывало случая, чтобы Мария Николаевна, увидев нас, директоров ЦБС, не поинтересовалась, как мы живем, какие проблемы в работе, не поделилась приятными новостями, не пригласила в свой кабинет для неторопливой беседы. Помнила и расспрашивала о ветеранах библиотечного дела, всегда была легка на подъём, участвовала в выездных семинарах в районах области, которые проводил Департамент. У Марии Николаевны мы нашли поддержку, когда решили проводить в области своё Подосиновское землячество. Галина Александровна Кустенко гостеприимно распахнула для нас двери Арт-центра.

Милая Герценка! Твои фонды растут постоянно. Ты отдала, наверное, все свои технические помещения для работы читателям. Число их год от года растёт. Что пожелать тебе? Пусть всегда таким же светом и теплом встречают читателей работники библиотеки, как тёмным вечером приветливо светятся окна твоего читального зала.

«Герценка для меня – это…»tc "«Герценка для меня – это…»"
(Итоги опроса читателей накануне tc "(Итоги опроса читателей накануне "
170-летия Кировской универсальной областной научной библиотеки tc "170-летия Кировской универсальной областной научной библиотеки "им. А. И. Герцена)tc "им. А. И. Герцена)"
Н. А. Скрябинаtc "Н. А. Скрябина"
Считается, что юбилей – это не только возможность подвести некоторые итоги, но и время строить планы на будущее. Нашей любимой Герценке в 2007 г. исполняется 170 лет. Много это или мало? 

Если учесть тот факт, что библиотека создавалась в ХIХ в., а сейчас на дворе ХХI в. – пройден огромный путь. За это время изменилось очень многое: не только название нашего города, но и всей страны, менялись поколения читателей библиотеки.

Конечно, менялась и сама библиотека, пополнялись её книжные богатства, происходила смена кадров. На сегодняшний день Герценка обладает огромным и уникальным по содержанию фондом, который ставит её в число крупнейших библиотек Российской Федерации. 

Неизменным было то, что самая большая библиотека в городе и области всегда являлась источником знаний, очагом просвещения и высокой культуры для очень многих жителей.

Юбилей библиотеки – это повод собраться в кругу коллег, друзей и читателей, поговорить о том, что радует и что огорчает, вспомнить о том, чем гордимся, и обсудить то, что хотелось бы исправить.

Вся деятельность библиотеки строится для наших читателей, мы отдаём им свои знания, душу, заботимся об их комфортном пребывании в стенах библиотеки.

А как же сами читатели оценивают работу нашей библиотеки, что они думают о нас – библиотекарях, всегда ли довольны качеством обслуживания, с каким настроением приходят в библиотеку и с каким уходят, что значит для них Герценка? 

Только получив ответы на эти и другие вопросы, можно понять роль и значение библиотеки им. А. И. Герцена в общественной и культурной жизни города Кирова, области, да и всей России.

Становится традицией проведение социологических опросов читателей в рамках комплексных исследований, посвящённых юбилеям библиотеки им. А. И. Герцена. Так, в 2002 г. было проведено исследование «Герценка в XXI в.: реалии и перспективы», а в 2007 г., накануне 170-летия, новое исследование – «На пороге перемен: библиотеке им. А. И. Герцена – 170 лет».

Проводя опрос, мы старались охватить все основные категории пользователей библиотеки, как по возрасту, так и по образованию. Поскольку одной из доминантных групп читателей являются студенты, в том числе получающие второе высшее образование, то большинство респондентов – это молодые люди в возрасте до 30 лет, имеющие высшее и незаконченное высшее образование. 

Вторая доминантная группа пользователей областной научной универсальной библиотеки им. А. И. Герцена – это, конечно, специалисты, учёные, преподаватели. Представители этой группы также приняли активное участие в опросе.

Более половины респондентов можно смело назвать постоянными пользователями библиотеки, так как их читательскиё стаж исчисляется от 5 до 40 лет.

Мы уже выделили две доминантные группы пользователей библиотеки, соответственно, можно предположить и основные цели, с которыми они приходят в библиотеку. 

Во многом наши предположения совпали с результатами анкетирования, но оказалось, что библиотека востребована не только в деловых и учебных целях, но и для саморазвития, удовлетворения культурных потребностей. Этот факт подтверждает статус библиотеки как культурного центра для очень многих пользователей. А один из респондентов на вопрос о цели посещения библиотеки ответил так: «Чтобы кто-то из моих знакомых меня здесь увидел и говорил обо мне, как о начитанном и трудолюбивом человеке».

Нельзя не отметить и то, что более 30% респондентов очень привлекает возможность взять книги для чтения на дом. А всегда ли библиотека готова предложить своим посетителям, что они хотят получить?

Несмотря на то, что часть респондентов отмечает недостатки в комплектовании фонда, библиотека практически полностью обеспечивает необходимой литературой и информацией своих читателей. 92% респондентов указали, что они практически всегда или довольно часто находят в библиотеке то, что им нужно. Вместе с тем, они замечают, что «раньше в библиотеку поступали практически все книги, а сейчас – мало».

В основе работы любой библиотеки лежат три важных ресурса – информационный (фонды и электронные базы данных), наличие справочно-информационной системы поиска, и, конечно, кадры. От того, насколько качественно и полно сформированы эти ресурсы, зависит не только обслуживание пользователей, но и место библиотеки в конкретном культурно-информационном пространстве. 

Мы не могли обойти вниманием эти вопросы, потому изучили мнение респондентов о фонде библиотеки им. А. И. Герцена, об организации справочного аппарата, о профессиональном и культурном уровне сотрудников библиотеки.

Даже если 92% пользователей находят в библиотеке нужную информацию, только 24% «полностью удовлетворены фондом». Вот так отвечали респонден ты, оценивая книжные и информационные ресурсы библиотеки: «Устраивает в большинстве случаев. В библиотеке есть как старые, так и новые издания. Это очень приятно!»;

«Пока ещё это самый богатый фонд в области»; 

«Фонды в библиотеке хорошие. Можно найти практически любую информацию»;

«Мне кажется, здесь всё по максимуму для библиотеки провинциального города»;

 «Меня всё устраивает, но хотелось бы, чтобы было всё–таки больше литературы для получения необходимой информации».

Часть респондентов оценили полноту фонда конкретного отдела, который они посещают чаще всего. Если сравнивать результаты опроса 2002 года, то можно увидеть, что картина оценки фонда кардинально не изменилась. 

Около 50% пользователей положительно оценивают полноту фондов отделов и библиотеки в целом, 40% респондентов (по итогам опроса 2007 года) высказывают отдельные замечания:

«Фонды гуманитарного отдела далеко не полные, но даже то, что есть, далеко не всегда доступно по разным причинам. Это применительно и к библиографическому отделу»;

«Бедноват фонд отдела искусств. Книги по искусству есть в других отделах, но это неудобно. А вообще, плоховато с комплектованием новинками»;

«Желательно чаще обновлять фонды экономического отдела. По ряду дисциплин литература устарела: экономика недвижимости, внешнеэкономическая деятельность, планирование, прогнозирование и т.д.»

 Получив оценку фонда библиотеки, обратимся к изучению второго важного ресурса – наличие удобного информационно-справочного аппарата. Своё знакомство с библиотекой и работу по поиску нужной информации пользователь начинает с информационно-библиографического отдела. 

Именно здесь располагается главный информационный центр, где можно узнать о полноте фонда любого отдела библиотеки, найти конкретное издание, подобрать литературу по теме.

К услугам посетителей создана целая система карточных каталогов и картотек. Большинство пользователей чаще всего имеют дело именно с этим видом информационно-справочного аппарата. 

К сожалению, иногда эта работа занимает у посетителя довольно много времени и сопряжена с определёнными сложностями. А происходит это потому, что внешнее и внутреннее состояние карточных каталогов и картотек библиотеки не всегда отвечает современным требованиям. Такого мнения придерживается более 50% респондентов. 

Довольно много нареканий вызывает внешний вид карточек, на которых порой трудно прочесть шифр книги, это создает массу проблем как для самих читателей, так и для библиотекарей. 

Для более быстрого поиска информации в библиотеке создан и электронный каталог. Но, по мнению респондентов, он не полностью отражает фонд библиотеки, а недостаточное количество компьютеров для обслуживания пользователей создаёт очереди и большие потери времени. 

Вот высказывание одного из респондентов: «К сожалению, работа с каталогами отнимает много времени. Хоро шо, если была бы создана база данных всех изданий, имеющихся в фондах, по которой в несколько секунд можно было бы проверить наличие книги, статьи, журнала».

Надо сказать, что вопрос о качестве информационно-справочного аппарата библиотеки нашёл серьезный отклик у респондентов, которые внесли много предложений по улучшению системы. 

Для примера остановимся на некоторых предложениях: 

«Наряду с картотеками должны существовать идентичный ему по всеохватности электронный каталог и система гиперссылок между тематическим, персональным и прочими каталогами»;

«Целесообразно выделение в крупных разделах (общественно-политическая, экономическая литература) большего количества подразделов»;

«Неплохо бы поставить в зале библиотеки несколько компьютеров для работы с электронным каталогом». 

Имея определённый опыт проведения социологических исследований в библиотеке им. А. И. Герцена, мне хочется сказать добрые слова в адрес наших читателей. Откликаясь на просьбу принять участие в очередном опросе, они всегда очень основательно и обдуманно заполняют анкеты. 

Мне кажется, читатели очень рассчитывают на то, что и мы, работники библиотеки, будем так же обдуманно и основательно подходить к изучению результатов этих опросов.

Только налаживая двусторонний контакт с пользователями, прислушиваясь к ним, мы сможем лучше понять и самих себя, посмотреть со стороны глазами читателей. Очень хотелось узнать, как оценивают наши респонденты культур ный и профессиональный уровень библиотекарей, какими они нас видят? 

Подтверждением того, что респонденты стараются в своих ответах быть объективными, могут служить развёрнутые ответы на вопрос о профессиональном и культурном уровне сотрудников Герценки:
«Этот уровень различен, но видно, что все пытаются быть культурными, хотя иногда это и сложно»;

«Культурный уровень сотрудников библиотеки выше всяких похвал, профессиональный – на уровне постановки библиотечного дела в ХХ в.»;

«Библиотекари очень воспитанные и высококультурные люди. Спасибо им за терпение и понимание»;

«Нигде ещё не встречала такого высокого культурного уровня и профессиональной подготовки. Всегда аккуратны, вежливы, доброжелательны. Отдыхаешь душой!»;

«Видно, что люди работают по призванию души. Непрофессионалов и людей с невысокой культурой в вашей библиотеке я не встречал».

Чтобы сохранить объективность в оценке ответов, обратим внимание и на другое мнение респондентов. Как это ни огорчительно для нас, библиотекарей, некоторые пользователи придерживаются противоположного взгляда на культурный и профессиональный уровень сотрудников библиотеки. 

Любое мнение, которые высказывают респонденты, очень важно для нас, заслуживает уважения, понимания и серьёзного анализа. А сам факт наличия критических замечаний говорит о существовании некоторых проблем. 

«Профессиональный уровень высок, а культурный порой страдает. Иногда библиотекари несдержанны, грубы, долго отсутствуют на местах, хотя есть и очень приятные люди»;

«Не хватает приветливости, не всегда помогают освоиться и найти нужную книгу. И вообще, персонала нужно больше».

«Уровень, конечно, высокий. Но очень редко библиотекарь может что-то посоветовать по проблеме. Чаще говорят: «В каталог!!!».

Многие респонденты предпочли оценить профессиональный и культурный уровень библиотекарей тех отделов, в которых они бывают чаще всего. Приятно отметить, что положительных характеристик сотрудников конкретных отделов значительно больше. Если попытаться каким-то образом выделить отделы, пребывание в которых особенно комфортно для посетителей, можно смело перечислять все отделы обслуживания библиотеки им. А. И. Герцена. 

Динамика развития трёх важнейших ресурсов библиотеки: фонда, информационно-справочного аппарата и кадров, – определяет не только уровень работы всей библиотеки, но и способствуют созданию положительного имиджа в обществе. 

Оценивая роль библиотеки в общественной, культурной жизни города и области, мы не можем обойтись без уточнения сильных и слабых сторон в деятельности. Сами сотрудники имеют своё мнение по этому поводу, но важно знать и мнение пользователей.

Взгляд изнутри и взгляд со стороны даёт нам более объективную картину, чем библиотека им. А. И. Герцена отличается от других библиотек города. 

Мнение респондентов о сильных и слабых сторонах в работе библиотеки во многом совпадает с мнением самих сотрудников. Такая тенденция прослеживается и по итогам исследования 2002 г.

Как тогда, так и теперь респонденты относят к сильным сторонам в деятельности библиотеки наличие уникального фонда, высокий профессионализм сотрудников, оперативность обслуживания.

Вот какие слова о сильных сторонах библиотеки пишут наши читатели: 

«Сотрудники библиотеки никогда не остаются равнодушными к запросам пользователей. В библиотеке работают настоящие профессионалы. Это особенно заметно, когда попадаешь в другие библиотеки города и области»; 

«Богатство, по сравнению с остальными библиотеками города, книжных, газетных и журнальных фондов»;

 «Хорошо организована работа всех структур, она полностью отвечает интересам читателей»; 

«Желание сделать как можно лучше для нас, удачное место расположения, удобные часы работы, компетентные сотрудники»; 

«Довольно высокая скорость нахождения нужной информации, огромные фонды, приятная атмосфера после ремонта».

Респондентам был задан вопрос и о слабых сторонах в работе библиотеки. Возможно, таких сторон и вообще нет? Как показывают итоги исследований 2002 и 2007 годов в работе библиотеки, наряду с сильными сторонами, есть и слабые. Это отмечают и сами библиотекари. Давайте обратимся к ответам респондентов и снова увидим совпадение с мнением сотрудников. 

Серьёзную проблему в работе библиотеки и обслуживании пользователей создаёт теснота и разбросанность отделов по разным зданиям. Респондентов не устраивают большие затраты времени на ожидание книг из фондов, очереди на ксерокс и нехватка новой литературы. Причем, наши читатели не просто указывают на существующие проблемы в работе библиотеки, но и пытаются обосновать важность их решения:

«Наша Герценка – единственная в области крупная научная библиотека и её, конечно, надо комплектовать как можно полнее. Иначе будущие поколения учащихся окажутся в заведомо неравновесных условиях с учащимися Москвы и Санкт – Петербурга»; 

«Как ни крути, но с момента твоего прихода в библиотеку до момента, когда есть возможность держать в руках нужный источник, проходит много времени»;

«Старое здание, теснота в помещениях, частые очереди в гуманитарном отделе, особенно в воскресенье»;

«Мало места в отделе абонемента. Негде сидеть, работать с каталогами. Мало литературы для свободного доступа».

К слабым сторонам в работе библиотеки, по мнению, респондентов можно отнести и новые правила пропуска в библиотеку. Они видят в новой системе некоторые сложности для себя:

 «Очень неудобно, что запрещено проносить дамские сумочки. Приходится выкладывать деньги, телефон и другие вещи. Их ведь не оставишь без присмотра – приходится носить с собой, а это мешает работе с каталогами».

Вероятно, наши респонденты в чём-то правы, и мы должны больше заботиться об их комфортном пребывании в стенах библиотеки, возможно, предлагать при входе в читальные залы специальные пакеты для личных вещей. 

 Поднимая такие острые вопросы, как изучение слабых сторон в своей работе, библиотека им. А. И. Герцена не уходит от решения важных проблем. Мы понимаем, что если таковые существуют, то решать их нужно обдуманно и сообща, учитывая мнение и сотрудников, и пользователей. 

Поскольку библиотека им. А. И. Герцена является самой крупной библиотекой г. Кирова и области, методическим центром для муниципальных библиотек, то и требования к ней предъявляются самые высокие.

А что думают респонденты о значении библиотеки в общественной и культурной жизни города и области? Является ли Герценка тем местом, где происходят важные и значимые события в культурной жизни? 

Можно сказать, что мнение респондентов на этот счёт практически единогласно. 88% пользователей считают, что библиотека им. А. И. Герцена занимает очень важное место в культурной жизни города и области. И своё мнение они подтверждают вескими аргументами:

«Библиотека занимает важное место в культурной жизни города, т.к. именно здесь проводятся презентации новых изданий, встречи с писателями, семинары разного рода и т.д.»;

«Одно из центральных, ведь достаточно «окинуть взором» читателей библиотеки, так сказать «от мала до велика»;

«Для студентов, аспирантов, педагогов и вообще людей, постоянно повышающих свой профессионализм – одно из ведущих»;

«Невозможно представить г. Киров без библиотеки им. А. И. Герцена, поскольку это центр культурного и духовного развития населения»;

«Она объединяет образованных, интеллигентных людей, даёт им возможность расти профессионально и общаться»;

«Я считаю библиотеку им. А. И. Герцена духовным и культурным центром города и области!»;

«Библиотека им. А. И. Герцена занимает важное место в культуре и образовании нашего города, т.к. она доступна для большинства населения».

Отрадно, что, говоря о месте библиотеки им. А. И. Герцена в культурной жизни, респонденты призывают властные структуры города и области оказывать помощь библиотеке: «Единственная библиотека в области, уникальные книги, информация. Власти города и области должны беспокоиться о содержании Герценки, о зарплате её сотрудникам».

Цель исследования не состояла в создании приукрашенной картины реального положения дел в библиотеке, поэтому необходимо отметить и противоположное мнение о месте библиотеки в культурной жизни города, даже если так считает всего несколько человек. 

«В том-то и дело, что не самое высокое! Нужно делать упор на сознание наших читателей: вроде, самая крупная библиотека в нашей области, имени А. И. Герцена. Этим именем должна дорожить библиотека, а о ней знают только студенты и научные работники! Город должен гордиться библиотекой!»;

«Она популярна, в основном, среди студентов и школьников, а также пожилых людей. Лица в возрасте от 25 до 50 лет встречаются редко. Герценка не столь популярна, сколько необходима. Это плохо и это факт».

Вместе с нашими читателями мы попытались составить многоплановый портрет библиотеки им. А. И. Герцена накануне своего 170-летнего юбилея, используя широкий спектр красок и тонов. 

Мы обсудили самые важные аспекты деятельности библиотеки, её роль в общественной и культурной жизни города и области. 

В завершении респондентам задали вопрос о том, что же значит для них Герценка, и предложили дописать следующую фразу: «Герценка для меня – это …». Респонденты использовали самые разные эпитеты для обозначения той роли, которую библиотека играет в их жизни. И ответы эти ещё раз доказали очень заинтересованное отношение читателей к судьбе библиотеки.

Как говорится, каждый выбирает для себя, так и наши респонденты выбирали какое-то своё, очень близкое для них значение библиотеки. Для студентов Герценка – несомненно, главный источник получения необходимой информации и помощник в учёбе. 

Для специалистов – это возможность самообразования и расширения своего кругозора, повышения профессионального уровня.

А для кого-то Герценка является местом отдыха, общения, культурного развития и самосовершенствования. 

Мнений высказано много, поэтому только несколько наиболее характерных ответов:

«Самая лучшая библиотека, в которой я могу найти всю необходимую мне информацию»;

«Своеобразная книжная аура, нельзя переоценивать её значение, но и её отсутствие было бы невосполнимо»;

«Место, куда я прихожу за знаниями, которые получаю сверх университетских программ»;

«Одно из замечательных мест города»;

«Лучшая библиотека в городе и области»;

«Источник духовного и интеллектуального самообразования»;

«Одно из рабочих мест, источник информации, просвещения и самосовершенствования»;

«Постоянное место жительства, источник информации, сфера жизни, символ сотрудничества»;

«Весьма уютное место, где можно найти интересную литературу и пообщаться с умными, хорошими и культурными людьми»;

 «В разные периоды жизни продолжения были бы разными. Но Герценка – это для меня много».

Эта фраза как нельзя лучше может охарактеризовать значение библиотеки им. А. И. Герцена для каждого пользователя. Многие наши читатели вместе с библиотекой проходят свой жизненный и профессиональный путь от студента до специалиста, от молодости до зрелости, накапливая интеллектуальный, культурный и жизненный багаж. В каждый период Герценка играет свою незаменимую и важную роль. 

Герценке – 170 лет. Но она по-прежнему молода, пока в её коридорах, читальных залах мы видим стайки студентов с охапками книг в руках.

Мы благодарим наших читателей за доброе отношение к библиотеке, за понимание её нужд, за те предложения, которые они написали в своих анкетах. Библиотека живёт, развивается, решает свои проблемы. На сегодняшний день Герценке крайне необходимо новое здание, это понимают как сотрудники библиотеки, так и её читатели. Хочется надеяться, что на свой очередной юбилей Герценка пригласит гостей в новый дом, ведь библиотека так много значит для города Кирова и области. 

Закончить статью мне хочется высказыванием одного из участников опроса о роли библиотеки: «Герценка для меня – это глоток свежего воздуха».

История tc "История "
библиотечного делаtc "библиотечного дела"
Ф. Н. Домелунксен – попечитель Вятской публичной библиотекиtc "Ф. Н. Домелунксен – попечитель Вятской публичной библиотеки"
Р. С. Шиляеваtc "Р. С. Шиляева"
Одним из попечителей Вятской публичной библиотеки в 1860-е – 1870-е гг. был Фёдор Николаевич Домелунксен. Он сменил на должности заведующего делами библиотеки и музея Петра Владимировича Алабина, когда тот в начале 1866 г. покинул Вятку.

То время для библиотеки было сложным – с одной стороны, оживление деятельности, увеличение книжного фонда, рост числа посетителей и подписчиков, с другой, – серьезные финансовые трудности, связанные с открытием музея и приобретением здания.

В записке «Вятская публичная библиотека и музей», составленной для VII сессии Вятского губернского земского собрания, сложившаяся обстановка описывается так: «Переходное – нельзя не сказать расстроенное – положение средств библиотеки (происшедшее от экстраординарных затрат), при котором П. В. Алабин должен был оставить библиотеку, прежде чем успел сделать это положение нормальным, обусловило собою характер нового правления. Нельзя уже было думать о каких-либо капитальных затратах и оставалось только заботиться о приведении средств библиотеки в должное равновесие. Действуя в этом духе, новое управление достигло замечательных успехов. К концу 1866 г. библиотека уплатила часть долга банку (400 руб.), заплатив процентов ему же 127 руб., произвела некоторые другие расходы, сделала довольно значительную затрату, в 315 руб., на переплет книг, и за всем тем к 1 января 1867 г. имела 662 руб. наличной суммы. (К началу 1866 г. библиотека имела 46 руб. наличными и долг 1900 руб. в банке, а также 330 руб. долга книгопродавцам и переплетчикам – Р.Ш.)

При таком аккуратном ведении дела положение средств библиотеки вскоре могло быть приведено в порядок, но, к сожалению, тяжкая болезнь попечителя Фёдора Николаевича Домелунксена заставила его в мае 1867 г. сложить с себя управление библиотеки, заплатив ещё часть долга банку».1 

Отчёты о деятельности библиотеки за 1867 и 1868 гг. не составлялись, сведений о книжном фонде, числе посетителей и движении книг нет. Подписчиков в 1867 г. было 328 чел. (по подписке, открытой ещё попечителем Домелунксеном), в их числе 108 годовых, а в 1868 г. – 282 чел. (122 годовых). Доходов от них библиотека получила в 1867 г. 1409 руб. 75 коп., в 1868 г. – только 838 руб. 2 

Доходы от музея с 96 руб. в 1866 г., «когда музей имел ещё интерес новизны», к концу следующего года (после того, как управление вынуждено было сначала отменить вовсе плату за вход, а потом возобновить платный вход, но уже не по 15, а по 5 коп.) сократились до 29 руб. 85 коп.3 
Далее автор записки с огорчением отмечает: «До последнего времени библиотека всё более и более клонилась к упадку. Отсюда в публике стало являться охлаждение к библиотеке, для предупреждения окончательного её упадка» губернатор В. И. Чарыков в мае 1869 г. обратился с просьбой к Ф. Н. Домелунксену снова принять на себя заведование делами библиотеки и музея. Фёдор Николаевич согласился и тут же обратился к любителям просвещения за пожертвованиями. К ноябрю библиотека получила немалую сумму 1036 руб., финансовое положение её стало возрождаться, «но болезнь и труды его по службе снова отозвали Ф. Н. Домелунксена от устройства библиотеки». 4 
Этот уход не был окончательным, Ф. Н. Домелунксен и позднее занимался делами библиотеки и музея. По-видимому, именно он смог убедить Вятское губернское земство отпускать Вятской публичной библиотеке пособие в размере 1000 руб. И именно ему принадлежит мысль о переформировании музея в кабинет наглядных пособий и передаче его «учительской земской школе» (так в журнале попечительного комитета библиотеки и музея от 26 октября 1873 г. названо Вятское училище по распространению сельскохозяйственных и технических знаний и подготовке учителей – Р. Ш.) «в безусловную собственность земства».5 
Заботы попечителя о состоянии библиотеки, безусловно, заслуживают того, чтобы рассказать о нём подробнее.

Многочисленные сведения о Ф. Н. Домелунксене и его семье содержатся в документах архивных фондов Канцелярии вятского губернатора (ф. 582), Вятского губернского правления (ф. 583), Вятского управления земледелия и государственных имуществ (ф. 575), Вятского губернского по крестьянским делам присутствия (ф. 576), Вятской городской управы (ф. 628), Вятской публичной библиотеки (ф. 1213), Вятской губернской учёной архивной комиссии (ф. 170), Вятской духовной консистории (ф. 237), хранящихся в Государственном областном учреждении «Государственный архив Кировской области», а также в печатных изданиях.

Родился Фёдор Николаевич Домелунксен в 1827 г. (по формулярному списку 1867 г. ему 39 лет) в дворянской семье предположительно в Орловской губернии (в сельце Анохине Мценского уезда у него имелось родовое имение). Начальное образование получил в Мценском уездном училище, дальнейшее воспитание – в доме родителей. Служил на незначительной должности в Мценском уездном суде (1840–1842), затем перешёл в Санкт-Петербургское губернское правление, в канцелярии С.-Петербургского губернатора (1842–1850) был сначала младшим помощником, затем старшим помощником правителя канцелярии, в штаб-корпусе инженеров путей сообщения (1850–1856) – младшим помощником, позднее помощником столоначальника. Потом был в отставке около 3 лет.

В 1859 г. Ф. Н. Домелунксен в возрасте тридцати с небольшим лет приехал в Вятскую губернию. Ещё в январе 1858 г. в С-Петербурге только что назначенный вятским губернатором Н. М. Муравьёв пообещал ему должность чиновника особых поручений при губернаторе. А за переезд в Вятскую губернию полагались и прогонные (оплата проезда), и солидное пособие. Но вакантных мест не оказалось, и на некоторое время Домелунксен был причислен к канцелярии губернатора без жалованья. В Вятке за 20 лет службы Фёдор Николаевич сделал себе неплохую карьеру. Сначала его определили старшим сверхштатным чиновником особых поручений. Через три года он получил должность члена от правительства на мировых по крестьянским делам съездах – Яранском и Глазовско-Слободском, а в 1866 г. с Высочайшего соизволения стал непременным членом губернского по крестьянским делам присутствия. В 1871 г. был избран членом губернской земской управы, а в 1873 г. – почётным мировым судьёй по Уржумскому уезду. В том же году назначен на должность вице-губернатора, которую занимал до отъезда из Вятки в 1879 г. В соответствии с должностью во время отпусков губернатора и поездок его по губернии исполнял обязанности губернатора.

Вместе с передвижениями по службе следовали чины: коллежский секретарь, надворный советник, коллежский советник, статский советник, действительный статский советник 6 .

Судя по документам, Домелунксен пользовался благосклонным отношением со стороны всех шести губернаторов, при которых служил: Николая Михайловича Муравьёва (1858–1859), Михаила Карловича Клингенберга (1859–1863), Владимира Николаевича Струкова (1863–1866), Николая Васильевича Компанейщикова (1866–1869), Валерия Ивановича Чарыкова (1869– 1875) и Николая Александровича Тройницкого (1876–1882).

На то были основания. Заметным событием в службе старшего чиновника особых поручений при губернаторе Ф. Н. Домелунксена было раскрытие хищения лесных материалов на огромную по тем временам сумму, более 30 тыс. руб., возвращённую казне. А летом 1865 г., в ходе проведение крестьянской реформы, ему пришлось принять участие в приведении к повиновению крестьян Слободского уезда и в устранении беспорядков на частных горных заводах Пономарёвых. Благодаря вмешательству Домелунксена конфликты разрешились мирно, без применения оружия.

Добросовестная служба Фёдора Николаевича была по достоинству оценена. Он был кавалером орденов св. Владимира 4-й ст., св. Анны 3-й степени, св. Станислава 2-й ст. с Императорской короной, имел особые знаки отличия за введение в действие Положений 19 февраля 1861 г. о помещичьих крестьянах, 26 июля 1863 г. о крестьянах, водворённых на землях государевых, дворцовых и удельных и положений, утверждённых в 1863–1867 гг. об устройстве быта военно-заводского поселения, а также светлобронзовую медаль в память войны 1853–1856 гг. 7  При выходе в отставку ему был пожалован орден Станислава 1-й степени.

Пользуясь уважением в обществе, Ф. Н. Домелунксен занимал разные выборные должности. О деятельности его в качестве попечителя Вятской публичной библиотеки и музея было сказано выше. Кстати, есть сведения, что Ф. Н. Домелунксен не только заботился о хозяйственном благополучии музея, но и принял участие в пополнении его фондов: в 1866 г. он пожертвовал Вятскому музею гербарий кавказской флоры. Кроме того, он был директором губернского попечительного о тюрьмах комитета, действительным членом Вятского губернского статистического комитета, 6 лет состоял гласным Уржумского и Глазовского уездных земских собраний и губернского земства, «принимая на себя часто и с охотою обязанности члена всевозможных комиссий в земских собраниях». Несколько раз его назначали председателем Вятского уездного земского собрания и председателем земледельческих съездов Вятского уезда для выбора гласных. Он стал учредителем местного отделения общества попечения о раненых и больных воинах. А его супруга являлась действительным членом попечительства детских приютов ведомства Императрицы Марии и помощницей попечительницы Вятского детского приюта.

Семьёй обзавелся в Вятке. Женился 13 октября 1863 г., в возрасте 35 лет, на 16-летней дочери майора армии Николая Мосолова, Любови Николаевне. Венчание происходило в Воскресенском соборе г. Вятки. Поручителями по жениху были братья жениха – надворный советник Владимир Николаевич Домелунксен и титулярный советник Дмитрий Николаевич Домелунксен, по невесте – брат невесты, мировой посредник, штабс-ротмистр лейб-гвардии гусарского полка Иван Николаевич Мосолов 8 .

В метрических книгах Воскресенского собора найдены актовые записи о рождении 20 ноября 1864 г. дочери Антонины, 8 декабря 1865 г. – сына Николая, но в формулярном списке отца на 1867 год эти дети не значатся, и записи об их смерти в 1864–1865 гг. не обнаружены, а метрические книги соборов и церквей г. Вятки с 1866 по 1882 гг. не сохранились.

В формулярном списке Ф. Н. Домелунксена записаны: Антонина, родилась 9 мая 1867 г., Николай, родился 17 июня 1868 г., Михаил, родился 16 июня 1869 г., Любовь, родилась 21 августа 1870 г., Вера, родилась 25 декабря 1871 г.

С большой долей вероятности можно полагать, что дочь Антонина окончила Высшие педагогические курсы в С.-Петербурге, университетские курсы в Париже, Женеве и Гренобле. В течение 25 лет преподавала французский язык в Петровской женской гимназии в Петербурге. В 1918–1920 гг. она работала преподавателем французского языка в Вятском педагогическом институте и в Вятском институте народного образования. Впоследствии комиссар внешней торговли в г. Мурманске.9  Начальное образование она, возможно, получила в Санкт-Петербурге. Во всяком случае, среди учениц Вятской Мариинской женской гимназии её нет.

Жил Ф. Н. Домелунксен в собственном доме, который находился в 46-м квартале г. Вятки, по улице Казанской, рядом с домом, где жил В. М. Бехтерев.10 
Не обладая крепким здоровьем, Фёдор Николаевич в 1860 г. получил по прошению 3-месячный отпуск для лечения. В 1867 г. он подавал прошение о переводе на службу в Царство Польское, ссылаясь на состояние здоровья и суровый климат Вятки, но, несмотря на поддержку его прошения губернатором и очень хорошую характеристику деловых качеств, получил отказ за неимением мест 11 .

Весной 1879 г. Ф. Н. Домелунксен получил очередной отпуск для лечения, потом разрешение на продление отпуска и больше в Вятку не вернулся. 15 октября Высочайшим приказом по Министерству внутренних дел вятский вице-губернатор был по болезни уволен в отставку 12 .

Несколько слов следует сказать о названных уже в качестве поручителей при венчании Фёдора Николаевича старших его братьях, Владимире и Дмитрии. Оба они служили в Вятской губернии одновременно с ним.

Владимир Николаевич Домелунксен родился около 1823 г. (по формулярному списку на [1860] г. ему 37 лет). Окончил Мценское уездное училище в 1836 г. Служил в Мценском уездном суде (1836–1840), канцелярии Черниговского губернатора (1840–1841), канцелярии С.-Петербургского губернатора (1841–1842, 1843–1846), С.-Петербургском губернском правлении (1842–1843), штабе Корпуса инженеров путей сообщения (1848–1858). В Вятскую губернию назначен 2 января 1859 г. на должность Сарапульского окружного начальника ведомства Министерства государственных имуществ, с 1866 г. служил мировым посредником. Жена – Анна Нечаева, дочь умершего капитана артиллерии. Дочь Вера родилась 2 ноября 1858 г.13 
Дмитрий Николаевич Домелунксен родился около 1824 г. (на конец 1869 г. ему 45 лет). В 1838 г. окончил Мценское уездное училище и в 1841 г. – С.-Петербургское училище гражданских инженеров (позднее это Строительное училище Главного управления путей сообщения). Состоял на службе в Орловской губернской дорожной комиссии (1841–1849), после её преобразования – в Орловской губернской строительной и дорожной комиссии (1849–1857). Был осуждён Орловской палатой уголовного суда за неправильные действия по отдаче подряда купцу Щелкову на постройку в г. Дмитровске тюремного замка и определением Правительствующего Сената в 1866 г. был оставлен в подозрении в умышленном ведении дела о постройке в г. Дмитровске тюремного замка во вред казне. В 1871 г. судимость снята. В 1860 г. приехал в г. Сарапул Вятской губернии, жил со своим братом Владимиром, исполняя обязанности домашнего секретаря. В 1867 г. подал прошение об отставке министру путей сообщения и публичных зданий. С июля 1868 г. поступил на должность секретаря Сарапульской земской управы. На май 1870 г. – отставной титулярный советник. В 1871 г. отказался от предложенного места младшего чиновника особых поручений при губернаторе В. И. Чарыкове, предпочтя должность мирового посредника. Служил мировым посредником 2-го участка (с. Сюмси) Малмыжского уезда (1872–1875), после упразднения должности – непременным членом Малмыжского уездного по крестьянским делам присутствия (1875–1876) 14 .

Фамилия Домелунксен не раз встречается в известных мемуарах юриста, театрала и общественного деятеля А. А. Прозорова «Род Прозоровых».

«Сыновей у Якова Алексеевича Прозорова было двое: Алексей и Владимир. …Второй сын, Алексей Яковлевич, был женат на Антонине Николаевне Масаловой, дочери уржумского помещика, во время войны снарядившего на свой счёт полк, коим и командовал, за что был высоко чтим и уважаем. После его смерти дочери его остались без отца и, кажется, без средств. Дочери его: Любовь Николаевна вышла замуж за вятского вице-губернатора Ф. Н. Домелунксен, младшая, Анна Николаевна, за казанского профессора Шпилевского, а средняя, Антонина Николаевна – за А. Я. Прозорова» 15 . (У профессора Шпилевского в Казани Фёдор Николаевич останавливался, когда приезжал на лечение).

Возможно, именно смерть отца заставила 16-летнюю Любовь выйти замуж за человека, если не богатого, то уж во всяком случае, состоятельного. На 1864 г. он получал жалованье на содержание и разъезды 1500 руб. в год, в 1871 г. – 2000 руб., в 1875 г. – 2570 рублей. И, судя по формулярному списку на 1867 год, имел в сельце Анохине 90 десятин населённой земли. Впрочем, сведения о бедственном состоянии семьи Мосоловых были, пожалуй, несколько преувеличены. В общем владении наследников на тот же год имелся в Казани каменный дом, в Уржуме – два каменных флигеля, в Уржумском уезде, в деревне Куприной – 445 десятин земли с 83 ревизскими душами и дача под названием «Запасный пруд», при ней мукомольная мельница и 142 дес. лесной и сенокосной земли. Кроме того, в Глазовском и Уржумском уездах – 7 чугуноплавильных и железоделательных заводов, при них 112.135 дес. земли на посессионном праве и на ней 3673 ревизских мужского пола души крестьян 16 . Правда, имущество это находилось под опекой с начала 1860-х.

А. А. Прозоров вспоминал: «Изредка, по приходе [в дом Алексея Яковлевича Прозорова] Любови Николаевны Домелунксен, особы крайне простой и весёлой, чем она и отличалась от сестры, сёстры пели что-либо дуэтом, что мне доставляло всегда большое удовольствие» 17 .

И ещё: «Спустя несколько лет после смерти дяди [он умер в 1881 г.] мне с женой пришлось быть в Петербурге. Были мы у тёти, обедали в присутствии Антонины Николаевны, Алексея Яковлевича и сыновей Домелунксен, тогда молодых инженеров» 18 . По-видимому, речь идет о Николае и Михаиле.

В Прозоровском «Историческом очерке Вятского театра» Домелунксены также упоминаются как участники любительских спектаклей 19 .

Умер Фёдор Николаевич 4 ноября 1892 г. в Рязанской губернии. В Памятной книжке Вятской губернии поместили краткий некролог со ссылкой на Вятские губернские ведомости 20 . А в «Столетии Вятской губернии» Ф. Н. Домелунксену уделено целых две страницы, причём с большой теплотой говорится о нём не только как о чиновнике, но и как о человеке:

«В частной жизни, не стесняясь постоянным занятием и слабым здоровьем, Фёдор Николаевич, по замечанию местного хроникёра, был у нас в Вятке весёлый и приятный собеседник в обществе; покамест позволяли ему положения и лета, он неоднократно принимал участие с успехом в любительских спектаклях и составил целую библиотеку театральных пьес, которую пожертвовал при открытии Вятского театра; за всем тем он известен у нас как хороший цветовод, следящий за литературой этого предмета. Разведённый им садик во дворе своего дома, несмотря на маленькое место, замечателен по своему изяществу и вкусу.

Долго будут вспоминать в Вятке о Фёдоре Николаевиче не только с уважением, но и с живейшим расположением…» 21 .

Через 100 с лишним лет мы подтверждаем: «Будут вспоминать»!

В Санкт-Петербурге хранит память о Ф. Н. Домелунксене правнучка бывшего вятского вице-губернатора.
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Г. В. Куликоваtc "Г. В. Куликова"
В Государственном областном учреждении «Государственный архив социально-политической истории Кировской области» (ГОУ «ГАСПИ КО») хранится фонд № 88 «Первичная партийная организация КПСС Кировской областной научной библиотеки имени А. И. Герцена», охватывающий период 1931–1932 и 1942–1991 гг. Всего фонд насчитывает 60 дел. В составе его имеются следующие документы: протоколы заседаний партийных собраний, партийных бюро, отчётно-выборных собраний, общих собраний рабочих и служащих библиотеки, книга учёта членов и кандидатов в члены партии первичной организации за 1939–1949 гг., отчёты агитколлективов, планы и отчёты о работе партийной организации, прикрепительные талоны за 1953–1954 гг. В фонде содержится достаточно интересный материал по истории самой известной библиотеки Кировской области. Многие из вопросов, поднимаемых на партсобраниях в те годы и касающихся непосредственно библиотечной работы, актуальны и по сей день, а некоторые факты стали беспристрастными свидетелями непростой и неоднозначной советской истории нашей страны. Из протоколов партсобраний и партбюро можно узнать, чем жила библиотека на протяжении 60 лет.

Материалы фонда включают в себя отчёты о деятельности не только библиотеки имени А. И. Герцена, но и областной детской, областной юношеской библиотек, а также библиотек имени А. С. Пушкина, имени М. Е. Салтыкова-Щедрина, имени К. Либкнехта и др. Дело в том, что коммунисты этих библиотек были на учёте в парторганизации библиотеки имени А. И. Герцена, принимали участие в партсобраниях, на которых активно обсуждались и их проблемы. 

В отчётах парторганизации за каждый конкретный период можно найти сведения о тематике партсобраний, партийно-организационной работе, составе коммунистов, выбытии-прибытии в парторганизацию, об уплате членских взносов, работе редколлегии стенгазеты, деятельности комсомольской организации, партийных поручениях, массово-политической учёбе. 

На партийных собраниях обсуждались вопросы по приёму в члены партии и кандидатами в члены партии, причём каждая конкретная кандидатура рассматривалась достаточно тщательно. В протоколах собраний отражены факты агитационно-массовой работы коллектива во время проведения выборов в Верховный Совет СССР и РСФСР, а также в местные органы власти и в народные суды. Среди библиотекарей всегда были активные агитаторы, проводившие работу с местным населением. 


Большое внимание на партсобраниях уделялось бытовой стороне жизни сотрудников, их взаимоотношениям с людьми. Таким образом, проводилось идейно-политическое воспитание внутри коллектива. 

Архивные документы ярко отражают эпоху их создания.


Так, в протоколах партсобраний за 1931 г. содержатся сведения о том, что в библиотеке «имеются книги, идеологически не выдержанные, это говорит о недостаточном руководстве работой библиотеки» 1, а на общем закрытом собрании 21 января 1932 г. прозвучало предложение в коллективе библиотеки «провести немедленную чистку всех социально чуждых элементов, хотя бы они и являлись «незаменимыми специалистами» 2.

По словам директора К. М. Войханской, в годы Великой Отечественной войны 1941–1945 гг. «библиотека является единственным культурным учреждением в городе, куда стекаются читатели, чтобы получить свежую газету, журнал, книгу...и из неё узнать, что делается на фронте и в тылу» (протокол от 28 марта 1942 г.) 3.

Протоколы собраний военного времени и первых лет мирной жизни пестрят критическими замечаниями в адрес работников библиотеки. Надо сказать, что тогда отсутствие на собрании критики и самокритики являлось существенным недостатком в работе партийной организации. Однако это всё-таки в большинстве случаев помогало открыто говорить о проблемах в работе и принимать меры по их устранению. Приведём примеры:

«Со стороны ряда... работников наблюдается некоторая расхолаженность в работе, как-то: частые просьбы пораньше уйти с работы, жалобы на трудности и т. п. Профоргам необходимо усилить работу с некоторыми товарищами, разъяснить данную обстановку и её трудности» 4;

«Не принимаем мер по привлечению читателей в библиотеку, при выдаче книг часто создаются очереди, частые отказы в выдаче книг, формальный подход к делу, нет инициативы у работников, работники отдела обслуживания не посещают библиотечные «четверги», наблюдается грубое отношение работников к читателям» 5.

Сохранился отчёт о работе партийной организации при библиотеке от 30 января 1945 г.: «Положительными моментами в работе библиотеки можно назвать то, что книжный фонд библиотеки за 1944 г. увеличился на 15000 томов. За годы Великой Отечественной войны значительно увеличилось количество книговыдач. В первом и во втором турах социалистического соревнования библиотека заняла первое место по республике и завоевала переходящее Красное знамя Народного комиссариата просвещения и Центрального комитета союза работников политпросветучреждений СССР»6.

Неоднократно на партсобраниях поднимался вопрос о трудном жилищно-бытовом положении работников: «Квартиры у нас очень плохие, общежитие запущенное, сырость, зимой – холод, потому нет никакой возможности вести чистоту и уют» 7. Проблема ремонта жилья и предоставления всем нуждающимся мест в общежитии была острой и злободневной.

В течение нескольких десятков лет библиотека выпускала собственную стенгазету под названием «Библиотекарь», редколлегию которой некоторое время возглавляла Г. Ф. Чудова, заведующая методическим отделом, а впоследствии – другие сотрудники. Например, за 1946 г. было выпущено 7 стенгазет, написано для них 44 статьи и заметки, которые подготовили 19 человек. Каждый номер просматривался и проверялся директором библиотеки К. М. Войханской. Помещались статьи о лучших людях, о недостатках и улучшении работы. С годами газета совершенствовалась, появлялись новые рубрики, использовались методы интерактивного общения с читателями. Правда, временами газета то переставала выходить вообще, то падала до уровня обыкновенной сатирической. Здесь многое зависело от редактора и активных корреспондентов. Несмотря на все трудности, существование газеты всё же являлось заметным моментом в жизни коллектива.

Работа профсоюзного комитета (месткома) – важный аспект в деятельности библиотеки. Члены месткома подвергались неоднократной критике на партсобраниях. Например, в протоколе от 30 июня 1947 г. отмечается, что «месткомом недостаточно уделялось внимания вопросам охраны труда, приобретения спецодежды, правильному использованию отпусков и выходных дней, политическому просвещению..., воспитательной работе среди технического персонала, бытовому обслуживанию работников библиотеки. Однако в деятельности месткома были и положительные стороны: полный охват членством, выполнение финансового плана, работа кружка по изучению истории ВКП (б) и кружка художественной самодеятельности, оказание материальной помощи сотрудникам. Также местком организовывал коллективные выходы в кино и театр, дети сотрудников обеспечивались путевками в пионерские лагеря, а сами сотрудники выезжали в дом отдыха «Боровица» 8. На протяжении всех лет местком заботился о соблюдении законных прав членов библиотечного коллектива.

В 1947–1948 гг. партийная организация библиотеки состояло из 14 членов ВКП (б) и 3 кандидатов в члены партии. Высшее образование имели 3 человека, столько же – неоконченное высшее, среднее техническое – 5, среднее – 6 человек. Из них – 4 мужчин и 13 женщин 9. Подобный анализ есть за все годы. Для сравнения: в 1971 г. в составе партийной организации областной библиотеки им. А. И. Герцена – 25 человек, партгруппа областной детской библиотеки им. А. С. Грина составляла 7 человек, а в партгруппе городских библиотек было 8 человек. С высшим образованием – 28 человек, со средним – 7, с неоконченным средним – 5. Женщин – 35 человек, мужчин – 5 человек 10.

Комсомольская организация библиотеки насчитывала в 1946 г. 11 человек. Из них 10 человек имели специальное образование, 1 – высшее. Все 11 человек учились заочно в вузе.

В отчётах о работе парторганизации за каждый год имеются сведения о контрольных показателях работы библиотеки. Так, например, в 1949 г. количество читателей составило 24,605 человек (102% к плану), книговыдача – 1,140,898 экземпляров (100,6%), посещения – 465,622 человека (101,1%) 11. Для сравнения в 1957 г. читателей было 30,466 человек, посещений – 394,163, книговыдача составила 792,700, абонентов МБА (межбиблиотечного абонемента) было 836, выполнено 17,728 библиографических справок 12.

Деятельность парторганизации при библиотеке отражала дух времени (стиль сохранён): «Мы с вами первый раз собрались на собрании после того, как у нас не стало нашего учителя, нашего вождя. Мне кажется, эта утрата заобязывает нас ещё более требовательно относиться к себе и к своим подчинённым. Мы должны бороться за дело Сталина и хоть чуточку быть похожими на него. С людьми мы обращаемся далеко не как товарищ Сталин. Мы ещё невыдержанны, грубы, невнимательны. Нам необходимо взять себя в руки. Нам нужно быть ближе к народу...» 13 (из выступления Г. Ф. Чудовой на собрании от 13 марта 1953 г.). 

На партсобраниях затрагивались и самые насущные вопросы: о приобретении библиотечного оборудования (каталожных ящиков и витрин для постоянной передвижной выставки), о подготовке библиотеки к зиме (ремонте здания и отопительной системы, утеплении здания, ремонте в общежитии, приобретении дров, укомплектовании штата истопников) 14. Также решались и различные производственные вопросы: о пропаганде литературы для различных категорий читателей, методической помощи библиотекам города и области, цене производственного времени и культуре производства, координации работы с различными общественными и культурными организациями, строительстве библиотек, комплектовании книжного фонда, научно-исследовательской и издательской деятельности, централизации библиотечной сети, деятельности совета ветеранов, совета наставников и т. д.

Интересен факт, что на партсобрании библиотеки 13 июля 1956 г. упомянуты и архивы: «Во времена культа личности Сталина были допущены серьёзные ошибки в преподавании истории, были закрыты доступы к архивам, что затрудняло знание фактического материала и правильного освещения исторических событий... В связи с этим большую работу проделал отдел специального хранения и отдел фондов библиотеки по восстановлению ранее изъятой, а теперь восстановленной литературы. Все книги восстановленных авторов влиты в основные фонды библиотеки» 15.

Нередко высказывались мнения о недостаточном уровне подготовки молодых библиотечных кадров (Г. Ф Чудова: «Недостаточно ведётся работа с молодёжью. Молодёжь не горит на своей работе, есть элементы обывательского отношения к работе. В библиотечном институте студентам мало дают трудовых навыков») 16.

Больно читать об отношении городских властей к нуждам библиотеки. Так, на собрании 24 апреля 1959 г. В. Ф. Бакина, заведующая отделом МБА, председатель месткома, отметила: «Библиотека не завоевала авторитета среди городского руководства, хотя она имеет большой авторитет в республиканском масштабе. Новое помещение библиотеки никак не может достроиться, плохие условия работы в областной детской библиотеке. А горком плохо относится к нашим просьбам. Необходимо учесть, что в библиотеку приходит масса людей, которые являются свидетелями консервативного отношения к её нуждам» 17.

В протоколах также отмечается, что в библиотеках города была слаба материальная база и наблюдалась большая текучесть кадров из-за низкой заработной платы и тяжёлых условий труда. (Эти проблемы были актуальными на протяжении всех лет и остаются таковыми, к сожалению, по сей день). В 1969 г. имелось 11 вакантных мест, 7 библиотек не имели читальных залов, не было телефонов. В штате городской библиотеки им. А. С. Пушкина не было методистов 18.

В 1958 г. в библиотеку пришла работать М. Н. Новосёлова, ставшая впоследствии директором. В то время о ней отзывались как о «серьёзном, добросовестном работнике, который хорошо работает с читателями и проводит большую массовую работу» 19. С 1959 г. она была заведующей отделом обслуживания читателей среднего возраста Областной детской библиотеки. Принимала активное участие в общественной и партийной жизни библиотеки, никогда не оставалась в стороне. В 1975 г. М. Н. Новосёлова стала директором библиотеки имени А. И. Герцена, а бывший директор К. М. Войханская занимала теперь должность главного библиотекаря сектора редкой книги, 20 впоследствии вела большую общественную работу, являясь наставником комсомольской организации, председателем совета наставников, членом совета ветеранов.

На собрании 16 ноября 1977 г. Г. Ф. Чудова говорила: «Мы имеем много материалов по истории библиотеки имени А. И. Герцена, самой крупной библиотеки нашей области, но мы не знаем имён первых секретарей комсомольской и партийной организаций, мы не знаем, когда они начали работать. Партийная организация должна ликвидировать это пятно, нужна печатная работа по истории партийной организации. Нужно поручить коммунисту Войханской К. М. поработать в партархиве, дать ей помощников» 21. К. М. Войханская действительно работала в партархиве (теперь это Государственный архив социально-политической истории Кировской области) с февраля по июль 1978 г. над документами первичной организации КПСС Кировской областной библиотеки им. А. И. Герцена. Об этом свидетельствуют записи на листах использования единиц хранения фонда. Кроме К. М. Войханской, из сотрудников библиотеки с 1978 г. больше никто не обращался к документам этого фонда.

В 1982 г. по итогам социалистического соревнования к 60-летию образования СССР библиотека им. А. И. Герцена была награждена Почётной грамотой обкома КПСС и Почётным знаком горкома КПСС 22. Библиотека впервые принимала участие в соревновании на лучшую шефскую помощь на селе, по итогам получила вымпел «Отличник культурного шефства над селом» и денежную премию 22.

В протоколе собрания от 22 июня 1983 г. обсуждался вопрос о приёме из кандидатов в члены КПСС Н. П. Лялиной. Тогда К. М. Войханская подчеркнула: «Как члену партбюро мне приходилось работать со многими секретарями комсомольской организации. И хочу сказать, что Надя Лялина – одна из очень умелых комсомольских вожаков. Хочу пожелать ей в дальнейшем успешной работы...» 23. Это искреннее напутствие оказалось добрым пророчеством, за последующие годы Н. П. Лялина (Гурьянова) сумела пройти путь от старшего библиотекаря, секретаря комсомольской организации до директора самой главной библиотеки области.

По состоянию на 1986 г., «в областной библиотеке им. А. И. Герцена сосредоточены богатейшие ресурсы: трёхмиллионный фонд литературы, каталоги и картотеки, включающие тысячи карточек, крупнейшее собрание библиографических изданий, свыше 150 сотрудников, материально-техническое оснащение» 24. Принят Устав областной научной библиотеки. По словам С. М. Шумихиной, заместителя директора библиотеки им. А. И. Герцена, «следует начать работу по составлению правил пользования библиотекой. Необходимо работать с отказами на литературу, совершенствовать информационную, библиографическую работу. В библиотеке нет возможности активно использовать в работе технические средства, мало автоматизации, сложно с множительной техникой» 25.

В 1987 г. штат библиотеки составлял 119 человек. Для сравнения: в 1978 г. в библиотеке им. А. И. Герцена работало 47 человек, из них треть сотрудников – отличники и ударники библиотечной работы 26. 

В отчёте о работе парторганизации библиотеки за 1987 г. говорится: «Значительным событием этого года является подготовка и проведение 150-летия со дня основания библиотеки им. А. И. Герцена. 11 сентября состоялось торжественное собрание, посвящённое вручению библиотеке ордена «Знак Почёта» первым секретарем обкома КПСС С. А. Осмининым. Высокой правительственной награды библиотека удостоена за плодотворную работу по коммунистическому воспитанию трудящихся, пропаганду достижений научно-технического прогресса и в связи со 150-летием со времени основания. Среди работников библиотеки, отмеченных орденами и медалями, – двое коммунистов: К. М. Войханская (через 2 года будет 50 лет в партии) и Н. П. Лялина (молодой коммунист)» 27.

К этому времени вошли в практику работы Герценовские, Салтыковские и Гриновские чтения, а в 1988 г. впервые проведены Петряевские и Циолковские чтения.

На собрании 19 октября 1988 г. директор библиотеки М. Н. Новосёлова сделала упор на тот факт, что стало «трудно привлекать читателей в библиотеку. Сейчас в основном читают периодику. На абонементе открыли кафедру для молодёжи, привлекаем в библиотеку студентов первого курса институтов, но контрольные показатели по записи читателей выполняются с большим трудом.

Важный вопрос о строительстве библиотеки. Нам надо помочь в этом деле, без выделения средств – это одни разговоры. Проектирование обещают сейчас на 1991 г., а мы уже планировали начать строительство... У нас некуда ставить новые книги, а кто постоянно пользуется библиотекой, говорят, что без библиотеки немыслимо жить» 28.

Начало 1990-х г. стало испытанием для всей страны. Библиотека имени А. И. Герцена перешла «на новые формы хозяйствования, в основном, за счёт экономии средств, заработной платы» 29. В 1990–1991 гг. стала разваливаться комсомольская организация библиотеки, а затем последовали и массовые заявления о выбытии из членов партии.

Таким образом, жизнь библиотеки в 1931–1991 гг. была очень насыщенной и разнообразной, отражала все этапы истории советского государства.

Протоколы партсобраний вобрали в себя полный анализ деятельности библиотек города и области, являются бесценным материалом по изучению истории библиотек. Эти документы написаны подчас сухим канцелярским языком, но сквозь строчки чувствуется дух эпохи, угадываются неординарные личности, проявляются интереснейшие факты... Благодаря этому мы можем проследить все этапы постоянного совершенствования деятельности библиотеки им. А. И. Герцена.

И всё же, несмотря на все трудности, профессия библиотекаря по-прежнему остаётся очень нужной. Без самоотверженного труда каждого сотрудника, пожалуй, не было бы у библиотеки им. А. И. Герцена такой славной и многогранной 170-летней истории. Не случайно на собрании 23 марта 1971 г. в повестке дня был поднят вопрос «Быть библиотекарем – ответственно, почётно, интересно». Вот некоторые из высказываний работников библиотеки:

«Убеждённость, глубокое знание людей и книги, доброжелательность – вот три качества, необходимые библиотекарю» (А. И. Русинова);

«Сейчас мало одного энтузиазма, нужны знания. И это знают библиотекари. Заочное образование стало одной из основных форм учёбы, повышения квалификации» (С. А. Козлова);

«К нам приходит разный читатель – от профессора до юнца, и мы должны суметь обслужить их так, чтобы они ушли удовлетворёнными, были благодарны библиотекарю за помощь. Библиотекарь должен быть хозяином в библиотеке, хорошим хозяином, добрым, гостеприимным, с открытой душой» (С. М. Матлина) 30.

Представленный материал – лишь малая часть обзора данного фонда. С его полным вариантом можно познакомиться в ГОУ «Государственный архив социально-политической истории Кировской области».


Примечанияtc "Примечания"
1. ГАСПИ КО. Ф. 88. Оп. 1. Ед. хр. 1. Л. 15.

2. Там же. Л. 24 об.

3. Там же. Ед. хр. 2. Л 10.

4. Там же. Ед. хр. 3., Л. 3.

5. Там же. Ед. хр. 5. Л. 2 об.

6. Там же. Л. 7-8.

7. Там же. Л. 16.

8. Там же. Ед. хр. 8. Л. 9-10.

9. Там же. Ед. хр. 10. Л. 3.

10. Там же. Ед. хр. 39 Л. 55–56. 

11. Там же. Ед. хр. 13 Л. 17.

12. Там же. Ед. хр. 26 Л. 45.

13. Там же. Ед. хр. 17. Л. 10 об.

14. Там же. Ед. хр. 14. Л. 20–21.

15. Там же. Ед. хр. 24. Л. 45–46.

16. Там же. Ед. хр. 25. Л. 15.

17. Там же. Ед. хр. 27. Л. 21.

18. Там же. Ед. хр. 37. Л. 44.

19. Там же. Ед. хр. 26. Л. 52.

20. Там же. Ед. хр. 43. Л. 60, 65.

21. Там же. Ед. хр. 46 Л. 71.

22. Там же. Ед. хр. 52. Л. 130.

23. Там же. Л. 134.

24. Там же. Л. 66–67.

25. Там же. Ед. хр. 55. Л. 9.

26. Там же. Л. 16.

27. Там же. Ед. хр. 47. Л. 83.

28. Там же. Ед. хр. 56. Л. 88.

29. Там же, Ед. хр. 57. Л. 84.

30. Там же. Ед. хр. 59. Л. 1.

31. Там же. Ед. хр. 39. Л. 11–12.

О чем поведали «Мертвые души» библиотеки им. А. И. Герценаtc "О чем поведали «Мертвые души» библиотеки им. А. И. Герцена"
А. А. Марковtc "А. А. Марков"
В экспонировании книжно-иллюстративной выставки «Вятка. 1930-е г.», подготовленной Кировской ОНБ им. А. И. Герцена совместно с ГАКО и ГАСПИКО, были использованы читательские формуляры библиотеки им. А. И. Герцена 30-х гг. 53 формуляра хранились в картонном футляре из-под 3-го тома собрания сочинений Ленина. На футляре фиолетовыми чернилами наискосок было надписано: «Читательские формуляры — «мёртвые души». О чём же поведали посетителям выставки «мёртвые души»?

Собранные в футляре формуляры принадлежали читателям, имевшим право брать книги из читального зала на дом, но по каким-то причинам прекратившим посещение библиотеки. (К сожалению, на формулярах нет пояснительных пометок. Только в двух случаях, у врачей И. М. Голохвастова и К. И. Кобелькова, есть пометки о причине выбытия: «Завербован 19. 12. 33»). 

Мы постарались сохранить в приведённых документах стиль и орфографию оригинала.

По формулярам можно проследить систему выдачи книг на дом, существовавшую в те годы. А она была тогда весьма сложной. Во-первых, правом этим пользовались только научные работники и лица, приравненные к ним. Решение, кого считать таковым, а кого нет, входило в компетенцию администрации библиотеки. В формуляре инспектора городской Контрольной комиссии ВКП(б) — Рабоче-крестьянской инспекции Е. П. Верзилова сохранилась интересная переписка по этому поводу. 17 марта 1932 г. гор. КК-РКИ, обратилась в библиотеку им. Герцена, с просьбой выдавать своему сотруднику тов. Верзилову «книги техно-экономического характера из библиотеки для чтения на дому, на основаниях, установленных для научных работников». Разрешение было дано, но, судя по отметке в формуляре, только временно, до конца года. В связи с этим 5 октября следует новое обращение, но уже за подписью не только секретаря, но и самого председателя гор. КК-РКИ тов. Налоева. И 9.10.1932 на прошении ставится размашистая резолюция директора библиотеки: «Выдавать наравне с научными работниками».

Читатель М. Е. Береснев, преподаватель математики и физики Вятской школы ФЗО текстилей и химиков спичфабрики «Красная звезда» и текстильной фабрики «Красный труд», для получения разрешения брать книги на дом представил справку, что он «действительно состоит членом инженерно-технической секции при ф-ке ”Красная звезда“».

Впрочем, и в то время, не последнюю роль играли «личные отношения». В формуляре художественного руководителя ТЮЗа В. А. Лебедева сохранилась записка на бланке Вятского горкома ВКП(б): «Тов. Шихову. Устрой, пожалуйста, подателя сего постоянным подписчиком твоей библиотеки с правом взятия на дом театральной литературы и пьес, данным товарищем. Фамилия сему — Лебедев В. А., который является художественным руководителем Вятского ТЮЗа. Парень надёжный. Культпроп (подпись неразборчива)». В этот же день на записке ставится резолюция директора: «Выдавать литературу театральную и предложить заполнить обязательство».

Во-вторых, желающий получать книги на дом должен был принести обязательство с места работы. Обязательства состояли из трёх пунктов, и, в основном, были однотипными, хотя с некоторыми вариациями, отражающими специфику организаций, их выдавших. Вот для примера, на официальном бланке: 

«7-й отдельный Батальон Конвойных Войск СССР.

Вятка, ул. Труда, казармы имени Ленина, телефоны: 2—61 и 5—19.

По части № Б/12/16-09

16 сентября 1932 г.

ОБЯЗАТЕЛЬСТВО.

Командование 7-го отдельного Б[атальо]на выдало настоящее обязательство дирекции библиотеки им. «Герцена» в следующем:

1) Командование Б-на просит дирекцию Государственной Публичной Библиотеки им. «Герцена» выдавать на дом книги Комиссару Б-на тов. Комарову.

2) В случае утери или порчи книг выданных тов. Комарову, Командование батальона обязуется компенсировать испорченные или утерянные книги тов. Комаровым точно такими же книгами.

3) В случае невозможности возвратить утерянные или испорченные книги точно такими же книгами, Командование батальона уплачивает дирекции библиотеки им. «Герцена» стоимость выше указанных утерянных или испорченных книг в 10-ти кратном размере через десять дней со времени утери или порчи книг.

Командир батальона.

Начальник штаба».

Подписи заверены круглой печатью.

На клочке бумаги с угловым штампом «Заводского комитета Чугунно-литейного завода «Вятский металлист». 9.11.1931 г. № 81:

«В библиотеку им. А. И. Герцена.

Завком «Вятский Металлист» просит разрешить выдачу книг на дом инженеру завода т. Коцарю и за сохранность книг, взятых из В/библиотеки указанным товарищем, завком ручается.

Секретарь завкома (Мясникова)».

Подпись заверена круглой печатью.

На листе линованной бумаги с угловым штампом: «Р.С.Ф.С.Р. Вятский городской совет Р., К. и Кр. Арм. Д. ВЯТСКИЙ МУЗЕЙ РЕВОЛЮЦИИ. 22 3 1931 г. № 132».

«ПОРУЧИТЕЛЬСТВО.

Вятский Объединённый Государственный музей настоящим поручается, что взятые научным сотрудником музея т. Мироновой Еленой Владимировной книги из библиотеки им. Герцена для служебного пользования будут возвращаться в срок.

Директор музея (Любовиков)».

Иногда поручительства носили коллективный характер. Так, редакция «Вятской правды» выдала «Общее поручительство» за своих сотрудников К. М. Ковалёва, Н. В. Перовского, А. Л. Хорошавина, М. И. Дубовцеву и отв. редактора Н. И. Кропачева, который и подписал обязательство.

В случае, если читатель не мог по какой-то причине заручиться поручительством организации, он мог получать книги на дом под поручительство двух человек, которые брали на себя обязательство возместить утерю или порчу взятых книг. Так, за студента 1 курса экономического отделения пед. ин-та В. М. Носова поручились бывший со трудник библиотеки Е. Д. Носов и сотрудница библиотеки Шерстенина.

Если читатель решал прекратить посещение библиотеки, поручительство ему возвращалось, о чём делалась пометка в формуляре.

Книги на дом выдавались сроком на десять дней. В тех случаях, когда книги выдавались на больший срок, это специально отмечалось в читательском формуляре. Так, по просьбе Вятского гороно библиотекой была выдана во временное пользование для Медянской ШКМ литература по истории (Трахтенберг, «Фазы общественного развития» и «Рабочая книга по истории»), сроком на один месяц. М. И. Горецкому, беспартийному литератору и технику-строителю 40 лет, был выдан на месяц роман Ш. Костера «Тиль Уленшпигель» «на предмет перевода на белорусский язык».

Журналы выдавались на меньший срок. Так, М. Е. Бересневу журнал «Кадры соц. пром.» за 1931 г. был выдан на два дня и то с разрешения директора.

В случае задержки возврата книг читателю по почте высылалась повестка на официальном бланке с угловым штампом «Р.С.Ф.С.Р. Народный Комиссариат по ПРОСВЕЩЕНИЮ. Вятская публичная библиотека им. А. И. Герцена. 19. 08 1930 год. № 817» следующего содержания:

«ПОВЕСТКА.

Гражданину Бизяеву Михаилу Павловичу, проживающему по улице Октябрьская, д. 47, кв. 2.

Вятская Публичная Библиотека им. Герцена предлагает Вам в трёхдневный срок со дня вручения повестки сдать в биб-ку Герцена взятые вами 13 июля и до сих пор невозвращённые следующие книги: Борецкая; Тынянов, «Смерть Визир Мухтара».

В случае невозвращения книг Вы, согласно постановления Наркомюста от 3 января 1923 г., будете привлечены по ст. 185 Уголовного кодекса к ответственности за присвоение и растрату гос. достояния. Секретарь. Подпись».

Но правила пользования – не единственное, о чём поведали «мёртвые души» Герценки.

Среди читательских формуляров, официальных справок и обязательств сохранилось и письмо начинающего поэта из села Верхошижемье, написаное на обрывке плаката: 

«Уважаемый тов. Зефиров.

Прошу вас передать мои стихи в кружок начинающих поэтов, где моим стихам дадут как можно больше критики, через которую я бы мог почерпнуть основу, как писать стихи, откровенно говоря, я незнаю как писать стихи потому, что малограмотен, а помощи в этом захолустном селе получить я не смогу, «а писать охота как пить в жаркий летний день. Ваша помощь для меня прохлада ручья и дуба тень».

С тов. приветом С. Кашин».

К письму прилагались стихи, написанные на листах приходно-расходной книги с апреля по сентябрь 1935 г.: «Хоть корявы песни эти...», «Держу ль в руках я стих поэта...», «Не спи», «Зима», «Весна», «Осень». Стихи действительно местами «корявы», но они, прежде всего, интересны, как отражение той переломной эпохи.

Хоть корявы песни эти

как моя рука

но корявина и лапоть

не порок

Если б грамоты побольше

был бы толк

И в лаптях бы в люди вышел

стих бы поволок 

Осень

Уж по утрам прохлада веет

Не смело солнце землю греет

Туман ложится над рекой

Извитый узкой полосой

Звон песен молотилок гул

Певуче раздаётся там и тут

На утренней заре и или 



вечернею порой

В ушах шумит привычный вой

На ближний ссыпный пункт

Последние обозы с поставками идут

По колеям просёлочных дорог

Шагнула осень за порог

Кистями ягод переспелых

Рябина манит птиц несмелых

Давая тёплый им приют

Летевшим на далёкий юг.

С зерном стоит наполненая тара

Расчёт колхозник получает

От радости душа не чает

Щедра оплата трудодня

(такова страна моя)

На честный труд красна расплата

День каждый каждый год

привык встречать её приход

По тысячным простым приметам

Иногда бывает разодета

Серебристой инья пеленой

Чуть свет утренней зарей

Разукрашена приятной белизной 

Лугов по блёкшая трава

Полей проросшая отава

Листва берёз и хвоя сосен

Пришёл ноябрь угрюма осень

Стихи подписаны скромно: 



«Сост. С. Кашин».

Особый интерес для нас представляет, что же читали в те годы жители нашего города. Конечно, 53 формуляра научных работников и приравненных к ним не могут дать исчерпывающую характеристику круга чтения тех лет. Но, как иллюстрация эпохи, читательских интересов тех лет, они представляют определённый интерес, почему формуляры и были представлены на выставке.

Среди них есть три формуляра библиотечных работников: библиотекаря б-ки им. Пушкина З. И. Огородниковой (отмечена выдача 9 книг), З. А. Кудрявцевой, библиотекаря б-ки им. А. И. Герцена (отмечена выдача 45 книг), и Москвиной К. И. (49 книг). Самое большое число книговыдач у П. П. Орлова, выпускника Вятского пединститута, преподавателя физики Вятского рабочего факультета и Вятского Зоовет. института. За три года им были взяты 91 книга и журнал, ему не выслано ни одной повестки о возврате просроченных книг. А самое большое число повесток с напоминанием, что пора бы и вернуть взятые книги, было послано сотруднице Вятского музея революции Е. В. Мироновой – семь повесток: в мае, июне, августе, октябре, декабре 1931 г. и две в феврале 1932 г. Хотя директор музея и заверял в своём поручительстве, что книги будут возвращаться в срок.

Но что же читал вятский библиотекарь в те годы? Заглянем в их формуляры. Для примера, формуляр Зои Андреевны Кудрявцевой, чл. ВЛКСМ, домашний адрес: ул. Герцена, д. 50:

«Феофилактов Как обучать счёту в школе грамотности…

Заболотных в массы…

Феофилактов Как обучить чтению в школах грамотности…

— // — Как обучить письму в школе грамотности…

Синклер Замужество Синтии…

Сталин Вопросы ленинизма…

Журнал «Спутник агитатора» № 3 1931 г…

Григорьев Тайны Али…

Безымянский Комсомолка…

Бедный Счастье земли…

Рид Квартеронка…

Рид Вольные стрелки…

— // — Жилище в пустыне…

— // — На невольничьем судне…

Аванесов Сборник орфографических упражнений…

Никифоров Женщины…

Шверник Задачи профсоюзов в рекоструктивный период…

(Автор неразборчиво) Итоги развития промышленности…

Сталин Отчёт ЦК на XVI съезде…

Шихов Кондовое утро…

Федосеев Непонятная…

Пятницкий (название неразборчиво)…

Шатуновский Методы решения задач прямолинейной. тригонометрии…

Крестовского Ева…

Харламов Любовь Мишели…

Герман Барышня Генриэта…

Корецкая Бунт молодой души…

Моносов История революционного движения…

Островский Свои люди сочтёмся…

Пушкин Евгений Онегин…

Синклер Испытание любви…

Дюшен Тамилла…

Ярославский Краткая история ВКП (б)…

Игнатьев Биология трудящегося человека…

Горький В людях…

Бубнов ВКП (б)…

Корнилов Учебник психологии…

Пушкин Капитанская дочка…

Горький Детство…

Горький Собр. соч. Т. XVI…

Хвостов История Греции…

Меньшуткин Курс неорганической химии…

Никольский очерк первобытной культуры…

Попов Очерк истории ВКП (б)…

Кармен Политэкономия…

Донский Мечты о планировании капитализма…

Струмилин Проблемы экономики труда…».

Книги были взяты на дом с декабря 1931 по апрель 1932 гг.

Интерес для историков Вятского театра представляет читательский формуляр художественного руководителя ТЮЗа В. А. Лебедева, 1906 г. рождения, образование среднее и специальное, 1 государственный художественный политехникум. Партийность – прочерк. Адрес квартиры: Энгельса, 46, кв. 1. Телефон № 98-95, после 5 час. вечера. Всего отмечено 35 книг (некоторые брались дважды) и 8 детских книг, выданных в июне 1933 г. сроком на две недели, без указания названия, выписаны только номера:

«Бартрам От игрушки к детскому театру…

Сац Театр для детей…

Очерки по истории европейского театра…

Муратов Телескоп его устройство и действие…

Цинглер Курс астрономии…

Шекспир Отелло…

Островский Гроза…

Чехов Вишнёвый сад…

Островский свои люди сочтёмся…

Мас. танцы…

Грибоедов Горе от ума…

Сидоров Столяр из Вятки…

Ахтырская Степан Халтурин…

Хашек Похождения бравого солдата Швейка…

Пушкин Полное собрание сочинений…

Некрасов Собр. соч…

Уткин Книга стихов…

Кирсая Пятилетка…

Кирсая Стихи…

Свифт Путешествие Гулливера в отдалённые страны…

Земский Русский язык…

Шапиро Грамматика. Правописание. Пунктуация…

Гоголь Мёртвые души…

Теннис: правила игры…

Сухотин Горошина…

Рубинштейн не подсуден не отвечай…

Мирме Развлечение на досуге…

Свентицкая Сказки и рассказы детского сада…

Глаголев Техника рассказа…

Гаврилов Гулянье…».

Не менее интересны формуляры и других читателей, позволяющие проиллюстрировать не только круг чтения тех лет, но и их определённые реалии. Есть здесь и чисто фактографические сведения. Например, что в конце 20-х гг. в Вятке была Красноармейская площадь, а в здании бывшей семинарии размещался 4-й батальон тер. резерва.

Вот вкратце то, что поведали «мёртвые души» библиотеки им. А. И. Герцена о своих хозяевах и об эпохе начала 30-х гг. минувшего века.

Кадры библиотек tc "Кадры библиотек "
Глазовского и Сарапульского уездов Вятской губернии tc "Глазовского и Сарапульского уездов Вятской губернии "
(конец XIX – начало XX вв.)tc "(конец XIX – начало XX вв.)"
Е. В. Егороваtc "Е. В. Егорова"
Помимо выработки принципов организации библиотечного обслуживания населения, период конца XIX – начала XX вв. отмечен процессом активного развития библиотечной науки и практики. Важнейшим условием для успешного функционирования любой системы (в том числе библиотечного дела) является кадровый потенциал отрасли. В рассматриваемый период формировались сама библиотечная профессия, отношение к ней общества, требования, предъявляемые к библиотечным работникам. 

Перевод библиотечного дела в ведение земств обусловил их право и необходимость самостоятельно решать проблемы организации библиотечной сети и формирования кадровой политики. 

В результате к 1917 г. библиотечное обслуживание населения Вятской губернии было представлено широким спектром библиотек различных типов и видов. Требования, предъявляемые к библиотечным работникам, варьировались в зависимости от типа библиотеки и задач, возлагаемых на данную группу библиотек. 

В конце XIX в. идея довести книгу до каждого сельского общества, до наиболее удалённых населённых пунктов губернии вызвала необходимость организации сети дешёвых общедоступных библиотек. Основной задачей этих библиотек было удовлетворение первичных запросов населения на книгу, укрепление «нравственных основ» и поддержание «приобретённой в школах грамотности» [1, с. 141]. К 1899 г. в Глазовском уезде действовали 274 пятирублёвые библиотеки, в Сарапульском – около 400. Организация в короткие сроки такого количества общественных библиотек потребовала от организаторов обеспечить эти библиотеки кадрами. Работа в библиотеке считалась общественной нагрузкой и не оплачивалась. Кроме того, библиотека располагалась в доме заведующего. 

В связи с этим, требования, предъявляемые к библиотекарю пятирублёвой библиотеки, были наименее строгими. Основными условиями при назначении на должность заведующего библиотекой являлись грамотность (минимальная, ограниченная умением читать и писать) и благонадёжность. Кандидатура библиотекаря в обязательном порядке утверждалась губернатором.

Библиотекарями пятирублёвых библиотек чаще всего состояли грамотные крестьяне, сельские писари, старосты, старшины. Так, в Сарапульском уезде 55% библиотекарей пятирублёвых библиотек окончили курс начальной школы, остальные научились грамоте на военной службе, либо «самоучкой». Подобное положение наблюдалось и в других уездах.

По своему отношению к обязанностям библиотекарей пятирублёвок можно разделить на три категории. К первой следует отнести наиболее активных библиотекарей, которые «смотрят на книгу с уважением», а на свои обязанности как на почётные» [2, с. 250]. Вторую группу составляют библиотекари, «хотя и менее развитые и особенным усердием в привлечении читателей не отличающиеся», но добросовестно относящиеся к своим обязанностям. Третья категория библиотекарей – тяготящиеся своими обязанностями.

С увеличением числа земских школ и количества грамотных в обществе назрела потребность развития сети более крупных народных библиотек. При этом в первое время к библиотекарям народных библиотек также не предъявлялось каких-либо особых требований. 

Состав библиотечных работников Сарапульского и Глазовского уездов в начале XX в. показывает, что половину библиотечных работников составляли волостные писари (в Глазовском уезде – 50%, в Сарапульском – 46,6%). Их назначали на эту должность часто потому, что земства предпочитали открывать свои библиотеки именно при волостных правлениях, а волостные писари, во-первых, являлись людьми грамотными и, во-вторых, известными населению волости. Но при этом они не всегда оказывались хорошими библиотечными работниками, так как не располагали достаточным количеством свободного времени и знанием библиотечного фонда. Лица духовного звания в библиотеках уезда насчитывали 25% и 16,7%, учителя составляли 6,3% и 26,7% соответственно. 

Когда внимание губернского земства переключилось на более крупные районные библиотеки, требования, предъявляемые к уровню образования библиотекарей несколько возросли: в сельской местности – не ниже учительского, в городах – не ниже гимназического.

Кроме того, помимо общеобразовательных, от библиотекаря требовались специальные знания и определённые личные качества, например, чтобы он, «желая принести пользу просвещению народа, положил бы в него свою душу, или же, получая более или менее приличное вознаграждение, добросовестно исполнял свои обязанности»; а также был «человеком образованным, знакомым с русской и зарубежной литературой, знакомым с книгами своей библиотеки, умеющим в случае неподготовленности читателя к самостоятельному выбору книги, руководить его чтением» [2, с. 242].

К 1915 г. социальная и профессиональная принадлежность библиотечных работников Сарапульского и Глазовского уездов Вятской губернии претерпела определённые изменения.

Так, в 1903 г. в библиотеках Глазовского уезда не было ни одного специального библиотекаря, т. е. лица, свободного от других обязанностей. Через 10 лет (в 1912 г.) они составляли 27%, а в 1915 г. – уже 64%. Это свидетельствует о признании библиотеки учреждением, необходимым местному сообществу, а библиотекарей в качестве самостоятельной профессиональной группы.

В связи с тем, что в 1905 г. 12 бесплатных народных библиотек Сарапульского уезда были переведены в училища, увеличилось количество библиотекарей-учителей и учительниц начальных земских училищ. В 1910 г. они составляли уже 83,8% от общего числа библиотекарей. Специальных библиотекарей по-прежнему не было. 

Одним из аспектов обеспечения библиотек кадрами являлись вопросы оплаты труда библиотекарей. Если библиотекари «пятирублёвок» за свой труд никакого вознаграждения не получали, то библиотекари более крупных бесплатных народных библиотек и библиотек-читален получали определённое вознаграждение от уездного земства, размер которого зависел от его материальных возможностей, а также от субъективных причин. Библиотекари Сарапульского уезда получали жалование от 6 до 18 руб. в год, к 1910 г. – от 20 до 36 руб. в год, тогда как Глазовское земство платило по 60 руб. в год.

При этом библиотекари находились в более тяжёлом материальном положении, чем другие земские служащие, получавшие большее вознаграждение.

Появление библиотечной профессии поставило на повестку дня необходимость организации специального библиотечного образования. В России не существовало специального учебного заведения, где готовили бы библиотекарей. Первые библиотечные курсы по подготовке библиотекарей школьных, общественных, народных библиотек открылись в Москве только в 1913 г.

Проблемы профессиональной подготовки обсуждались на заседаниях уездных земских собраний и совещаниях заведующих внешкольным образованием при Вятской губернской управе. Была признана необходимость введения краткого курса библиотековедения в программу преподаваемых предметов в старших классах женских гимназий. Но ввиду сложного материального положения Сарапульского уездного земства уездное земское собрание вынуждено было отложить эти мероприятия до более благоприятного в финансовом отношении времени. А в программах занятий Глазовской женской гимназии были выделены часы на обучение основам библиотечного дела и библиотековедения [3].

Модернизационные процессы второй половины XIX в. затронули все сферы российского общества, в том числе изменили роль женщины в социуме. Женщины отстаивали своё право на образование, труд, экономическую самостоятельность, постепенно осваивали профессии, ранее считавшиеся мужскими. Одной из таких профессий стала и профессия библиотекаря. Это подтверждает положение с библиотечными кадрами в Глазовском уезде. В 1903 г. в 17 библиотеках уезда работало 13 мужчин (76%) и только 4 женщины (24%). К 1915 г. картина изменилась с точностью наоборот. В 24 подавших сведения библиотеках работало уже 19 женщин (76%) и 5 мужчин (21%). Данная тенденция наблюдалась и в других уездах губернии. Профессия библиотекаря постепенно приобретала своё «женское лицо», которое она сохранила до настоящего времени. 

Одновременно с формированием профессии происходило формирование форм и методов библиотечной работы. В условиях отсутствия у крестьян чётко сформулированных читательских запросов, успешная деятельность библиотек находилась в прямой зависимости не столько от её территориального положения и состава книжного фонда, сколько от личных качеств библиотекаря. На библиотекаря возлагалась задача рекомендации литературы и определённого руководства чтением. Но вплоть до 1917 г. работа библиотекаря чаще всего ограничивалась выдачей и приёмом литературы. 

Одним из аспектов политики земств в области библиотечного обслуживания населения являлся кадровый вопрос, т.е. обеспечение бесплатных народных и публичных библиотек подходящими кадрами. 

К 1917 г. были определены основные требования, предъявляемые к библиотечной работе, заложены основы подготовки и переподготовки библиотечных кадров. Происходил процесс выделения работы по библиотечному обслуживанию населения в самостоятельную профессию, что свидетельствует об общественном признании этой сферы деятельности. 

В дальнейшем в условиях иной социально-политической системы, профессия библиотекаря претерпела существенные изменения, процесс её эволюции продолжается и в настоящее время. 

Примечанияtc "Примечания"
1. Доклады Вятской губернской земской управы и постановления губернского земского собрания XXIX очередной сессии1895 г. по народному образованию. – Вятка, 1896. 

2. Журналы Сарапульского уездного земского собрания XXXVIII очередной сессии 1904 г. и приложения к ним. – Вятка, 1905.

4. Изучение библиотековедения // Прикамская жизнь. – 1915 27 июня № 142 С. 3.

Путь, который назначила судьба: от народного учителя Самарской губернии до общепризнанного российского учёного библиотековеда.tc "Путь, который назначила судьба\: от народного учителя Самарской губернии до общепризнанного российского учёного библиотековеда."
По материалам «Каратыгинских дней» tc "По материалам «Каратыгинских дней» "
в г. Советске. Авг. 2007 г.tc "в г. Советске. Авг. 2007 г."
Т. Ф. Каратыгинаtc "Т. Ф. Каратыгина"
М. И. Комарова tc "М. И. Комарова "
Заметную роль среди средних специальных учебных заведений города Советска Кировской области играет Индустриально-педагогический колледж – предыдущее название: педучилище – самое старое по времени создания среднее специальное педагогическое учебное заведение на территории СССР – России. Истоком его является Кукарская учительская семинария, основанная в 1903 г. и опирающаяся на педагогические воззрения Л. Н. Толстого и К. Д. Ушинского, которые касаются необходимости проникновения просвещения в демократическую среду путём подготовки народных учителей, главным образом, из крестьян и для крестьян. Среди выпускников семинарии, составивших её гордость, – крупные литераторы, военные, деятели культуры. К числу последних принадлежит и организатор библиотечного строительства России, учёный-просветитель, один из создателей Московского библиотечного института – МБИ (позднее – МГБИ, МГИК, МГУК, МГУКИ) Фёдор Иванович Каратыгин (1892–1957 гг.), имя которого отражено в недавно вышедшей Российской библиотечной энциклопедии.

Характеризуя роль семинарии в становлении себя как учёного и педагога, Фёдор Иванович в письме (посланном им в 1953 г. по случаю 50-летия этого учебного заведения и хранящемся ныне в Музее индустриально-педагогического колледжа), в адрес своего однокашника – в то время директора педучилища, возникшего на её базе, отмечал тот факт, что Кукарка воспитала у него любовь к профессии педагога, дала много ценных жизненных и общекультурных знаний, связала его до конца дней крепкой дружбой с товарищами-одногодками - воспитанниками семинарии. Несколько перефразируя известные поэтические строки и как бы резюмируя всё сказанное о роли (месте) семинарии в своём педагогическом образовании (позднее он закончит ещё и Ярославский индустриально-педагогический институт), Ф. И. Каратыгин написал в этом письме: «Тебя, (т.е. семинарию) как первую любовь, России (у Ф. И. – моё) сердце не забудет».

Отмечаемому в этом году 115-летию со дня рождения Ф. И. Каратыгина, совпадающему с 95-летием завершения им ученья в Кукарской учительской семинарии (по окончании которой он был назначен учителем в село Байтуган Бургурусланского уезда Самарской губернии, откуда через год переведён в пригород Сергеевск той же губернии на должность заведующего двухклассным училищем), и посвящены мероприятия, прошедшие в первую декаду августа, в рамках «Каратыгинских дней». Они были организованы учебной частью и Музеем истории индустриально-педагогического колледжа при деятельном участии и по инициативе Уренской МР ЦБС (Нижегородская область), возглавляемой Центральной библиотекой г. Уреня. В структуре последней согласно подписанному 13 декабря 2003 г. Президентом России распоряжения № 596-рп «О присуждении Грантов Президента Российской Федерации для поддержки творческих проектов общенационального значения в области культуры и искусства» действует (благодаря присуждённому гранту) музей учёного-просветителя Ф. И. Каратыгина.

Программа «дней» включала научно-практическую конференцию, которая была открыта представителями дирекции колледжа и Уренской центральной библиотеки, а также – широкую ознакомительную экскурсию, проведённую заведующей музеем индустриально-педагогического колледжа.

Первым в числе представленных гостями был доклад, рассмотревший теоретическое наследие Ф. И. Каратыгина с позиций его актуальности в контексте реализации Национальной программы России по поддержке и развитию чтения. Его тема – «Российские Каратыгинские дни на рубеже столетий» (Т. Ф. Каратыгина, доктор пед. наук, профессор МГУКИ).

Среди других сообщений общетеоретического плана, включённых в повестку, необходимо отметить следующие: «История книжной и библиотечной культуры Вятки» (Н. П. Гурьянова, директор Кировской универсальной областной научной библиотеки им. А. И. Герцена); «Ф. И. Каратыгин и его роль в деятельности Поволжских библиотечных объединений» (А. В. Гайнуллина, канд. пед. наук, доцент Казанского ГУКИ); «Именные земские библиотеки в начале XX века в Казанской губернии» (Н. Г. Валеева, доктор исторических наук, профессор Елабужского государственного педагогического университета, директор Института дополнительного образования).

Персонографические аспекты были затронуты в сообщении библиографа Уренской МР ЦБС Н. С. Корецкой «Ученики Ф. И. Каратыгина», где был дан широкий обзор собранных Библиотекой воспоминаний о Ф. И. Каратыгине, включающий свидетельства о нём читателей библиотек, где ему довелось работать, его студентов, коллег. Как подчеркнула выступающая, «жизнь Ф. И. Каратыгина – в учениках, в увлечённо прочитанных лекциях, статьях, в научных работах. Труды учёного, его имя можно найти во многих кандидатских и докторских диссертациях… Фёдор Иванович Каратыгин зажёг множество «свечей» своих учеников, которые ярким огнём горят на небосклоне российской библиотечной науки и с благодарностью вспоминают своего учителя и коллегу». Докладчица привела в качестве примера высказывания таких известных в России и за рубежом специалистов, как З. Н. Амбарцумян, К. И. Абрамов, Б. Н. Бачалдин, Р. С. Гиляревский, Р. А. Кязимов (Азербайджан), И. В. Морозова, Г. П. Фонотов, Чжао Шилян (Китай).

В дар сотрудникам колледжа была передана изданная в Уренской центральной библиотеке книга «Забвению не подлежит. Воспоминания о Ф. И. Каратыгине. 115-летию со дня рождения посвящается», а также – её электронная версия.

В свою очередь преподаватели колледжа преподнесли уренцам ряд ценных книжных изданий и архивных (неопубликованных) документов: две книги, рассказывающие о городе и учительской семинарии, воспитанником которой с 1908 по 1912 гг. был Ф. И. Каратыгин («История города Советска (бывшая Кукарка)» и «Этапы славного пути: Советскому педагогическому училищу – 100 лет»), изданные в Советске в 2003 г., а главное – ксерокопии писем Ф. И. Каратыгина, направленных своему однокашнику в 1953 г. и процитированных нами ранее.

Каратыгинские дни сопровождались тремя электронными презентациями, очень украсившими встречу. Две из них, подготовленные заместителем директора по учебной части колледжа Е. Г. Бердниковой и зав. Музеем колледжа А. А. Вылегжаниной, представили историю Кукарской учительской семинарии, организацию подготовки в ней учителей младших классов. Благодаря этому присутствующие смогли мысленно погрузиться в атмосферу учёбы, жизни и быта в те далекие времена, когда здесь учился Каратыгин.

Электронная презентация Уренской центральной библиотеки, осуществлённая зав. отделом автоматизации библиотечных процессов Уренской МР ЦБС Т. В. Логиновой на тему «Музей книги ученого-библиотековеда Ф. И. Каратыгина», явилась зрительной опорой для познания сотрудниками колледжа основных вех жизни и деятельности Ф. И. Каратыгина. Квалифицированно и многопланово составленная презентация включала в себя три раздела: «Первый в России персональный музей библиотековеда», «Из биографии Ф. И. Каратыгина», «Память». 35 слайдов с красочными фотографиями (об открытии Музея книги учёного-библиотековеда, о его малой родине – деревне Буренино Уренского района Нижегородской области, о библиотечной деятельности Фёдора Ивановича, о том, как вспоминают его ученики и коллеги) представили в сжатом виде наиболее важную информацию о жизни замечательного земляка. Она, как отметили преподаватели колледжа, будет использована при осуществлении учебно-воспитательного процесса, станет основой сотрудничества музея учебного заведения с Центральной библиотекой г. Уреня в направлении углубления персонифицированного рассмотрения истории, современного состояния среднего педагогического образования и библиотечного дела как воспитательно-педагогического процесса.

По завершении официальной части «Каратыгинских дней» были зачитаны тексты приветственных факсов и поздравлений участникам встречи, поступившие от президиума отделения «Библиотековедение» Международной Академии информатизации при ООН, от вице-президента Российской Библиотечной Ассоциации (РБА), генерального директора ГПНТБ России, профессора, доктора техн. наук Я. Л. Шрайберга, от директора КОУНБ им. Н. К. Крупской (г. Кострома) Г. В. Зыковой, от БИИН МГУКИ, журнала «Мир библиографии».

Привезённые из Советска материалы значительно обогатили экспозицию Музея учёного-просветителя в Урене, нашли отражение в его рекламных буклетах, на страницах местной газеты «Уренские вести». Контакты библиотекарей из Уреня и сотрудников индустриально-педагогического колледжа будут расти и шириться. Очень бы хотелось, чтобы к этой деятельности примкнула и главная районная библиотека Советска – своеобразный инновационный зональный центр краеведческой работы, связанной с возрождением интереса к своей малой родине, её прошлому и настоящему, именам людей, трудившимся во имя её процветания.

Библиотеки и их именаtc "Библиотеки и их имена"
Н. Н. Ярославцева tc "Н. Н. Ярославцева "
Именная библиотека – явление в деятельности современной библиотеки.

Имя библиотеки неотделимо от самой библиотеки. Имя привлекает, укрепляет статус, облагораживает, выделяет из числа похожих, отличает от других, соотнесение имени библиотеки с конкретными лицами наполняет их живым содержанием и делает достоянием культуры.

Библиотекам присваиваются имена их основателей, писателей, поэтов, имена в ознаменование исторических и революционных событий, а также имена особо выдающихся государственных и общественно-политических деятелей, культуры и науки.

До революции в Вятской губернии было много именных библиотек. Прежде всего, надо выделить библиотеки, которые носили имена государственных деятелей. Это Вятская губернская публичная библиотека имени императора Николая I-го и десять народных библиотек-читален Яранского уезда имени бывшего председателя Совета министров П. А. Столыпина. 

Имя императора было присвоено Вятской публичной библиотеке в 1898 г. После февральской революции в марте 1917 г. библиотеке присвоено имя А. И. Герцена, одного из её основателей, и вот уже 90 лет библиотека живёт с его именем. 

1 октября 1911 г. Яранское уездное земское собрание в знак увековечения памяти о крупнейшем государственном деятеле постановило: назвать именем П. А. Столыпина предложенные к открытию в уезде в 1912 г. 10 народных библиотек. Столыпинские библиотеки были открыты в 1913 г. в отдельных по
мещениях и располагались в крупных сёлах: Салобеляк, Ернур, Пектубаево, Кресты, Никольское, Шешурга, Улеш (Петропавловское), Томаково, Жерновогорское, Шулка. Библиотеки содержались уездным земством с пособием от губернского, в 1913 г. были преобразованы в районные библиотеки-читальни, существовали до 1917 г. 1 

Яркий след в истории края оставили общественные деятели Вятского губернского земства: М. М. Синцов и А. П. Батуев. Эти люди в своих прогрессивных устремлениях далеко опережали своё время. Конкретным результатом программы продвижения книги к народу стали маленькие пятирублёвые библиотечки – предвестницы сельских библиотек-читален.

По инициативе и при финансовой поддержке Вятского земства в губернии было открыты 11 библиотек им. А. П. Батуева и 11 больших библиотек им. М. М. Синцова. Библиотеки были открыты в каждом уезде Вятской губернии.

Инициатива организации библиотек им. А. П. Батуева исходила от служащих губернской управы. Они сочли нравственным долгом почтить память «безвременно трагической смертью погибшего, любимого председателя губернской управы А. П. Батуева, много положившего инициативы во все мероприятия земства, делу которого он беззаветно был предан». Два года на сессиях губернского земства шли довольно бурные дебаты об учреждении в Вятке общественной библиотеки им. А. П. Батуева и сборе пожертвований для её организации. Служащие управы собрали по подписке 200 рублей и просили губернатора разрешить провести подписку в газетах и земских управах. Но в конце 1898 г. ходатайство земства было отклонено губернатором и прекращён сбор пожертвований, которые к тому времени составляли около 300 руб.

Решено было открыть библиотеки-читальни на основании устава 15 мая 1890 г. с присвоением им имени А. П. Батуева. Единовременное пособие было ассигновано из средств губернского земства. Каждой Батуевской библиотеке отпущено по 150 руб. и назначено по 100 руб. ежегодного пособия.

Дело об открытии больших библиотек-читален им. А. П. Батуева после многочисленных ходатайств долго «изучалось» в Министерстве внутренних дел и лишь в 1902 г. было разрешено полностью.

Был рассмотрен проект правил для бесплатных библиотек-читален им. А. П. Батуева. Правила содержали, в частности, такие положения:

– Народная библиотека-читальня им. А. П. Батуева имеет целью предоставить всем жителям бесплатное пользование книгами для чтения.

– Средствами на её содержание служат: суммы, ежегодно ассигнуемые земскими собраниями; пособия, отпускаемые волостными и сельскими сходами; пожертвования деньгами и книгами, поступающими от различных учреждений и частных лиц;

– Библиотека-читальня имеет отдельное от других учреждений помещение, достаточное и удобное для хранения, выдачи и чтения в нём книг.

– Для заведования библиотекой земское собрание каждые три года избирает попечителя и Совет, члены которого, а также и попечитель, утверждаются губернатором.

– Библиотекарь назначается из лиц, свободных от других служебных занятий.

– Библиотекарь получает вознаграждение за труд.

– Книги выдаются для чтения на дом всем жителям, а также для чтения в читальном помещении.

– Библиотека не взимает платы за чтение, ни залогов, ни штрафов за просрочку, порчу и утрату книг.

– Каждому читателю на дом выдаётся одна книга. 

Библиотеки им. А. П. Батуеваtc "Библиотеки им. А. П. Батуева"
Вятский уездtc "Вятский уезд"
Народная библиотека при Рябовском земском училище в память А. П. Батуева была открыта в 1906 г. В журналах Вятского УЗС 1907 г. сообщается, что в числе трёх народных библиотек разрешена к открытию Рябовская, для которой уже выписаны периодические издания на 1907 г. и книги 2. Теперь это Рябовская сельская библиотека Зуевского района Кировской области.

Глазовский уездtc "Глазовский уезд"
Балезинская библиотека-читальня была открыта 4 мая 1900 г. в селе Балезино на средства Глазовского уездного земства и располагалась при волостном правлении. В 1901 г. ей было присвоено имя – Балезинская бесплатная библиотека-читальня им. А. П. Батуева. 3 Кроме ассигновки губернского земства, уроженцем г. Глазова А. П. Чарушниковым на нужды библиотеки была послана собранная по подписке сумма в 100 руб. Библиотекарем был назначен волостной писарь Морилов. Членами от земства – священник о. Дернов и учитель Князев, с ноября 1901 г.; от волости – старшина Маслеников, с марта 1901 г. В 1903 г. фонд библиотеки составлял 717 книг, 8 журналов, 2 названия газет, читателей было 277 человек; в 1915 г. фонд – 1583, читателей – 239.

Сейчас эта библиотека находится на территории Балезинского района Удмуртской Республики.

Котельничский уездtc "Котельничский уезд"
1 января 1900 г. Котельничское уездное собрание уполномочило уездную управу ходатайствовать перед вятским губернатором об открытии в селе Арбаж библиотеки имени А. П. Батуева и ассигновать из средств уездного сбора на содержание библиотеки 100 руб., 60 руб. на оплату библиотекаря.

Но деньги в этом году не были выделены, т.к. не был ещё рассмотрен устав библиотеки. Арбажская библиотека им. А. П. Батуева открылась 12 мая 1902 г., располагая книжным фондом в 561 экз.

Арбажская центральная библиотека стала первой в области, которая решением Арбажской районной Думы вернула имя А. П. Батуева. 4 

Малмыжский уездtc "Малмыжский уезд"
История открытия библиотеки в уезде заслуживает особого внимания. Авксентий Петрович был губернским гласным от Малмыжского уезда, жил в Малмыже, где проживали его родственники. 

После его кончины на имя губернского земства и родных покойного приходило много сочувственных телеграмм и пожертвований от частных лиц.

В числе их видное место занимает пожертвование госпожи В. А. Морозовой, которая желала бы в память покойного Батуева устроить на свой счёт вблизи его имения народную школу на следующих условиях: «она даёт теперь же 5000 руб. на постройку школьного здания с тем, чтобы… можно было поместить народную библиотеку, а по вечерам устраивать чтения для народа» 5.

Самым подходящим пунктом для школы была выбрана деревня Пахотная Слобода, прилегающая к Малмыжу.

Попечителем библиотеки-читальни был избран титулярный советник В. А. Батуев, председатель уездной управы. В члены совета избраны: А. П. Батуева, дочь потомственного почётного гражданина, сестра А. П. Батуева; Ф. К. Игнатьев, учитель Малмыжского городского трёхклассного училища; С. П. Окуневич, ветеринарный врач Малмыжского уезда; А. К. Кузнецова, учительница сельской школы.

На этой сессии были предложены «Правила для бесплатной народной библиотеки-читальни им. А. П. Батуева» 6.

В 1898 г. библиотека была открыта, в 1901 г. ей присвоено имя А. П. Батуева.

Библиотека работала до 1917 г. Период с 1917 по 1926 гг. по документам не прослеживается. В архиве выявлены данные о работе Малмыжской волостной библиотеки, которая находилась в 1926–1928 гг. в деревне Пахотной. В 1929 г. волостная библиотека была переведена в село Каксинвай Малмыжского района – теперь это Каксинвайская СБФ МУК «Малмыжская ЦБС».

Нолинский уездtc "Нолинский уезд"
В 1898 г. в селе Ошлань Таранковской волости открылась Батуевская библиотека, потом она была переведена в с. Ильинское, где находилась до 1917 г.

Сейчас это Ильинская СБФ Немского района Кировской области.

Орловский уездtc "Орловский уезд"
В этом уезде библиотека была открыта в селе Спасо-Талицком. Для содержания библиотеки были изысканы ещё и местные источники: Спасо-Талицкое церковно-приходское попечительство своим постановлением 16 февраля 1897 г. на содержание библиотеки-читальни им. А. П. Батуева решило отпустить по 15 руб. в год из сумм попечительства; Спасо-Талицкое и Истобенское общества трезвости постановлением общего собрания 18 февраля 1897 г. вместе с ходатайством председателя уездной управы решили отпускать из своих средств на содержание библиотеки-читальни ежегодно по 10 руб. Первое Истобенское ссудо-сберегательное товарищество на этот же предмет отчислило из прибыли на 1896 г. также 10 руб. Под помещение для библиотеки-читальни председатель Спасо-Талицкого церковно-приходского попечительства А. А. Зонов бесплатно уступил принадлежащий ему флигель с местом под ним. Сегодня это Спасо-Талицкая СБФ МУК «Оричевская ЦБС».

Слободской уезд tc "Слободской уезд "
21 ноября 1902 г. открылась планируемая ещё в 1897 г. в селе Шестаково Георгиевской волости Шестаковская библиотека-читальня. 

С момента своего создания библиотека находилась на особом положении и играла заметную роль в культурной жизни уезда. Выдача книг производилась ежедневно, за исключением праздников и царских дней. В 1912 г. читателей было 224, из них постоянных – 70. Заведующей библиотекой в то время была выпускница Слободской церковно-приходской второклассной школы А. П. Головина. Во всех отчётах о её работе звучали очень хорошие отзывы. Не случайно земство решило повысить ей зарплату с 5 до 15 руб. в месяц. Заведующая разделила книги на отделы, зарегистрировала и написала новый каталог. В фонде библиотеки имелись сочинения Гюго, Карамзина, Данилевского, Тургенева, Загоскина, Толстого, Чехова, Майн-Рида. В библиотеку, кроме книг, постоянно поступали журналы: «Нива», «Природа и люди», «Юная Россия», «Новое слово», газеты: «Биржевые ведомости», «Северное слово». Особым спросом пользовались книги по сельскому хозяйству, медицине и ветеринарии, промыслам и ремёслам, религии. Молодёжь читала беллетристику.

Новые правила министра народного просвещения г. Кассо о пришкольных народных библиотеках (9 июня 1912 г.) в Слободском уезде не коснулись только Шестаковской библиотеки-читальни, т.к она была расположена в отдельном помещении и функционировала круглый год 7.

За помещение в 1913 г. платили 40 руб., отопление, освещение и прислуга были за казённый счет. Библиотека несла большую образовательную нагрузку, обслуживала селения, в которых проживало свыше 4 тысяч малограмотных крестьян. Только с 1 января по май 1913 г. библиотеку посетили 415 человек, а подписчиков было 145. 

В 2000 г. имя А. П. Батуева восстановлено постановлением Слободской районной Думы первого созыва от 27.06.2000 г. № 23/244.
Уржумский уездtc "Уржумский уезд"
27 августа (ст.ст.) 1895 г. в Уржуме на средства земства была открыта первая бесплатная библиотека-читальня: 60 руб. в год выделялось на приобретение книг, 180 руб. составляло жалование заведующего библиотекой, 5 руб. в месяц выдавалось на наём помещения для библиотеки 8.
В октябре 1898 г. библиотека-читальня была преобразована в библиотеку имени А. П. Батуева. Это давало ей возможность получать дополнительную финансовую помощь по 100 руб. в год от губернского и уездного земств, поскольку «благодаря громадному спросу на книги полки шкафов всегда пусты» 9.

Ныне это Уржумская городская библиотека имени Н. А. Заболоцкого. Имя поэта-земляка присвоено решением Уржумской городской Думы на основании ходатайства управления культуры районной администрации 26.03.99 г. в связи с 95-летием Н. А. Заболоцкого и 115-летием со дня основания городской библиотеки.

Синцовские библиотекиtc "Синцовские библиотеки"
В память о председателе Вятской губернской управы М. М. Синцове, в благодарность за то, что, будучи первым руководителем земства, он обращал много внимания на народное образование, в 1910 г. Вятское губернское земство постановило: основать в каждом уездном земстве по 1 библиотеке, назвав их «библиотеками имени первого председателя Вятской губернской земской управы М. М. Синцова», ассигновав на каждую по 200 руб.
Глазовский уезд tc "Глазовский уезд "
Библиотека была открыта в 1912 г. в селе Уни за счёт губернского земства, бывшая же в Унях земская библиотека была переведена в с. Ежёво 10 . Ей было предоставлено отдельное помещение. Первым заведующим Унинской библиотеки, открытой 9 февраля 1897 г., был учитель А. П. Кокорин, который до 1902 г. предоставлял помещение для неё.

В год открытия Унинская библиотека им. М. М. Синцова имела 752 книги  тить народную библиотеку, а по вечерам устраивать чтения для народа» 5.

Самым подходящим пунктом для школы была выбрана деревня Пахотная Слобода, прилегающая к Малмыжу.

Попечителем библиотеки-читальни был избран титулярный советник В. А. Батуев, председатель уездной управы. В члены совета избраны: А. П. Батуева, дочь потомственного почётного гражданина, сестра А. П. Батуева; Ф. К. Игнатьев, учитель Малмыжского городского трёхклассного училища; С. П. Окуневич, ветеринарный врач Малмыжского уезда; А. К. Кузнецова, учительница сельской школы.

На этой сессии были предложены «Правила для бесплатной народной библиотеки-читальни им. А. П. Батуева» 6.

В 1898 г. библиотека была открыта, в 1901 г. ей присвоено имя А. П. Батуева.

Библиотека работала до 1917 г. Период с 1917 по 1926 гг. по документам не прослеживается. В архиве выявлены данные о работе Малмыжской волостной библиотеки, которая находилась в 1926–1928 гг. в деревне Пахотной. В 1929 г. волостная библиотека была переведена в село Каксинвай Малмыжского района – теперь это Каксинвайская СБФ МУК «Малмыжская ЦБС».

Нолинский уездtc "Нолинский уезд"
В 1898 г. в селе Ошлань Таранковской волости открылась Батуевская библиотека, потом она была переведена в с. Ильинское, где находилась до 1917 г.

Сейчас это Ильинская СБФ Немского района Кировской области.

Орловский уездtc "Орловский уезд"
В этом уезде библиотека была открыта в селе Спасо-Талицком. Для содержания библиотеки были изысканы ещё и местные источники: Спасо-Талицкое церковно-приходское попечительство своим постановлением 16 февраля 1897 г. на содержание библиотеки-читальни им. А. П. Батуева решило отпустить по 15 руб. в год из сумм попечительства; Спасо-Талицкое и Истобенское общества трезвости постановлением общего собрания 18 февраля 1897 г. вместе с ходатайством председателя уездной управы решили отпускать из своих средств на содержание библиотеки-читальни ежегодно по 10 руб. Первое Истобенское ссудо-сберегательное товарищество на этот же предмет отчислило из прибыли на 1896 г. также 10 руб. Под помещение для библиотеки-читальни председатель Спасо-Талицкого церковно-приходского попечительства А. А. Зонов бесплатно уступил принадлежащий ему флигель с местом под ним. Сегодня это Спасо-Талицкая СБФ МУК «Оричевская ЦБС».

Слободской уезд tc "Слободской уезд "
21 ноября 1902 г. открылась планируемая ещё в 1897 г. в селе Шестаково Георгиевской волости Шестаковская библиотека-читальня. 

С момента своего создания библиотека находилась на особом положении и играла заметную роль в культурной жизни уезда. Выдача книг производилась ежедневно, за исключением праздников и царских дней. В 1912 г. читателей было 224, из них постоянных – 70. Заведующей библиотекой в то время была выпускница Слободской церковно-приходской второклассной школы А. П. Головина. Во всех отчётах о её работе звучали очень хорошие отзывы. Не случайно земство решило повысить ей зарплату с 5 до 15 руб. в месяц. Заведующая разделила книги на отделы, зарегистрировала и написала новый каталог. В фонде библиотеки имелись сочинения Гюго, Карамзина, Данилевского, Тургенева, Загоскина, Толстого, Чехова, Майн-Рида. В библиотеку, кроме книг, постоянно поступали журналы: «Нива», «Природа и люди», «Юная Россия», «Новое слово», газеты: «Биржевые ведомости», «Северное слово». Особым спросом пользовались книги по сельскому хозяйству, медицине и ветеринарии, промыслам и ремёслам, религии. Молодёжь читала беллетристику.

Новые правила министра народного просвещения г. Кассо о пришкольных народных библиотеках (9 июня 1912 г.) в Слободском уезде не коснулись только Шестаковской библиотеки-читальни, т.к она была расположена в отдельном помещении и функционировала круглый год 7.

За помещение в 1913 г. платили 40 руб., отопление, освещение и прислуга были за казённый счет. Библиотека несла большую образовательную нагрузку, обслуживала селения, в которых проживало свыше 4 тысяч малограмотных крестьян. Только с 1 января по май 1913 г. библиотеку посетили 415 человек, а подписчиков было 145. 

В 2000 г. имя А. П. Батуева восстановлено постановлением Слободской районной Думы первого созыва от 27.06.2000 г. № 23/244.
Уржумский уездtc "Уржумский уезд"
27 августа (ст.ст.) 1895 г. в Уржуме на средства земства была открыта первая бесплатная библиотека-читальня: 60 руб. в год выделялось на приобретение книг, 180 руб. составляло жалование заведующего библиотекой, 5 руб. в месяц выдавалось на наём помещения для библиотеки 8.
В октябре 1898 г. библиотека-читальня была преобразована в библиотеку имени А. П. Батуева. Это давало ей возможность получать дополнительную финансовую помощь по 100 руб. в год от губернского и уездного земств, поскольку «благодаря громадному спросу на книги полки шкафов всегда пусты» 9.

Ныне это Уржумская городская библиотека имени Н. А. Заболоцкого. Имя поэта-земляка присвоено решением Уржумской городской Думы на основании ходатайства управления культуры районной администрации 26.03.99 г. в связи с 95-летием Н. А. Заболоцкого и 115-летием со дня основания городской библиотеки.

Синцовские библиотекиtc "Синцовские библиотеки"
В память о председателе Вятской губернской управы М. М. Синцове, в благодарность за то, что, будучи первым руководителем земства, он обращал много внимания на народное образование, в 1910 г. Вятское губернское земство постановило: основать в каждом уездном земстве по 1 библиотеке, назвав их «библиотеками имени первого председателя Вятской губернской земской управы М. М. Синцова», ассигновав на каждую по 200 руб.
Глазовский уезд tc "Глазовский уезд "
Библиотека была открыта в 1912 г. в селе Уни за счёт губернского земства, бывшая же в Унях земская библиотека была переведена в с. Ежёво 10 . Ей было предоставлено отдельное помещение. Первым заведующим Унинской библиотеки, открытой 9 февраля 1897 г., был учитель А. П. Кокорин, который до 1902 г. предоставлял помещение для неё.

В год открытия Унинская библиотека им. М. М. Синцова имела 752 книги и 270 подписчиков. Основной группой читателей были земледельцы-крестьяне – 226, торговцы – 10, ремесленники – 3, лица духовного звания – 10 и прочие читатели.

Постановлением губернского земского собрания от 12 февраля 1913 г. Унинская библиотека-читальня преобразована в районную 1 июля 1913 г. 11. С присвоением статуса районной библиотеки начался новый этап в её развитии. Увеличился книжный фонд библиотеки (в 1913 г. он составил 1011 книг 12, вырос бюджет с 200 руб. до 600 руб. в год, увеличилось и жалование библиотекаря. В 1913 г. 37 библиотекарей уезда получали по 60 руб., а заведующий Унинской библиотекой – 300 руб. в год 13. Унинская читальня функционировала с 1 июля 1913 г. 180 дней в год по 8 часов в день 14.

После революции библиотека уже не носила имя Синцова.
Котельничский уездtc "Котельничский уезд"
Библиотека-читальня имени М. М. Синцова была открыта в 1911 г. в селе Гостево Котельничского уезда, находилась в доме священника. Первым заведующим её был избран священник А. Филимонов. В отчёте о положении библиотек-читален Котельничского уезда зав. внешкольным образованием Г. Беневитинский пишет о том, что в течение 1911–1912 гг. он посетил все библиотеки. Гостевская (имени Синцова) библиотека располагается «… в квартире библиотекаря. Помещается в небольшой комнате, пригодной для библиотеки, но не для читальни» 15. В смете доходов и расходов и раскладке уездного земского сбора по Котельничскому уезду на 1912, 1913, 1914 гг. указана отдельная строка: «На содержание библиотеки в селе Гостеве имени Синцова по 200 рублей ежегодно». Но в сметах 1915–1917 гг. нет упоминаний о Гостевской библиотеке.

В настоящее время в Котельничском районе нет села Гостево. На территории сельского округа располагается Спицынская сельская библиотека, в которой находятся книги Гостевской сельской библиотеки.
Малмыжский уезд tc "Малмыжский уезд "
Библиотека-читальня располагалась в Сюмсинском народном доме, единственном во всём Малмыжском уезде, была открыта в 1911 г.

Наряду с библиотекой-читальней в народном доме находился зал для народных чтений и спектаклей, народная чайная, комната для сеансов кинематографа, книжный склад. В библиотеке от книжного склада выставлялись книги на подвесных шкафчиках для пропаганды лучших изданий для учащихся.

В настоящее время это территория Удмуртской Республики.
Нолинский уездtc "Нолинский уезд"
Библиотеку им. М. М. Синцова открыли в с. Татаурово при земской школе. По мнению управы, означенная библиотека в с. Татаурово будет на месте, т.к. «село это торговое и значительно удалено от г. Нолинска, здесь имеется прекрасное школьное здание, где и будет помещаться библиотека». Фонд бывшей здесь павленковской библиотеки, возможно, соединился с фондом библиотеки им. М. М. Синцова. 
Орловский уезд tc "Орловский уезд "
Вот как писала об открытии библиотеки газета «Вятская речь» в 1915 г.: «16 ноября в нашем селе, наконец, открылась долгожданная народная районная библиотека им. М. М. Синцова. Открытие библиотеки для села было большим торжеством. В воскресенье после литургии, с крестным ходом, всё духовенство двинулось в помещение библиотеки, находящееся в церковном доме, где и был совершён всем клиром при хоре певчих благодарственный молебен, после которого гласный уездного и губернского земства Г. сказал речь, в которой отметил: что в знании – сила, что книга – лучший путеводитель к добру и свету, что наша грамота сельской школы без дальнейшего внешкольного образования – мертва. Он просил всех бывающих в селе заходить в библиотеку, почитать газеты и взять книги для домашнего чтения, книги по сельскому хозяйству, ремёслам и научные.

Собравшаяся на открытии публика не могла вместиться в помещение библиотеки и находилась в сенях, на крыльце. Настолько духовный голод деревни был велик, что по прошествии только одного месяца в библиотеке имелось уже 450 подписчиков».

В 2002 г. библиотека вернула себе имя М. М. Синцова. В стенах её начинала свою трудовую деятельность М. Н. Новосёлова, заслуженный работник культуры РФ, бывший директор КОУНБ им. А. И. Герцена, Н. Г. Хлыбова, заслуженный работник культуры, бывший директор Кировской ОДБ им. А. С. Грина.

Сарапульский уездtc "Сарапульский уезд"
Библиотека была открыта в заречной части Ижевского завода (Ижевско-заречная библиотека им. М. М. Синцова). 

В настоящее время это территория Удмуртской Республики.

Слободской уездtc "Слободской уезд"
В ЖУЗС Слободского уезда 1913 г. на 484 с. говорится о том, что «Вятское губернское земское собрание 45-й очередной сессии в заседании 12 февраля 1913 г. постановило открыть на средства губернского земства в Слободском уезде две районные библиотеки-читальни по типу, выработанному совещанием заведующих внешкольным образованием: одну имени первого председателя Вятской губернской земской управы М. М. Синцова, каковая находится в селе Кайгородском, а выбор места другой предоставить уездному земству. На содержание библиотеки им. М. М. Синцова губернским земством на 1913 г. ассигнованы на 1-полугодие 100 руб. и на второе полугодие – 412 руб. 50 коп.

Распоряжением администрации Верхнекамского района №479 от 19.05.98 г. на основании исторической справки Кайской сельской библиотеке – филиалу Верхнекамского района Кировской области первой в области возвращено имя М. М. Синцова.

Уржумский уездtc "Уржумский уезд"
Библиотека была открыта в селе Черемисском Биляморе – в центре марийского населения в 1910 г., но уже в июле 1913 г. имя М. М. Синцова вместе с привилегиями (губернским субсидированием) было присвоено бесплатной библиотеке-читальне с. Буйский завод, расположенной в одном из самых бойких районов с русским населением.

Сейчас это Буйская сельская библиотека Уржумского района.

Яранский уезд tc "Яранский уезд "
Библиотека была открыта при Ожигановском училище Юкшумской волости в 1911 г., находилась в 105 км от Яранска, обслуживала 11 населённых пунктов с населением 3250 человек, располагалась в учебном классе. Первым библиотекарем был учитель П. К. Жилкин. Но в 1912 г. управа рассмотрела вопрос о переводе библиотеки им. М. М. Синцова в с. Оршанку и преобразовании её в районную библиотеку-читальню. 

Сегодня это территория Республики Марий Эл.

До 1917 г. библиотеки Вятской губернии носили также имена жертвователей – благотворителей. Так, в Орловском уезде были открыты 4 именные библиотеки.

В 1905 г. была открыта библиотека в селе Монастырщинском. Она носила имя Михаила Никифоровича Булычёва. М. Н. Булычёв – орловский мещанин, гласный Орловского уездного земского собрания, библиотекарь Орловской городской библиотеки. Он сам открывал эту библиотеку и возбуждал ходатайство о присвоении ей своего имени.

В 1907 г. в уезде открылись 3 именные библиотеки: при Малогарском училище – библиотека имени Владимира Николаевича Курбановского, Поляковском училище (д. Поляки Левинской волости) – библиотека им. Христины Макаровны Мартыненковой, в селе Верховино – «Народная библиотека имени врача Савватия Ивановича Сычугова».

«Курбановский В. Н., горный инженер и крестьянка Мартыненкова Х. М., проживающие в г. Одессе, пожертвовали Орловскому уездному земству на народное образование капитал в 29 тыс. руб. И тот, и другая, состоя попечителями Малогарского и Поляковского народных училищ, при которых открыты библиотеки, оказывали материальную по мощь и училищам, и библиотекам. Ныне Мартыненкова умерла. Чтобы связать имена жертвователей с училищами, Управа полагала бы повесить в зданиях училищ и библиотеках их портреты: в Малогарском – портрет Мартыненковой Х. М., а в библиотеке при училище – портрет В. Н. Курбановского, в Поляковском училище – портрет Курбановского В., в библиотеке – Х. М. Мартыненковой». (Из доклада № 69 ЖУЗС Орловского уезда за 1910 г.). 

В 1907 г. в селе Верховино Орловского уезда открывается «Народная библиотека имени врача Савватия Ивановича Сычугова».

Все именные библиотеки Орловского уезда существуют, но лишь одна носит имя – Юрьянская центральная библиотека имени С. И. Сычугова как правопреемница Верховинской (решение №13/5 Юрьянской районной Думы от 13.10.1999 г). Гарская (Малогарская) и Монастырщинская сельские библиотеки являются филиалами МУК «Оричевская ЦБС», Поляковская сельская библиотека – структурным подразделением Поляковского центра досуга и общения Орловского района Кировской области.

В Нолинском уезде Вятской губернии в том же 1907 г. в селе Рождественском открылась библиотека имени профессора Московского университета Д. Н. Анучина. Профессор, будучи в преклонных летах, хотел таким образом внести лепту в дело народного просвещения местности, откуда родом был его отец. Сейчас это Рождественская СБФ им. Д. Н. Анучина МУК «Богородская ЦБС». 

Как о «симпатичном начинании» о детской бесплатной библиотеке-читальне им. А. П. Чарушникова в Глазове писала «Вятская речь» в 1916 г. 16.

В Вятском уезде существовала Лаптевская библиотека, велась долгая переписка о присвоении имени Ф. И. Шаляпина Вожгальской библиотеке. Но только через 90 лет, в 1997 г., Вожгальской сельской библиотеке Кумёнского района Кировской области было присвоено имя Шаляпина. 

Согласно постановлениям Яранских уездных земских собраний 1905–1907 гг. библиотеке при Большерудкинском земском училище присвоено имя инспектора народных училищ Сергея Ивановича Колосова.

Елабужская уездная земская управа на экстренной сессии 16–17 марта 1912 г. выступила по вопросу об ознаменовании столетнего юбилея Отечественной войны 1812 г. «Для увековечения памяти исторических личностей эпохи 1812 г. и событий того времени управа полагает уместным просить собрание о разрешении на возбуждение в установленном порядке ходатайства об открываемых с 1 сентября с. г. народных библиотеках:

1) Вознесенской – имени императора Александра Благословенного;

2) Больше-Армалинской – имени М. И. Кутузова;

3) Морквашинской – памяти столетнего юбилея Бородинской битвы» 17.

Елабужский уезд Вятской губернии – ныне территория Республики Татарстан.

До революции в Вятской губернии присваивали имена великих писателей. Имя А. С. Пушкина носил ряд библиотек. Это нынешняя ЦГБ им. А. С. Пушкина МУ «Библиотека» г. Кирова, Петровская сельская библиотека им. А. С. Пушкина Уржумского района (открыта 26 мая 1899 г., в день 100-летия А. С. Пушкина, а в год 200-летия вернула это имя, утраченное с течением времени), детско-юношеская библиотека им. А. С. Пушкина г. Котельнича Кировской области (имя присвоено в феврале 1937 г. в честь 100-летия со дня смерти поэта). До революции имя А. С. Пушкина носили ещё две библиотеки: в Сарапульском уезде Вятской губернии – библиотека-читальня для рабочих и мастеровых Ижевских оружейного и сталеделательного заводов, в Елабужском – Котловская Пушкинская.

Библиотека при Мушаковском земском училище Елабужского уезда носила имя Н. В. Гоголя. Работала Сарапульская городская бесплатная библиотека им. Н. В. Гоголя.

Павленковские библиотекиtc "Павленковские библиотеки"
Особое место в истории вятских библиотек дореволюционного периода занимают 194 павленковские библиотеки 18. Имя книгоиздателя носили: все 64 библиотеки Нолинского уезда, частично 65 библиотек при училищах Малмыжского уезда, 10 библиотек-читален Уржумского уезда, 6 библиотек Орловского уезда, 5 библиотек Сарапульского и Яранского уездов, 3 – Котельничского уезда. 

В мае 1997 г. состоялся слёт павленковских библиотек Кировской области и учредительная конференция Кировского филиала Содружества павленковских библиотек ЮНЕСКО. В состав филиала вошли 85 действующих библиотек из 25 районов Кировской области.

В 1997 г. первой в Кировской области и шестой в России вернула себя имя Ф. Ф. Павленкова Цепочкинская СБФ Уржумской ЦБС. В 1999 г. имя Ф. Ф. Павленкова присвоено 19 библиотекам области, в 2000 г. – 7, в 2003 – 1. Присвоение, а порой и восстановление имени, проходило на основании решения глав администраций, районных Дум, по представлению библиотечных коллективов, управлений культуры районов, ходатайств краеведческих обществ районов.

Павленковские библиотеки в 1999 г. организовали и провели вторые Всероссийские библиотечные павленковские чтения, посвящённые 160-летию со дня рождения Ф. Ф. Павленкова. В 2000 г. представители КФС с докладами выезжали на всероссийский семинар «Сельская библиотека-музей» в с. Мугай Алапаевского района Свердловской области, на третьи Всероссийские библиотечные павленковские чтения в г. Сатка Челябинской области, в 2005 г. шестые всероссийские библиотечные павленковские чтения в г. Ижевске Удмуртской Республики.

2–3 октября 2007 г. в Орловской области состоялись VII всероссийские библиотечные павленковские чтения, где приняли участие представители филиалов Содружества павленковских библиотек: Волгоградского, Кировского, Орловского, Свердловского, Томского, Челябинского, Пермского, Республики Коми, а также Брянской и Московской областей.

В рамках Павленковских чтений прошла научно-практическая конференция «Чтение – ресурс духовного возрождения общества».

12–14 октября гостями г. Кирова были творческая группа кинематографистов из г. Екатеринбурга в составе 4-х человек – биограф Павленкова Ю. А. Горбунов, первый председатель Содружества павленковских библиотек ЮНЕСКО, редактор журнала «Уральский следопыт» (г. Екатеринбург); режиссёр Л. Л. Богданович; кинооператор и звукорежиссёр. Они приехали для завершения съёмок фильма «Остров Павленкова». До этого группа снимала сюжеты в Орле и Санкт-Петербурге.

Гости побывали в Кировском областном колледже культуры, в сельских павленковских библиотеках – Дворищенской Сунского района и Юртикской Нолинского района.

В п.г.т. Суна состоялась встреча съёмочной группы с учащимися Сунской школы, в Нолинске вечером на огонёк в библиотеку пришёл местный священник Владимир Васильевых. Присутствующие – сотрудники библиотеки, представители КОУНБ им. А. И. Герцена, съёмочная группа – следили за беседой Юния Алексеевича и священника о Н. Н. Блинове, одном из авторов, книги которого издавал Павленков.

15 октября в КОУНБ им. А. И. Герцена состоялось очередное заседание КФС. Присутствовали 6 членов Совета КФС и приглашённые – библиотекарь Морозовской сельской библиотеки им. Ф. Ф. Павленкова О. А. Селезнёва, зам. директора МУК «Яранская ЦРБ им. Г. Ф. Боровикова» Е. В. Кожинова, творческая группа фильма «Остров Павленкова». 

Съёмочная группа уехала, пообещав вернуться в 2008 г. с презентацией фильма.

Именные библиотеки наполняют свою деятельность новыми формами работы, новым содержанием, но отношение к имени основателя, дарителя, жертвователя остаётся неизменным.
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Библиотека и современностьtc "Библиотека и современность"
Библиотека как объект и субъект культурной политики органов местного самоуправленияtc "Библиотека как объект и субъект культурной политики органов местного самоуправления"
М. Н. Колесникова tc "М. Н. Колесникова "
Культурная политика (КП) - целенаправленная деятельность органов власти, общественных и других организаций по управлению сферой культуры, соответствующая их целям и интересам, а также общественные отношения, имеющие целью создание условий культурной деятельности граждан.

Культурная политика по масштабу реализации может быть государственной, региональной, муниципальной, но в любом случае она является частью единой социальной политики государства, призванной обеспечивать возможности самореализации личности. Культурная политика должна поддерживать творчество во всех его формах, способствовать развитию культурного самосознания членов общества.

На муниципальном уровне разработкой и реализацией КП, составной частью которой является библиотечная политика, занимаются органы местного самоуправления (ОМС) в лице отделов (управлений) культуры муниципальных районов и городских округов, а также заместители глав администраций поселений, выступающие, таким образом, субъектами КП.

В условиях продолжающегося формирования системы местного самоуправления на основе Федерального закона № 131 (ФЗ), влекущего за собой изменения организационно-правового статуса учреждений культуры, реорганизацию их сети, вновь созданные ОМС призваны сформулировать основные стратегические направления развития культуры в муниципальных образованиях (МО), обеспечить условия деятельности учреждений культуры, то есть подчиненных им объектов КП. Другими словами, местные органы власти, которым жители МО делегировали право решать вопросы жизнеустройства на данной территории, обязаны определить векторы развития её сферы культуры, в том числе библиотечного дела, поскольку время типовых библиотек, существовавших на протяжении многих десятилетий, прошло, и сегодня необходимы учреждения, оптимальные для той социально-экономической среды, в которой функционируют.

Таким образом, субъект и объект КП (библиотека) вступают во взаимоотношения по поводу решения важных вопросов, относящихся к культурной деятельности. Эти взаимоотношения, прежде всего, носят характер управляющего воздействия на объект со стороны субъекта. В чём оно проявляется для библиотеки?

Известно, что управление – деятельность, обеспечивающая работу библиотеки и её развитие для эффективного обслуживания пользователей, то есть предоставления тех благ, которые от неё ждут. Следовательно, ОМС должен сформулировать и определить библиотеке адекватные задания по обслуживанию местного населения, создать условия для их осуществления. ОМС также призван заботиться о развитии и модернизации библиотеки, если он заинтересован в качественном, современном обслуживании жителей МО, создании благоприятной культурной среды. Вполне очевидно, что в данной позиции библиотека выступает как ОБЪЕКТ, требующий финансовых и материальных ЗАТРАТ, которых скудный муниципальный бюджет не может себе позволить, и, следовательно, провоцирует желание администрации сэкономить на таком неприбыльном и не слишком жизненно необходимом объекте.

Если ОМС разделяет только эту позицию, то, без сомнения, его культурная политика не принесёт позитивных эффектов. Для властных структур не менее важны осознание и поддержка другой позиции –БИБЛИОТЕКА-РЕСУРС в работе с населением, активный участник формирования местного сообщества, то есть тоже СУБЪЕКТ культурной политики. В роли субъекта библиотека исполняет те задания, которые ей делегировал ОМС, она занимается просветительской, воспитательной, образовательной, досуговой, информационной деятельностью в данном МО, содействуя формированию гражданского, личностного, культурного самосознания его жителей, что особенно значимо на фоне происходящих в стране социальных потрясений, разрушения общечеловеческих ценностей, всеобщей дегуманизации и обескультуривания населения. Очевидно, что библиотека и ОМС могут выступать социальными партнёрами, совместно решающими общие задачи культурной политики. 

К сожалению, в настоящее время в плоскости взаимоотношений муниципальных библиотек и ОМС существует ряд проблем, которые условно можно разделить на две группы.

1. Проблемы муниципальной библиотеки как объекта КПtc "1. Проблемы муниципальной библиотеки как объекта КП"
На данном этапе главной проблемой является недостаточная разработанность (или отсутствие) нормативно-правовой базы, регламентирующей взаимоотношения ОМС и библиотеки в изменившейся правовой среде.

Следовательно, необходимо, в первую очередь:

1.1. Определение принципов и основ взаимодействия ОМС и библиотеки. 

Они должны быть отражены в учредительном документе – Уставе библиотеки, являющейся самостоятельным учреждением, либо в Положении о библиотеке, являющейся структурным подразделением другого социокультурного учреждения (муниципальное объединение библиотек (МОБ), культурный комплекс (КК) и др.).

Самый существенный вопрос, требующий всестороннего и объективного рассмотрения в названных правовых актах, – бюджетное обеспечение библиотеки, включая гарантированные статьи расходов (коммунальные затраты и оплата труда) и негарантированные статьи (затраты на развитие, то есть обновление ресурсной базы, в первую очередь, комплектование). К сожалению, сегодня большая часть бюджетов муниципальных библиотек мало ориентирована, если не сказать больше, на их развитие.
1.2 Достижение межмуниципальных соглашений по вопросам осуществления культурной деятельности, носящей межпоселенческий характер.

Это, прежде всего, практическая и методическая помощь сельским библиотекам со стороны Межпоселенческой центральной библиотеки, поддержка районной системы повышения квалификации библиотекарей, районные культурные мероприятия, в которых участвуют социокультурные учреждения, в том числе библиотеки, разных МО и др. Наилучшим выходом является принятие Положения об организации библиотечного обслуживания населения муниципального района, в котором отражается решение межбюджетных отношений между администрациями МО, находящихся на территории данного района. Наличие подобного документа, определяющего порядок субвенций на осуществление библиотечной деятельности, позволяет с минимальными потерями пройти этап реорганизации ЦБС.

Основой Положения выступают договорённости о межмуниципальном сотрудничестве, о передаче полномочий по тому или иному виду деятельности между ОМС, между библиотеками и ОМС, закрепляемые в таком виде документа как Соглашение. Главный вопрос, требующий в нём юридически точного отражения, – финансирование конкретных видов деятельности, которые осуществляются ОМС либо совместно, либо передаются одним ОМС другому (в любом случае, согласно ФЗ № 131, предоставляются и соответствующие субвенции из бюджетов МО).

1.3 Установление перечня основных и дополнительных услуг, оказываемых библиотекой, определение принципов и методики финансирования основной деятельности, в частности, путём формирования муниципального заказа (МЗ).

Он должен быть направлен, в первую очередь, на поддержку социально-незащищённых слоёв общества (инвалиды, пенсионеры, дети и др.). Разработка системы МЗ – сложная работа, требующая привлечения специалистов, прежде всего, экономистов, поскольку включает обязательные расчёты стоимости библиотечных услуг и экономической эффективности расходов библиотек. Необходимо помнить, что: 1) выделение средств на МЗ из соответствующего бюджета осуществляется в виде субсидий и субвенций по конкурсу, 2) результат реализации МЗ измеряется с помощью системы индикаторов. Следовательно, для формирования МЗ каждая библиотечная услуга должна быть предварительно описана (стандартизирована), а в таком случае возникает необходимость паспортизации услуг (1).

Субъекты РФ, уже осуществившие попытку разработки системы МЗ (Тюменская область, Пермская область, Республика Карелия и др.) в сфере культуры, предлагают в качестве параметров МЗ устанавливать: 

– число обслуженных пользователей, 

– число привлечённых пользователей,

– число книговыдач,

– перечень услуг,

– особые услуги определённым группам пользователей (инвалидам, детям и др.),

– внестационарное обслуживание удалённых поселений,

– техническое оснащение,

– профилирование библиотеки и др.

К сожалению, нормативная база МЗ на библиотечные услуги и его бюджетного обеспечения на федеральном уровне в настоящее время не разработана. Каждое МО может и должно самостоятельно развивать практику МЗ, опираясь на ФЗ № 131, собственный Устав и правовые акты. Кроме того, практическую помощь могут оказать рекомендации «Модельного стандарта деятельности публичной библиотеки» и «Руководства ИФЛА/ЮНЕСКО по развитию службы публичных библиотек».

2. Проблемы муниципальной библиотеки как субъекта КПtc "2. Проблемы муниципальной библиотеки как субъекта КП"
Как субъект КП, библиотека исполняет муниципальные обязанности по удовлетворению потребностей местного сообщества и его культурному развитию, предоставляя свои услуги. Поскольку реальная библиотека функционирует в конкретном социально-культурном пространстве, то только ей предстоит ответить, какой спектр библиотечных услуг и какого качества она может предложить жителям МО.

Это, в свою очередь, определяется имеющимся потенциалом библиотеки, существующими ограничениями её деятельности, которые, в целом, делятся на три группы:

1) материального характера (недостаток ресурсов всех видов, в том числе кадровых, неудовлетворительная материально-техническая база),

2) профессионального характера (недостаточный уровень знаний сотрудников, в частности, в области современных технологий управления (маркетинг, стратегическое планирование, социальное проектирование, фандрайзинг и др.),

3) психологического характера (отсутствие моральной поддержки и практической помощи со стороны ОМС, а то и ущемление прав библиотеки).

Устранение указанных ограничений деятельности повышает возможности библиотеки в оказании услуг населению. Вместе с тем, понятно, что все перечисленное – «хронические» проблемы российского библиотечного дела, трудно поддающиеся решению. Если всё-таки ранжировать их по убывающей «степени решаемости», то, вероятно, они расположатся в обратном порядке (3, 2, 1).

Более реальным представляется установление благоприятных взаимоотношений библиотеки с представителями местной власти.

В этом направлении уже накоплен значительный опыт. В частности, действенным средством является организация информационной поддержки ОМС. Как известно, ещё в 1997 г. на места было направлено Письмо из Администрации Президента РФ и Правительства РФ «Об организации в муниципальных библиотеках (централизованных библиотечных системах) сбора, хранения и предоставления в пользование информации по вопросам местного самоуправления» от 26.09.1997. Библиотекам рекомендовалось:

– организовать сбор, хранение и предоставление в пользование документов и материалов по вопросам местного самоуправления, сделав библиотеку центром информационного обеспечения населения и ОМС;

– обеспечить включение в фонд опубликованных и неопубликованных документов, принимаемых ОМС;

– обеспечить предоставление населению информации о местных бюджетах и налогах, муниципальной собственности, приватизации, а также сведений, касающихся социально-экономической, культурной, образовательной деятельности МО.

Это направление деятельности библиотеки делает её одновременно и посредником между населением и ОМС (информирование местного сообщества о работе органов власти, учёт общественного мнения, анализ общественной реакции на действия органов власти, должностных лиц, установление, поддержание, расширение контактов с гражданами и организациями и др.), и имиджмейкером, формирующим положительный образ органов муниципальной власти в глазах жителей.

Организация системы информирования по вопросам местного самоуправления может быть увязана с созданием Центра правовой информации на базе библиотеки. Базы данных «Консультант+», «Гарант» и др. предоставляют необходимую информацию всем категориям пользователей, в том числе и муниципальным служащим. В данном случае, задача библиотеки – убедить ОМС в необходимости организации информационного центра, показать все преимущества его функционирования в МО.

Другим эффективным средством является активная гражданская позиция сотрудников библиотеки, участие в работе общественных объединений, депутатских комиссий и т.п. Библиотека может выступать в роли общественной приёмной депутата, принимать и обрабатывать наказы избирателей и др. Всё это повышает рейтинг самих библиотекарей и библиотеки в целом, прежде всего, в глазах местной элиты, а, значит, является ещё одним средством завоевания авторитета у представителей власти.

Проблемы профессионального характера (2) непросты, но также, при желании, решаемы. В России создана многоуровневая система непрерывной подготовки библиотечных кадров, начиная со средних специальных учебных заведений, заканчивая разнообразными формами повышения квалификации. Однако в настоящее время возник ряд проблем, связанных с децентрализацией библиотечной сети, и, следовательно, разрушением низового уровня системы повышения квалификации библиотечных работников, поскольку в новых условиях бывшая Центральная библиотека муниципального района, в принципе, не обязана заниматься методическим обеспечением библиотек поселений. Самообразование же сельских библиотекарей практически сведено к минимуму из-за отсутствия подписки на профессиональные издания.

Без сомнения, необходимо восстановление районной системы повышения квалификации там, где она разрушилась, делегирование Центральной библиотеке территории полномочий по осуществлению методической деятельности, в том числе по обучению библиотекарей, обмену опытом, что, разумеется, потребует принятия согласованных решений всех ОМС муниципального района о финансировании этой деятельности.

Самыми тяжёлыми являются проблемы финансирования и ресурсного обеспечения библиотек, не решаемые десятилетиями. Надеяться на улучшение ситуации в условиях муниципализации тоже не приходится. 

Во всем мире библиотеки пытаются как-то поправить своё положение, используя фандрайзинг, то есть привлечение дополнительных средств из альтернативных источников, а именно: доходов от платных форм обслуживания; доходов от собственной предпринимательской деятельности; благотворительных пожертвований, штрафов и компенсаций за нанесённый библиотеке ущерб и др. Наибольшей популярностью у российских библиотек пользуются такие источники, как платное обслуживание и гранты различных благотворительных фондов (Фонд Евразия, «Интеркультура», «Русское зарубежье», Российский фонд правовых реформ, Фонд Кеттеринга, Российский гуманитарный научный фонд, Гёте-Институт и др.). Несколько сотен российских библиотек получили гранты на осуществление своих проектов. В настоящее время в ряде регионов РФ действуют обучающие семинары по фандрайзингу, опубликовано достаточно методической литературы по разработке заявок на получение гранта.

Таким образом, целенаправленная, инициативная работа библиотеки по усилению своего ресурсного потенциала, установлению взаимовыгодного партнёрства с ОМС позволит ей оказывать населению разнообразные библиотечно-информационные и культурные услуги, адекватные его потребностям, и тем самым, более эффективно выполнять роль субъекта КП, участвующего в формировании и развитии местного сообщества как коллектива образованных, культурных, сознательных граждан, что и является, в конечном счёте, главной целью местного самоуправления.
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Начиная с пушкинских времён, считает В. Д. Стельмах [21, с.13] наше общество было литературоцентричным. Книге и, следовательно, библиотеке всегда отводилось самое высокое место на шкале ценностей, а писатель возводился в ранг пророка. Подобно храмам библиотеки взяли на себя миссию хранения и демонстрации тех ценностей, которые отбирались веками и приобрели статус классических образцов. А. И. Рейтблат даёт определение библиотеке как осмысленно подобранному книжному собранию, представляющему мировоззренческую модель мира или каких-либо его фрагментов [1, с.119]. Как пишут Л. Д. Гудков и Б. В. Дубин, библиотека – это «социализирующая структура, предназначенная для устойчивого воспроизведения данной социальной ценности, понимаемой как поступательное многообразие культурных определений ситуаций действия» [3, с.290].

 Питер Карштед [1, с.181] сравнивает функцию библиотеки с ролью телефона: каталог библиотеки открывает возможность установить личные духовные отношения не только с конкретной социальной действительностью, но и с принадлежностью к условному «прошлому» и культурно «чуждому». По мнению Б. Лакхэма, как «производитель» и «распределитель» культурных ценностей, библиотека не может ограничиваться бесстрастным исполнением желаний и прихотей читателя. При любых демократических установках такого рода имплицитно присутствует задача способствовать развитию, по крайней мере, части читателей в направлении от менее серьёзного к более серьёзному чтению. Но эта «библиотечная политика… должна проводиться не настолько открыто, чтобы становиться навязываемым неестественным процессом. Желательно придерживаться неформального подхода, чтобы читатели могли совершать выбор без нажима» [31, с.126].

В. Д. Стельмах выделяет многочисленную группу читателей, ассоциирующих модель идеальной библиотеки с «дискуссионным клубом», с местом «для разносторонних взглядов», «для дискуссий по разным темам, не только о книгах», где «можно поговорить не только о прочитанном, но и обо всём», где «можно пообщаться с единомышленниками», «найти собеседника», «поспорить и обменяться мнениями» [21, с.20].

Таким образом, не всегда эффективное влияние школы и семьи в плане общения с книгой призвана заменить библиотека.

В настоящее время в Кировской области существует эффективная система библиотек различных ведомств. Основополагающим этапом формирования читательского потенциала личности являются библиотеки системы образования. Их плодотворная работа со школьниками, студентами, преподавателями – залог воспитания будущих читателей областной научной библиотеки им А. И. Герцена. 

Начальным этапом воспитания читателя среди библиотек системы образования являются школьные.

История создания школьных библиотек давняя. В 1914 году в России было 75,9 тыс. библиотек разной направленности, в т.ч. 59 тыс. школьных. Кроме того, помимо школьных библиотек, подведомственных Министерству просвещения, было открыто более 35 тыс. земских школ, около 34 тыс. церковноприходских и несколько тысяч частных учебных заведений, в которых также были собрания книг [2, с.42].

В настоящий период, по мнению Н. Ерофеевой, Л. Михеевой [7, с.87], Ф. И. Сетина [18, с.5] и А. Станишевской [20, с.14], школьная библиотека призвана не только вооружать учащихся умением получать знания, ориентироваться в потоке различной информации, быть помощником в руководстве чтением, но и принимать активное участие в их нравственном воспитании. 

Взаимодействие областной научной библиотеки им. А. И. Герцена с библиотеками учреждений образования по формированию читательского потенциала личности можно представить в виде следующих ключевых направлений.

Первое – это непосредственная работа с учащимися. Она может быть представлена в следующих формах. Это экскурсии, проведение уроков по основам библиотечно – библиографической культуры, клубы, кружки по интересам и другие внеклассные мероприятия, обеспечение литературой через абонемент и читальный зал, возможность общаться, индивидуальные консультации в связи с различными читательскими потребностями..

Второе направление – это опосредованная работа с учащимися, направленная на педагогический персонал учебных заведений. Её цель – формирование читательского потенциала преподавателя и оказание ему методической помощи как в образовательном процессе, так и в личных читательских запросах. Она реализуется в форме обеспечения литературой, участия в научно-практических конференциях, оказания методической помощи, привлечения в клубы и другие объединения по интересам.

Третье направление совместной деятельности – удовлетворение запросов читателей системы образования посредством межбиблиотечного абонемента. Примером может служить деятельность библиотеки средней школы №16 г. Кирова, которой с 1980 по 2000 гг. заведовала автор данной статьи, совмещая эту работу с преподавательской. В течение данного периода времени по заказам школьной библиотеки МБА областной научной библиотеки предоставлял необходимые для школы книги по краеведению и нравственному воспитанию учащихся. Услугами МБА в настоящее время может воспользоваться любой учащийся или преподаватель через библиотеку своего учебного заведения. 

Четвёртое направление – это компьютерные информационные технологии для всех категорий читателей.

Исследования, проведённые в разных странах, показывают, что читатели от нечитателей отличаются в своём интеллектуальном развитии [33, с.88]. Они способны мыслить в категориях проблем, схватывать целое и устанавливать противоречивую связь явлений, более адекватно оценивать ситуацию, иметь больший объём памяти и активное творческое воображение, лучше владеть речью. Чтение формирует наиболее развитого и социально ценного человека. Социологи рассматривают его как индикатор состояния общества и отношения к своему будущему. Тесная связь между регулярностью, продолжительностью, содержанием чтения и уровнем образования считается в науке доказанной. Лица с высшим образованием имеют дома больше книг, чем малообразованные. В целом по мере роста образования роль чтения в жизни человека возрастает [2, с.83]. Чтение рассматривается не только как условие успешного обучения, но и в более широком плане - как средство адаптации молодого человека к жизни в обществе. Литература рассматривается как дидактический инструмент [30, с.123], как способ помочь детям при решении их больших жизненных проблем (в случае развода родителей, усыновлений и т.д.) [32, с.422]. В связи с этим И.Н. Казаринова [26, с.122] считает, что на современном этапе меняется взгляд на роль и место библиотеки. Сами читатели сейчас рассматривают библиотеку не просто как место удовлетворения своих читательских потребностей, но и как центр межличностного общения и решения личностных проблем, в частности, выхода из кризисных ситуаций. 

В системе общественных отношений и деятельности решается главная задача нравственного воспитания школьников – обеспечение единства их нравственного сознания, поведения и формирование личности [5, с.58]. Предметная деятельность продуцирует психические процессы. Деятельность, по мнению В. Е. Гурина, – это механизм, с помощью которого внешнее переходит во внутреннее. Развивающаяся деятельность определяет нравственное становление личности, формирование её идеалов – в этом суть деятельностного подхода к процессу воспитания. При этом духовная деятельность не имеет каких-либо специфических, ею порождённых и только в её пределах используемых средств. Все средства она получает в результате преобразовательной деятельности, общения, отношений. Таким образом, образовательная деятельность школьников, в том числе и в системе учреждений дополнительного образования (клубах, библиотеках), – это своеобразная модель общественных отношений, функционирование которой определяет нравственное развитие личности и её идеалов.

Дети и подростки ещё не принимают участия во многих видах деятельности, формирующих личность и её идеалы. Поэтому читательская деятельность играет в их жизни роль гораздо более важную, чем в жизни взрослых, являясь источником косвенного жизненного опыта. 

Многое зависит от того, что читают школьники [14, с.46, 207]. В советское время в России была создана культура, при которой чтение, особенно художественной литературы, становилось одной из основных форм реализации личности. Такая гипертрофированная роль литературы сложилась ещё в дореволюционной России. Н. А. Рубакин писал: «Ничто так не характеризует степень общественного развития, степень общественной культуры, как уровень читающей публики в данный исторический момент... И стремления, и тревоги общества тотчас отражаются на выборе книг» [8, с.1]. Чтение в России стало объектом исследования ещё в конце 50-х, начале 60-х гг. прошлого века. Но собранные в те годы сведения были малочисленны. Более пристальное внимание к изучению чтения и читателей намечается со второй половины 80-х гг. XIX вв. Для этого периода характерен анализ накопившегося опыта, расширение масштаба изучения читателей и их интересов. Среди первых исследователей этих проблем Х. Д. Алчевская, С. А. Анский, С. Ф. Горянская, М. М. Ледерле, В. Н. Маракуев, А. С. Пругавин, С. А. Раппопорт, Н. А. Рубакин, Д. И. Шаховский [25, с.5]. В наше время эмпирический материал, характеризующий содержание и направленность читательских интересов, дало исследование РГБ, в котором отслеживается тенденция массового чтения, динамика чтения и читательского спроса [6, с.59].

Анализ читательского поведения детей и подростков регулярно осуществляется во всех развитых странах. Он выявил общие тенденции: во-первых, сокращение времени, уделяемого чтению, во-вторых, различное значение чтения для мальчиков и девочек, юношей и девушек [29, с.169].

Важным аспектом является соотношение чтения и поведения школьников. Ш. Виллиамс и Р. Макги [34, с.442] обнаружили, что отклоняющееся от норм поведение ребенка уже в начальной школе чётко предсказывает возможность асоциального поведения в 15-летнем возрасте, особенно для мальчиков, и оказывает пагубное влияние на читательскую активность. Неспособность к чтению в девятилетнем возрасте предсказывает, что к 15 годам у мальчиков будут отклонения в поведении.

Степень влияния художественной литературы на морально-волевую сферу воспитуемых, на формирование и развитие у них единства сознания и поведения различна. Речь среди специалистов и энтузиастов России о необходимости поощрять стремление читать, уважать и ценить книгу ведётся уже очень давно. Как свидетельствует О. Ласунский, ещё в 1858 г. было опубликовано обращение «Акционерного общества распространения чтения в России», в котором говорилось о намерении Общества устраивать библиотеки, издавать дешёвые книги для детей. В 20-е годы 20 века возникают научно-библиофильские объединения [10, с.119].

В наше время В. П. Чудинова отмечала, что вхождение ребёнка в книжную вселенную происходит, в первую очередь, с помощью литературы, специально созданной для детей. Именно детская литература питает ум и воображение ребёнка, открывая ему новые миры, образы и модели поведения, являясь средством духовного развития личности. В Хартии читателя (1992 г.) – документе, с которым Международная ассоциация издателей обратилась к правительствам всех стран, отмечалось, что чтение - это всеобщее право. Большое внимание в документе уделяется ранней встрече с книгой, доступу к книгам в школе, поддержка и поощрение чтения [33]

Несмотря на это, данные исследований РГБ конца 80-х - 90-х годов XX века свидетельствуют о том, что значительная часть детей в России (до 33%) не любит читать. По данным социологов у подростков отмечается падение престижа чтения и смещение чтения на второе-пятое место в досуговой деятельности (30, с.83). Постепенно оно замещается играми, общением со сверстниками, просмотром телепередач и прослушиванием музыкальных произведений. Озабоченность общественности связана, прежде всего, с ухудшением детского чтения за счет роста «телесмотрения». Американские исследования доказывают, что телепередачи являются «воспитателем, практически не имевшим себе равных» [24, с.87]. По их мнению, чем меньше времени школьники проводят перед телевизором, тем лучше они учатся.

Отношение к чтению, приобретению читательской культуры молодым поколением во многом зависит от того, какие образцы читательского поведения предлагают им взрослые: родители, учителя, воспитатели.

По материалам исследований эстонских социологов Л. Каска [9, с.50–82] и Х. Хансена [21, с.12], умение читать уже в дошкольном возрасте определяет позднее не только стремление к образованию, но и любовь к книге и чтению. Однако основы взаимоотношений с книгой и чтением, а, следовательно, и с библиотекой, складываются позже - между 12 и 16 годами. Пристрастие или равнодушие к книге, к чтению определяются в возрасте 7–13 лет, в первых-шестых классах, и потом уже изменить сложившееся отношение бывает трудно.

Большую роль в этот период играет школа и учитель. Но в школьных программах заложены единые требования к чтению и литературному обучению. Дети же приходят в школу, резко отличаясь по уровню литературного развития. Чтение младших школьников жёстко регламентировано программой, поэтому дети читают «по обязанности». Интерес к чтению, не успев стать постоянным и осознанным, к подростковому возрасту увядает.

По мнению В. П. Чудиновой [28, с.84], в подростковом возрасте воздействие печатного слова на формирование личности очень велико. С помощью книг ребята ищут ответы на жизненно важные вопросы, формируются их нравственные идеалы и ценности. 

Однако, по мнению И. А. Лебедевой, невозможность для ребёнка встретиться с желанной книгой в определённом возрасте приводит к деформации в его литературном развитии.

Мы согласны с С. А. Гуревичем [4, с. 50], В. Е.Гуриным [5, с. 63], С. Г. Матлиной [13, с. 85], Н. Н. Светловской [19, с. 42, 30, 117], И. И. Тихомировой [23, с. 95], раскрывающими основные формы и методы формирования правильной читательской деятельности. 

Среди них клубным формам принадлежит особое место. Их роль состоит не только в распространении знаний, но и в объединении учащихся, формировании их взглядов и психологического единства. В этом смысле, по мнению С. Г. Матлиной, клубы по интересам представляют оптимальную форму библиотечно-библиографического воздействия на конкретную читательскую группу [16, с. 91,92]. Многообразие проблематики обуславливает богатый репертуар используемых клубами книголюбов средств.

Чтение использовалось в детских клубах педагогами С. Т. Шацким и А. У. Зеленко (1905–1907 гг.) [17, с. 56]. А. С. Макаренко одним из видов клубной деятельности называл создание кружков по работе с книгой. «Клубная работа должна строиться по трём линиям: клубно-производственный уклон, спортивный уклон, уклон отдыха и общего развития. ...По третьему уклону: драматический, кружок писателей... библиотечный» (кружок – И.Г.З.) [12, с. 74,474]. Большое значение работе с юными книголюбами придавал В. А. Сухомлинский. Он советовал не жалеть времени на путешествия по «книжному морю». «Чтение, чтение и ещё раз чтение», – писал он [22, с. 432]. И. А. Лебедева отмечает, что чтение, читательская деятельность способствует активизации процесса социализации развивающейся личности. Социализация через литературу означает, что, читая или слушая чтение, ребёнок как бы занимает позицию внутри изображаемых в литературном произведении действительных обстоятельств, способствующих обогащению его косвенного жизненного опыта [11, с. 56]. Исследуя деятельность клубных объединений, А. П. Романов определяет одну из их разновидностей: клубы юных книголюбов, как творческие объединения, привлекающие школьников широкой возможностью «читать самое интересное», «рыться в книгах», пропагандировать новые художественные произведения, приобщаться к миру прекрасного [17, с. 114]. Клуб юных книголюбов устанавливает связь с книжными магазинами, журналистами местных газет, писателями и т. д., создает секции по интересам: переплётчиков и реставраторов, организаторов читательских конференций, вечеров вопросов и ответов, встреч и диспутов, секцию корреспондентов, оформителей, лекторов и др. Клуб юных книголюбов не должен замыкаться в своем творческом коллективе. Наоборот, его задача состоит в приобщении к чтению всех школьников, так как чтение, по определению В. А. Сухомлинского, это «самостоятельное плавание в море знаний, и наша задача состоит в том, чтобы каждый воспитанник испытал счастье этого плавания» [17, с. 455]. 

Таким образом, умение и желание читать, являющиеся основой непрерывного самообразования, самовоспитания и самореализации, интерес к чтению как результат знания книг и воспитания правильного типа читательской деятельности и читательской самостоятельности –это основополагающие факторы формирования читательского потенциала личности при взаимодействии библиотек системы образования и областной научной библиотеки им. А. И. Герцена в Вятском крае. 
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О. Т. Грудинина (Кокурина)tc "О. Т. Грудинина (Кокурина)"
Являясь центром библиотечного дела в Кировской области, универсальная научная библиотека им. А. И. Герцена оказывает влияние на все направления развития библиотек, в том числе и на подготовку библиотечных кадров.

Как известно, в начале XX века основной формой подготовки библиотекарей была курсовая система. Вятская публичная библиотека им. А. И. Герцена организовала в своих стенах курсы, которыми были охвачены первоначально библиотекари г. Вятки, а впоследствии всей губернии. На курсах преподавали сотрудники библиотеки А. Паллизен, Т. Мазюкевич, И. Степанова. Живейшее участие в их работе принимала директор библиотеки Елена Владимировна Гогель [4]. Высококвалифицированный специалист, получившая образование в Петербурге на Высших женских курсах, изучавшая библиотечное дело во Франции в Сорбонне, в Германии и в Швейцарии, Е. В. Гогель прекрасно понимала роль специального образования [11]. В фондах библиотеки им. Герцена сохранился уникальный указатель литературы, изданный в 1918 году, к курсу «Библиотековедение», который читала Е. В. Гогель [5]. Структура указателя с разделами: «А. История книги. Главнейшие научные исследования. Книги научно-популярного характера», «Б. Библиографические указатели. Общего характера. Специального характера». Подбор литературы в пособии, составленном Е. В. Гогель, свидетельствует о высочайшем профессионализме лектора и глубоком содержании преподаваемого курса. За два года курсы прослушали триста человек.

 К середине 30-х годов число биб​лиотек в стране увеличилось по​чти в четыре раза. Эта тенденция была характерна и для библиотеч​ной сети Вятского края. Курсо​вая система не могла удовлетворить постоянно расту​щую потребность в библиотечных работниках. В большинстве педагогических техникумов страны начинают организовы​ваться библиотечные отделения. В Вятском педтехникуме тоже велась подготовка библиотекарей [8]. Специальные дисциплины в техникуме преподавали работники библиотеки им. Герцена. За несколько лет работы библиотечное отделение Вятского педтехникума подготовило чуть больше 100 специалистов [9]. 

Расширяющееся культурное строительство требовало всё большее количество библиотечных работников, и в 1934 г. организуется специальное учебное заведение – Кировский библиотечный техникум [10, 6]. Среди преподавателей первых лет его работы – сотрудники библиотеки, работавшие в техникуме по совместительству и преподававшие специальные дисциплины: Николай Иванович Загарский – курс «Организация книжных фондов», Василий Иванович Шерстенников – «Библиография и комплектование», Надежда Дмитриевна Попыванова – «Организация библиотечных фондов и каталогизация». По воспоминаниям их учеников, это были требовательные, компетентные, бесконечно преданные библиотечному делу люди. 

Особенно хотелось бы вспомнить В. И. Шерстенникова, долгое время преподававшего в техникуме [3, 1], которого сами библиотекари называли «Рыцарем библиотечного дела».

Василий Иванович был заместителем директора по научной работе, возглавлял методический отдел и опекал студентов техникума, проходивших практику в библиотеке. Свои знания, преподавательские навыки Василий Иванович Шерстенников передал дочери Наталье Васильевне, которая преподавала в техникуме библиотековедение более 30 лет.

Архив библиотечного отделения колледжа культуры хранит страницы жизни библиотечного техникума в 30-е г., вот отрывок из воспоминаний преподавателя Антонины Васильевны Головиной:

«Я… работала в библиотечном техникуме с самого его основания до начала Великой Отечественной войны… преподавателем математики, секретарём учебной части, завучем. Сначала готовили библиотекарей на библиотечном отделении в педагогическом техникуме (красное здание на углу, напротив пединститута). Позднее библиотечное отделение преобразовали в самостоятельный библиотечный техникум. Но здания не было, поэтому работали в одном здании с индустриальным техникумом. Потом ещё куда-то переселялись. Наконец, получили здание на улице Дрелевского (угол улиц Дрелевского и Свободы). Здание было трёхэтажное, тесное, не приспособленное для учебных занятий. Не было читального зала, актового зала, не было никаких условий для спортивных занятий. За стенкой директорского кабинета жила большая семья, не имеющая никакого отношения к техникуму. Специального общежития сначала тоже не было, учащиеся жили в разных помещениях. Одно время жили в монастырских кельях. В техникуме всегда было 3 курса, на каждом курсе по несколько групп. Директора в техникуме менялись очень часто. Некоторые из них работали по одному году, а иногда и меньше.

Преподаватели тех лет, которые отдавали работе все свои силы, душу и сердце: Манушина Клавдия Васильевна, Девятова Антонина Дмитриевна, Войханская Клавдия Михайловна, Покровский Александр Александрович, Кукина Екатерина Васильевна и другие.

К великому сожалению, многих преподавателей и учащихся уже нет с нами. 

Последний вечер выпускников 1941 г., с разрешения облоно, проводился уже во время войны».

 Среди архивных материалов техникума сохранились воспоминания выпускников 30–40-х гг. о том, как в стенах областной библиотеки проходили занятия по библиографии и литературе. Поскольку в техникуме библиотека была маленькая, основную литературу учащиеся получали в библиотеке имени А. И. Герцена, много времени проводили в читальных залах. 

Отрывок из воспоминаний выпускницы 1941 г. Александры Николаевны Глушковой (Шиловой):

«В техникум я поступила в 1938 г. Какими мы были тогда? В основном, это были девочки 14–15 лет (юношей было очень мало), приехавшие из деревень Кировской области. Нас не только учили, но и воспитывали, развивали кругозор, устраивали культпоходы в музеи, в театр, а в ТЮЗ техникум имел несколько абонементов, примерно один раз в месяц можно было посмотреть спектакль по абонементу, т.е. бесплатно. А в читальном зале областной библиотеки я читала очень много хороших книг, которые раньше мне были недоступны. 

Через 3 года учёбы мы уже были другими; уезжали по месту назначения в районные центры области (в деревнях и посёлках ещё не было библиотек). На 22 июня 1941 г. у нас в техникуме был назначен выпускной вечер и вручение аттестатов (так назывались документы об окончании библиотечного техникума). 

В тот же день получили повестки об отправке на фронт наши преподаватели: Ситников Терентий Венедиктович (математик), Балезин Иван Иванович (военрук). Мы их проводили, а в 9 часов вечера собрались на выпускной вечер. Невесёлый это был вечер. Все спешили уехать домой, беспокоились о своих родителях, братьях. Я тоже уехала в Котельнич, где жила моя семья. 

Я училась на третьем курсе техникума, когда приехала в Киров Войханская К. М., стала директором техникума и преподавала у нас библиографию. Позже, при встрече, первый вопрос она задавала, в библиотеке ли я работаю, получив утвердительный ответ, была довольна, что я верна своей профессии.

Библиотечная специальность – это хорошая специальность. Я довольна прожитой своей жизнью».

Даже во время Великой Отечественной войны учащиеся приезжали из Вожгал, куда был эвакуирован техникум, на занятия в областную библиотеку. Здесь же проходили выпускные государственные экзамены, производственная практика учащихся [1]. 

Имя Клавдии Михайловны Войханской с благодарностью вспоминают наши выпускники нескольких десятилетий. Она пришла работать в конце 1939 года, преподавала библиографию, позднее, с января 1940 года, была назначена директором. К. М. Войханская руководила техникумом до начала Великой Отечественной войны. На всю жизнь сохранила она доброжелательное, заинтересованное внимание к делам техникума, а позднее и к библиотечному отделению училища. Уже, возглавляя областную библиотеку, К. М. Войханская долгое время преподавала в техникуме, была председателем государственной квалификационной комиссии. В печати неоднократно появлялись её статьи о выпусках училища [2]. 

Традиция участия представи​телей областной научной библиотеки им. А. И. Герцена в составе государственной квалификационной комиссии сохранялась в училище долгое время. В разные годы принимали государственные экзамены у выпускников техникума (училища): Анатолий Николаевич Ванеев, зам. директора по научной работе, а ныне – доктор педагогических наук, профессор Санкт-Петербургского государственного университета культуры и искусств, Виктор Георгиевич Шумихин, главный библиограф, заслуженный работник культуры РФ, Мария Николаевна Новосёлова, директор областной библиотеки, заслуженный работник культуры РФ.

 Высокий профессионализм, знание библиотечной практики, широкий теоретический кругозор способствуют тому, что сотрудники библиотеки им. А. И. Герцена преподавали и преподают специальные дисциплины в библиотечном техникуме, а ныне – в Кировском областном колледже культуры, некоторых из них связывает с училищем (колледжем) многолетняя творческая работа.

Достаточно долго и плодотворно работает в колледже заслуженный работник культуры РФ Г. А Кустенко. Несколько лет Галина Александровна была штатным преподавателем, вела специальные и общепрофессиональные дисциплины, была классным руководителем. Являясь общепризнанным знатоком краеведения, Г. А. Кустенко – основатель краеведческой подготовки студентов колледжа. В рамках регионального компонента учебного плана она разработала авторские учебные программы и преподаёт дисциплины «История края», «Библиотечно-библиографическое краеведение». Интереснейшие занятия – встречи, презентации, дискуссии – проходят в арт-центре библиотеки, который сейчас возглавляет Г. А. Кустенко. 

В областной научной библиотеке им. А. И. Герцена всегда трудился цвет библиотечной интеллигенции области, не случайно именно коллектив Герценки постоянно является источником пополнения преподавательских кадров библиотечного отделения училища (колледжа). Из библиотеки пришли в наше учебное заведение преподаватели Павел Никитич Марьин, Светлана Александровна Козлова, Людмила Александровна Унегова, Елена Витальевна Непомнящая, Ольга Томовна Грудинина (Кокурина).

Сотрудничество областной библиотеки и нашего учебного заведения многообразно. 

Это не только непосредственное участие работников библиотеки в учебном процессе, но и предоставление базы для учебных занятий. Уникальный фонд, отличный справочный аппарат позволяют преподавателям проводить практические занятия по библиографоведению, истории книги и другим специальным дисциплинам, а студентам колледжа работать над курсовыми и дипломными в отделе информации по культуре и искусству. Широко используются на занятиях в колледже различные библиографические и методические пособия, выпущенные областной библиотекой в разные годы. Редкая контрольная работа заочников обходится без приведённых в пример указателей, посвящённых А. А. Лиханову, В. Н. Крупину, Е. Д. Петряеву и др., без «Энциклопедии земли Вятской» и альманаха «Герценка». На ежегодных экскурсиях в библиотеку, встречах с корифеями библиотечного дела формируется профессиональное мировоззрение студентов. Посещая традиционные, проходящие на высоком уровне массовые мероприятия библиотеки, наши студенты получают прекрасные уроки библиотечного дела. 

 Помимо того, научная библиотека – основной источник повышения квалификации наших преподавателей. Разнообразны формы этой работы: участие в совещаниях конференциях, курсах; знакомство с новинками литературы на днях информации; консультации у специалистов-практиков – за всё это мы глубоко благодарны коллективу библиотеки и её руководству.

Но учебные заведения, обучающие библиотекарей, не только берут у библиотек, они и отдают им основное – своих выпускников, в которых вложен наш труд, знания, вдохновение и сердце. Многие сотрудники областной библиотеки получили первоначальные профессиональные знания в нашем учебном заведении. Некоторые из них достигли значительных профессиональных высот, это профессор А. Н. Ванеев, заслуженные работники культуры РФ В. Г. Шумихин, М. Н. Новосёлова, М. А. Мамаева, Н. С. Лысова.

Мы понимаем, что меняющаяся современная культура, информационная инфраструктура общества требуют библиотечного работника нового типа [12]. Для библиотеки с автоматизированной технологией нужны высококвалифицированные кадры. И библиотечное образование не стоит на месте. Сейчас практически сформирована двухуровневая образовательная система, включающая среднее специальное учебное заведение и вуз. Происходят коренные измене​ния в содержании учебных занятий, введены новые предметы, уроки проходят в компьютерном классе. 

Современный Кировский областной колледж культуры реализует повышенный уровень библиотечного образования, ведёт специализированное обучение библиотечных работников [7]. Областная библиотека находится в центре этих современных преобразований. На занятиях в компьютерном классе используются подаренные библиотекой на юбилей училища (колледжа) демо-версии программного комплекса «МАРК». Сотрудники библиотеки рецензируют наши новые учебные программы, что позволяет поддерживать современный уровень профессионального образования.
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Республика Марий Эл – поликультурный регион с длительным периодом совместного существования этнических групп. На территории республики проживают русские, татары, чуваши, удмурты и представители (их около 50) других национальностей. Коренное население республики – народ мари, имеющий богатую и удивительно своеобразную культуру, историю, обычаи и традиции (доля русского населения составляет 47, 5%, марийцев – 42, 9%).

Главным центром и хранилищем национальной культуры РМЭ является Национальная библиотека, которая носит имя классика марийской литературы С. Г. Чавайна. В целях этнокультурного просвещения молодого поколения, а также в целях развития интереса к чтению литературы о марийском крае, книг по истории и культуре марийского народа мы стремимся использовать как традиционные методы работы, так и новые технологии. Особенно активно работа по приобщению к чтению краеведческой литературы проводилась в последние два года. Этому способствовал и тот факт, что 2005 г. в РМЭ был по указу нашего президента объявлен Годом марийской литературы. 

В 2005–2006 гг. Национальная библиотека им. С. Г. Чавайна осуществила оригинальный проект – творческий литературно-художественный конкурс «Сотвори миф». Его цель - приобщение широкого круга читателей к духовной культуре марийского народа и популяризация марийской мифологии, отражающей исторический путь предков народа мари, их верования и представления о мире. 

Нами была предпринята попытка возродить у читателей, особенно молодёжи, интерес к марийской мифологии. Почему мы сделали ставку именно на мифологию?

Общеизвестно, что мифология - это основа духовной культуры любого народа. В легендах и преданиях заключена историческая память народа, в них – те истоки, приобщение к которым даёт возможность молодому поколению не только лучше понимать мир и самих себя, но позволяет лучше понимать другой народ и ценить своеобразие другой культуры. Обращение к миру мифологии, возрождение интереса к нему может содействовать решению проблем этнокультурного развития, формированию у молодого поколения толерантного сознания.

Надо сказать, что проведение подобного конкурса не было случайным. Практика работы, особенно по организации мероприятий, посвященных Году марийской литературы, в частности, викторина «Мир марийских преданий, легенд и сказок», показала:

во-первых, молодое поколение не знает или плохо знает марийскую мифологию;

    во-вторых, число художественно обработанных марийских мифов (на русском языке) невелико. Хотя существуют литературные переводы марийских легенд и преданий, а также произведения по их мотивам, написанные марийскими писателями М. Майном, Вас. Юксерном и т.д. в 60-е г. ХХ в., но их количество явно недостаточно. Кроме того, очень многие предания из сокровищницы марийского фольклора существуют лишь в виде подстрочного перевода (издание, осуществлённое МарНИИ). Таким образом, многие интересные и красивые мифы, важные для понимания древних представлений марийского народа о мире, остаются неизвестными и малодоступными для популярного чтения;

в-третьих, оказалось, что недостает иллюстраций к мифам, дающих наглядное представление о том, как выглядит и что из себя представляет тот или иной персонаж – бог, дух или герой – марийского эпоса;

в-четвертых, давно назрела необходимость создания словаря о различных персонажах марийской мифологии, который бы также разъяснял и систематизировал некоторые понятия, связанные с отправлением культа древних марийцев. 

Стремясь восполнить эти пробелы и привлечь внимание молодого поколения к марийской мифологии, Национальная библиотека им. С. Г. Чавайна в 2005 г. объявила и провела I этап конкурса «Сотвори миф». На этом этапе перед участниками ставилась задача представить литературно обработанные (на русском языке) тексты исторических легенд и преданий марийского народа из сборника «Марийский фольклор: мифы, легенды, предания» (/ сост. В. А. Акцорин. – Йошкар-Ола: Мар. кн. изд-во, 1991. – С. 139–263). 

В результате мы получили 28 творческих работ, представляющих собой литературную обработку марийских исторических мифов, как в прозаической, так и в поэтической форме, которые до этого существовали лишь в подстрочном переводе. Итоги конкурса были подведены на Празднике марийской письменности и культуры 10 декабря 2005 г.

В процессе реализации I этапа конкурса выяснилось, что неправомерно ограничивать задачу участников лишь литературной обработкой мифов в строгом соответствии с исходным материалом, поскольку творческая фантазия некоторых участников позволила им создать прекрасные художественные произведения, в которых вместе с тем сохранено верное понимание мифа и отражено мифологическое мышление марийского народа. Поэтому на II этапе реализации проекта границы конкурса «Сотвори миф» были раздвинуты в содержательном отношении: на конкурс принимались не только литературно обработанные легенды и предания, но и художественные произведения, написанные по мотивам марийских мифов; а в качестве исходного материала предлагалось использовать мифы из всех разделов сборника «Марийский фольклор»: демонологические, топонимические, исторические. 

 В соответствии с этими изменениями, исходя из главной цели проекта, в 2006 г. был проведён II этап конкурса «Сотвори миф». На этом этапе конкурс имел своё название – «Боги. Духи. Герои». Он проходил с 1 марта по 1 июня по четырём номинациям:

– Лучшая литературная обработка мифа;

– Лучшее художественное произведение по мотивам мифов; 

– Лучшая иллюстрация к мифу; 

– Лучшие материалы к словарю марийской мифологии.

Литературные работы представлялись на русском языке. А для подготовки материалов к словарю марийской мифологии допустимо было использование всех имеющихся публикаций марийских мифов. Победители в каждой номинации награждены дипломом и денежной премией (1000 руб.)

Основные задачи, которые мы предполагали решить в ходе этого этапа конкурса:

1. Привлечение внимания и возрождение интереса, особенно молодого поколения, к марийской мифологии.

2. Увеличение числа доступных и привлекательных для чтения литературно обработанных и художественно иллюстрированных легенд и преданий народа мари. 

3. Систематизация сведений о персонажах и понятий, связанных с верованиями народа мари, попытка собрать материалы для «Словаря марийской мифологии».

Во II этапе конкурса «Боги. Духи. Герои» приняло участие 63 автора, представивших на обсуждение независимого и компетентного жюри, в состав которого вошли преподаватели МарГУ, сотрудники МарНИИ, Республиканского музея изобразительных искусств и Йошкаролинского художественного училища, 45 творческих литературных и 25 иллюстративных работ. 

Мероприятие было рассчитано в основном на молодое поколение – студентов филологических и гуманитарных отделений вузов, школьников старших классов. Но конкурс был открытый, поэтому в нём приняли участие люди различного возраста (от 12 до 60 лет), социальной принадлежности и профессии (от учащихся до научных работников), проживающие на территории республики и за её пределами.

Всего в творческом литературно-художественном конкурсе приняли участие 78 человек. Каков итог? В распоряжении Национальной библиотеки сейчас имеется 73 замечательных и оригинальных работы – результат, если можно так выразиться, «мифотворчества» наших читателей и 25 иллюстраций к мифам. 

Заключительный, III этап нашего проекта «Сотвори миф» предполагает издание иллюстрированного сборника марийских легенд и преданий, в который войдут лучшие конкурсные работы, полученные в результате первых двух этапов конкурса. 

Уже сейчас можно говорить о социальном и культурном эффекте мероприятия. Конкурс «Сотвори миф» содействовал росту интереса к марийской мифологии не только со стороны молодого поколения (студентов филологических и гуманитарных отделений вузов, школьников), мероприятие привлекло внимание большого количества людей различного возраста и социальной принадлежности к миру марийского фольклора. Кроме того, что немаловажно, появились новые интересные и привлекательные для чтения произведения марийской мифологии.

Осуществление же III (издательского) этапа конкурса даст возможность получить в распоряжение читателей новый иллюстрированный сборник легенд и преданий народа мари и произведений по мотивам марийских мифов. Такое популярное издание может стать важным вкладом в развитие и сохранение культурного наследия марийского народа, значимым подспорьем в деле этнокультурного воспитания молодёжи, развития и продвижения чтения краеведческой литературы. 
В заключение замечу, что есть и один видимый, реальный результат от проведения подобного мероприятия, - у нас появился «Словарь марийской мифологии». Это первая в России попытка собрать воедино значительную часть накопленных на сегодняшний день сведений о марийской мифологии. Издание Словаря осуществлено участником нашего конкурса К. Ситниковым. 

В 2005 г. К. Ситников стал победителем организованного Национальной библиотекой им. С. Г. Чавайна конкурса «Сотвори миф» на лучшую литературную обработку исторических легенд и преданий марийского народа. В 2006 г., на II этапе творческого литературно-художественного конкурса «Сотвори миф», К. Ситников удостоен высшей награды за победу сразу в двух номинациях: «Лучшее художественное произведение по мотивам мифов» (за создание сказания древних людей - «Юмо и Кереметь») и «Лучшие материалы к словарю марийской мифологии». На наш взгляд, именно конкурс дал толчок автору для завершения многолетней работы над словарем.

Это только первый том «Словаря» (К. Ситников планирует продолжить свою работу), он посвящён богам, духам и героям, которым поклонялись после их смерти.

Презентация первого тома «Словаря марийской мифологии» прошла в Национальной библиотеке им. С. Г. Чавайна в октябре 2006 г. Эта книга, открывающая сложный и удивительно самобытный мир марийского мифа, стала одной из самых читаемых краеведческих изданий за последнее время.

У национальной литературы нет и не может быть другого выбора, как до конца служить той земле, на которой она была взращена.
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В 2008 г. структурному подразделению Кировской областной научной библиотеки им. А. И. Герцена – Центру научной информации по культуре и искусству исполняется 30 лет. История его создания и развития представлена в статьях В. В. Безденежных «ЦНИКИ – 25 лет» (Герценка: Вятские записки. – Киров, 2003. Вып. 5. С. 15–21; «Информкультуре РГБ – 30 лет» (Библиотековедение. – 2002. № 5. С. 94–95).

В этой статье я хочу подробнее познакомить специалистов культуры, социокультурной деятельности, библиотечных работников, преподавателей и студентов, участников Всероссийской научной конференции с информационными ресурсами и услугами, которые предлагает Центр.

Успешное функционирование ЦНИКИ в значительной мере зависит от состава и пополнения документальной базы по культуре и искусству не только самого ЦНИКИ, но и других отделов библиотеки, с которыми он взаимодействует в информационном обслуживании, по проблемам культуры и искусства: информационно – библиографическим, отделом искусств, краеведческим отделом, МБА.

Фонд ЦНИКИ на 1.01.07 составил 27.237 экз., в т.ч. 11.718 экз. печатных и 14.616 экз. неопубликованных документов. В фонде имеются традиционные книги, периодические и информационные издания, а также электронные.

Справочно-информационный фонд ЦНИКИ специализированный, в какой-то мере уникальный. Так, по библиотечному делу он самый полный в Кировской области. Кроме того, выборочно комплектуется изданиями по книговедению, социокультурной деятельности, сценариями праздников.

Книжное собрание по библиотечному делу и в новых условиях хорошо пополняется. Библиотеки, библиотечное дело сумели выстоять в переходный период. А библиотековедческая наука, её идеи и новые положения материализовались в тезисах и докладах, научных конференциях, совещаниях, семинарах, а затем и в более фундаментальных изданиях – учебных, научно-практических пособиях, учебниках, монографиях.

Впервые в большом количестве, вышли справочники библиотекаря, библиографа, информационного работника. Регулярно издаётся справочник «Библиотека и закон», и, наконец, впервые вышла в свет «Библиотечная энциклопедия».

Это стало возможным благодаря активной деятельности профильных федеральных издательских центров – издательств «Либерея», «Профессия», «Пашков дом», РНБ, МГУКИ, СПб ГУК и ГПНТБ России, библиотеки РАН, ГПИб России, библиотек регионов России.

Издательская деятельность названных и других издающих организаций позволила на достаточном уровне поддерживать библиотечную деятельность и, следовательно, комплектовать фонд нашего Центра. 

В настоящее время мы можем представить библиотечным работникам литературу по эффективным приёмам, методам организации и управления библиотечной деятельностью, инновационным подходам к обслуживанию пользователей библиотек, применению современных компьютерных технологий в библиотечной работе, варианты инициативных форм хозяйствования, библиотечного маркетинга, включая рекламу, паблик рилейшнз, фандрайзинг.

Основной задачей службы информации в стране и в нашей области является оперативное информирование специалистов культуры и искусства. Для этого в 70 годах XX столетия, с начала создания отраслевой службы информации, появилась целая система информационных материалов: текущей библиографической, обзорной, реферативной и аналитической информации. Всего за год выходило около 200 выпусков по теории культуры, проблемам культуры и культурного строительства в СССР и зарубежных странах, теории и истории искусства, изобразительному искусству, музыке, хореографии, театру, культурно-просветительной работе, музейному делу, охране памятников истории и культуры, библиотечному делу, материально-техническому оснащению учреждений культуры и искусств.

Ознакомившись с проспектами, можно проследить, как менялись виды изданий, названия, количество серий в связи с изменениями информационной ситуации и информационных потребностей специалистов культуры.

В целом эта библиографическая и обзорно-аналитическая информация создала возможность её использования в различных целях, в т.ч. в комплексном изучении культуры, разработке проектов, программ, новых технологий. Эти издания уникальны и интересны, сохраняют свою информационную ценность и имеются в единственном экземпляре в нашей библиотеке. В настоящее время они переданы на депозитарное хранение, по ним будут изучать историю культуры и искусства конца XX в.

В начале 90-х гг. вместо множества реферативных сборников, экспресс-информаций появилось несколько компактных дайджестов, аналитических сборников по культуре: «Ориентиры культурной политики», «Библиотека в эпоху перемен», «Библиотечное дело. XXI век», «Информационный бюллетень РБА», «Новости Российского комитета ИФЛА». В настоящее время информационная продукция Информкультуры РГБ издаётся в печатной и электронной форме: базы данных реферативно-библиографической информации на CD-ROMax по всем темам культуры и искусства, базы данных фактографической и адресной информации (Международные фестивали, Международные музыкальные конкурсы, учреждения и организации культурно-досуговой сферы РФ); полнотекстовая база данных «Культура России».

На сайте «Информкультура» можно найти электронный каталог, Интернет-дайджест «Регион-культура», дайджест-экспресс «Информационное общество и культура», дайджест «Обзор российской прессы», «Зарубежная мозаика», а также библиографию и фактографические электронные версии печатных изданий.

ЦНИКИ выписывает 31 название периодических и информационных изданий. Наряду с известными появились новые, каждое из которых имеет своё лицо, свои изюминки: «Вопросы культурологии», «Дом культуры», «Справочник руководителя учреждения культуры», «Библиотечное дело», «Новая библиотека, «Библиосфера», «Независимый библиотечный адвокат», «Вестник библиотек Москвы», «Молодые в библиотечном деле, «Юношеские библиотеки России», «Вестник БАЕ», «Библиотеки учебных заведений».

Значительное место в едином справочно-информационном фонде по культуре и искусству занимают неопубликованные документы – собрание материалов, создаваемых в процессе научной, практической, управленческой и учебной деятельности учреждений, организаций, учёных и специалистов России, имеющие общеотраслевое значение и практическую ценность, тиражируемые в небольшом количестве экземпляров. Наиболее полно представлены методические материалы, сценарии праздников, массовых представлений, аналитические обзоры, справки, рефераты, материалы конференций, совещаний, семинаров; материалы, раскрывающие результаты исследований, инноваций, опыта работы и т.д.

Значение неопубликованных документов трудно переоценить. В начале перестройки, когда почти совсем не выходила литература по проблемам культуры, они представляли ценнейший опыт совершенствования работы учреждений культуры, помогли заполнить образовавшийся вакуум информации в культуре.

Фонд функционирует с 1980 г., является специализированной частью фонда ЦНИКИ и библиотеки в целом. Комплектование, хранение, обработка и использование неопубликованных документов – компетенция ЦНИКИ.

Источниками комплектования фонда НД являются обмен материалами между службами информации России напрямую или через НИЦ Информкультура РГБ, есть вклад и кировских учреждений культуры.

Сведения о неопубликованных документах отражаются в картотеках ЦНИКИ, в ежеквартальных списках, а с 2003 г. – в электронной базе данных «Неопубликованные документы» и выдаются читателям библиотеки, а также направляются по системе МБА.

В целях повышения эффективности использования фонда неопубликованных документов ЦНИКИ информирует специалистов культуры через библиографические списки «Новые книги по библиотечному делу и социокультурной деятельности в сфере досуга» и «Неопубликованные материалы и малотиражные издания по культуре и искусству». НИЦ Информкультура РГБ издаёт такого же рода «Систематический указатель неопубликованных документов и других информационных материалов по культуре», который включает и электронные издания. В 2005 году НИЦ Информкультура РГБ на корпоративных началах по интегрированию информационных ресурсов приступил к разработке электронного каталога неопубликованных документов по культуре и искусству.

Создание сводного электронного каталога неопубликованных документов и электронной коллекции НД по культуре и искусству обеспечивает оперативный и свободный доступ к уникальному фонду этих материалов, хранящемуся как в НИЦ Информкультуры РГБ, так и в фонде ЦНИКИ. Таким образом, созданы условия для наиболее эффективного его использования. 

С освоением новых технологий в ЦНИКИ появится доступ к мировым информационным ресурсам. Наряду с собственными электронными базами данных будут использованы в большей степени ресурсы служб информации России, НИЦ Информкультура.

Здесь представлен лишь краткий обзор информационных ресурсов ЦНИКИ. Более подробно с ними можно познакомиться в Центре научной информации по культуре и искусству Кировской областной универсальной научной библиотеки им. А. И. Герцена.
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Кировской областной научной библиотеке им. А. И. Герцена – 170 лет. За этот исторический отрезок пути наша страна пережила великие революции, войны, победы и поражения. Но даже в пору самых тяжёлых испытаний библиотека не прекращала свою работу. Она постоянно стремилась идти в ногу со временем, внедряла новые, передовые технологии, изменялась, чтобы соответствовать эпохе.

В 2002 г. решением администрации библиотеки было создано новое структурное подразделение – областная книжная палата. Это самостоятельный отдел, в функции которого входят сбор и государственная регистрация обязательного экземпляра документов Кировской области. Прежде эта задача возлагалась на многофункциональный отдел краеведческой литературы. Когда стало понятно, что работа по сбору местных изданий требует особого внимания, было принято решение о создании книжной палаты.

Книжная палата напрямую работает с авторами, издателями и издательствами, типографиями и множительными участками. 

Первая проблема, с которой столкнулась книжная палата – поиск информации о выходе того или иного издания. Здесь все источники хороши. Это материалы периодической печати – надо хотя бы бегло просмотреть все 219 газет и 32 местных журнала. Это информация по радио и телевидению: каналов много, новостных передач – тоже. Большую помощь в получении информации о новых изданиях получаем от своих коллег – сотрудников библиотеки. Мы благодарны отделу краеведческой литературы, который напрямую заинтересован в пополнении фонда местными изданиями, отделам: межбиблиотечного абонемента, комплектования, автоматизации, текущей периодики, естественно-научной, медицинской и сельскохозяйственной литературы, информационно-библиографическому и научно-издательскому отделам, центру научной информации по культуре и искусству, научно-методическому отделу, отделу контроля, администрации библиотеки, которая с любых официальных и неофициальных встреч приносит издания в фонд обязательного экземпляра документов Кировской области. 

Вторая проблема в работе книжной палаты – как получить обязательный бесплатный экземпляр. Мы работаем по закону «Об обязательном экземпляре документов Кировской области» 1, который не все издатели знают. Поэтому иной раз приходится слышать в свой адрес от мелких и средних производителей печатной продукции резкие выражения или сравнения действий сотрудников книжной палаты с некоторыми карательными службами. 

Сегодня нам уже пять лет, и такие высказывания слышатся всё реже и реже. Издатели становятся законопослушными и привыкают к мысли, что книгу нужно отдать в библиотеку им. А. И. Герцена, осознают, что это престижно и выгодно им самим. 

Очень интересный исторический документ, касающийся вопроса появления книг в библиотеке в качестве обязательного экземпляра, мы находим в «Записке товарищу Литкенсу» В. И. Ленина от 17.05.1921: «Надо, чтобы Вы с абсолютной точностью знали, кого посадить (и из Центропечати, и из библиотечной сети; обязательно из обоих учреждений), если через один месяц… после выхода каждой советской книги её нет в каждой библиотеке. Пришлите мне об этом краткое сообщение» 2.

Если обратиться к истории, то обязательный экземпляр документов стал поступать в областную библиотеку им. А.И. Герцена с 1919 г. Руководство библиотеки в революционное время смогло добиться того, чтобы всё, что печаталось на территории нашего края, присылалось по одному экземпляру в губернскую библиотеку. Поэтому наша Герценка имеет уникальный фонд местных изданий. 

Кроме сбора обязательного экземпляра документов книжная палата осуществляет государственную регистрацию всей приобретённой печатной продукции. Результаты этого отражаются в указателе «Ежегодник вятских изданий». Первый «Ежегодник» вышел в свет в 2004 г. В нём было два указателя: авторов, заглавий и издающих организаций. Во второй выпуск был введён указатель типографий, а указатель авторов и заглавий разделён на два самостоятельных. В структуру «Ежегодника» был включён раздел «Продолжающиеся издания». В третий выпуск «Ежегодника» дополнительно включены указатель персоналий и географический указатель. В качестве приложения даётся информация о «Днях вятской книги» и итогах областного конкурса «Лучшая вятская книга года» с подробными аннотациями на книги-победители.

В своё время Александр Герцен при открытии нашей библиотеки произнёс речь, которая произвела огромное впечатление на слушателей. Слова из неё и поныне звучат современно: «Было время, когда и букву, и книгу хранили тайной… Настали другие времена… Слово было оценено, а между тем мысль окрепла, наука двинулась вперёд, ей стало тесно в школе, народы почувствовали жажду познаний, недоставало токмо средств распространять мысль быстро, мгновенно, подобно лучам света» 3. 

И средство это сейчас есть – Интернет. На сайте библиотеки им. А. И. Герцена создана страничка книжной палаты, чтобы «подобно лучам света, и быстро, и мгновенно», как ещё в 1837 г. сказал Александр Герцен, распространялась информация.

Рубрики странички книжной палаты: «Новости», «Сигнальная информация», «Ежегодник вятских изданий», «Вятские газеты», «Вятские журналы», «Книги – победители конкурса «Лучшая вятская книга года», «Материалы научных конференций». 

Мы подробно освещаем готовящиеся и прошедшие мероприятия книжной палаты. Представляем всё разнообразие периодической печати. Даём полное библиографическое описание газет и журналов. Пользователю предоставлена возможность выхода на сайт самого периодического издания. В разделе «Книги – победители конкурса «Лучшая вятская книга года» представляется копия обложки издания, библиографическое описание с аннотацией. Архив этого раздела содержит подробную информацию о книгах – победителях в хронологическом порядке конкурсов. Дополнения вносятся ежегодно в апреле каждого года.

Также на сайте гораздо раньше, чем появится печатный вариант, можно познакомиться с электронной версией «Ежегодника вятских изданий». Ежемесячно книжная палата выставляет обязательный экземпляр краеведческих и местных экземпляров в виде библиографических списков. Для удобства ознакомления с информацией о новых книгах списки размещены по темам. 

Областная библиотека им. А. И. Герцена является уникальным хранилищем книг краеведческого и местного характера, среди которых немалое место занимают материалы различных конференций. Они отличаются большим количеством и разнообразием тем и географией участников, но, как правило, выпускаются небольшими тиражами, разыскать их бывает довольно сложно. Книжная палата предоставляет возможность доступа к этому ценному источнику информации: предлагая перечень авторов и темы их докладов. Таким образом, пользователь имеет полное представление о событиях научной жизни Вятки за текущий год.

Для популяризации вятских изданий книжная палата организует ежегодную выставку вятской книги. Все издания за определённый год собираются в одном месте, просматривается широта тем исследований, многообразие книг по тому или иному вопросу.

Открытие ежегодной выставки происходит 23 марта, а закрытие и церемония награждения книг-победителей – в дународный день книги 23 апреля. Таким образом, частичка местного колорита вливается в мировую книжную реку.

Выставка «Вятская книга года» сразу же привлекает к себе всеобщее внимание и сама по себе, и теми мероприятиями, которые проходят в рамках этой выставки.

В 2003 г. книжной палатой был организован праздник вятской книги, а с 2005 г. он стал называться «Областные дни вятской книги». Это широкомасштабное мероприятие и по времени, и по количеству участвующих. Для ежегодной его реализации организаторы приглашают к безвозмездному сотрудничеству специалистов разных профессиональных направлений, работающих с книгой, знающих книгу и любящих её. Это писатели, художники–оформители, иллюстраторы, корректоры, редакторы, книжные дизайнеры, научные консультанты, журналисты и др. 

Основным мероприятием Областных дней вятской книги является конкурс «Лучшая вятская книга года», который показывает достойные по содержанию и оформлению книги. Появление ярких, интересных, многоплановых книг на вятском рынке, организация свободного доступа к ним работает на повышение интереса к книгам. 

Примечанияtc "Примечания"
1. Об обязательном экземпляре документов Кировской области : закон Киров. обл. // Сб. основ. норматив. правов. актов органов гос. власти Киров. обл. – 2004. №3 (55). С. 58–61

2. Ленин, В. И. Е. А. Литкенсу, 17 мая 1921 / Ленин В. И. // Полн. собр. соч.. Т.52 : Письма. Нояб. 1920-июнь 1921. – М.: Политиздат, 1975. С. 195–196.

3. Герцен, А. И. Речь, сказанная при открытии Публичной Библиотеки для чтения в Вятке А. Герценом 6 Декабря 1837 года. Факс. изд. – М. : Всесоюз. добровол.. о-во любителей кн., 1987. С. 4–5

Издательская деятельность Кировской областной научной библиотеки им. А. И. Герценаtc "Издательская деятельность Кировской областной научной библиотеки им. А. И. Герцена"
Г. А. Симоноваtc "Г. А. Симонова"
 История издательской деятельности библиотеки им. А. И. Герцена начинается с истории самой библиотеки, а именно с декабря 1837 г., когда Вятская губернская типография напечатала знаменитую «Речь, сказанную при открытии Публичной Библиотеки для чтения в Вятке А. Герценом 6 Декабря 1837 года» 1. 

 В XIX – начале XX вв. издательская деятельность выражалась в подготовке печатных каталогов библиотеки: в 1863 г. увидел свет «Каталог Вятской публичной библиотеки», составленный управляющим делами библиотеки П. В. Алабиным 2. Позднее, в 1873, 1888, 1910 гг. были подготовлены ещё три издания каталогов 3. Причём, каталог 1910 г. и прибавления к нему были изданы Попечительным комитетом библиотеки.

 С 1865 г., сначала нерегулярно, а с 1893 по 1918 гг. ежегодно выходят печатные «Отчёты о состоянии Вятской губернской публичной библиотеки» за 1864–1917 гг. (кроме отчётов за 1902, 1915, 1916 гг., которые остались в рукописи) 4.

 В 1870 г. в типографии губернского правления издан «Указатель статей, помещённых в журналах, имеющихся в Вятской публичной библиотеке», составленный библиотекарем Н. А. Рукавишниковым и отражающий журналы 1834–1864 гг. Газета «Вятские губернские ведомости» откликнулась на это издание под рубрикой «Библиографическая новость» 5.

 В 1888, 1891, 1896 гг. издавались «Уставы Вятской губернской публичной библиотеки» 6.

 Все эти издания являются бесценными свидетельствами того, как жила библиотека, что входило в состав её фонда, чем могли воспользоваться читатели Вятской публичной библиотеки. 

 После революции 1917 г., когда остро встал вопрос о подготовке библиотечных кадров, деятельность библиотеки, в т.ч. издательская, стала приобретать методический характер. Было издано методическое пособие, составленное директором библиотеки Е. В. Гогель «К чтениям по библиотековедению» 7. В 1919 г. издан первый библиотечный журнал в провинциальной России «Листок библиотекаря Вятского края, издаваемый при Вятской губернской публичной библиотеке им. А. И. Герцена». Предполагалось издавать каждый год 4-6 номеров, но в те годы в стране не было бумаги, и журнал прекратил своё существование. В 20-е гг. ХХ в. продолжилась работа по раскрытию фондов библиотеки – был издан уникальнейший труд Н. А. Чарушина «Указатель статей и заметок о Вятском крае, помещённых в столичных и некоторых провинциальных журналах – общих и специальных, – имеющихся в Вятской публичной библиотеке им. Герцена (1812–1917 гг.)» 8
 В годы Великой Отечественной войны работа всей библиотеки была подчинена нуждам военного времени, в т.ч. и издательская деятельность, которая перешла на страницы областной прессы. Были подготовлены указатели «Технические дикорастущие растения Кировской области и их использование», «Что читать по применению местных удобрений», «Соль и минеральные источники Кировской области» и др., напечатанные на страницах «Кировской правды».

 В 50–60-е гг. ХХ в. начинает формироваться система в издательской деятельности библиотеки. 

– Выходят в свет брошюры, рассказывающие о библиотеке в целом: Путеводители по библиотеке (1949, 1962, 2004 гг.), памятки читателям (1961, 1965, 1973 гг.).

– Выходят справочники по фондам библиотеки («Справочник о фондах патентной литературы ЦНТБ Кировского информцентра и областной библиотеки им. А. И. Герцена» (1971, 1978, 1989 гг.); «Справочник по книжным фондам библиотек – центров МБА Кировской области и крупных библиотек г. Кирова» (1972); «Книги из первого года существования библиотеки» (1987); «Сводный указатель газет, журналов и информационных изданий, выписанных библиотеками г. Кирова на …год» (начиная с 1977 г. и по сей день), «Сводный каталог дореволюционных периодических и продолжающихся изданий, имеющихся в библиотеках г. Кирова» (1997), «Книги в наличии и печати» (1996–2003), «Ежегодник вятской книги» (2004, 2005, 2006 гг.) и др.

– Путеводители по справочно-библиографическому аппарату: «Каталоги и картотеки библиотек г. Кирова» (1985), «Библиотечные фонды, каталоги и картотеки библиотек Кировской области» (1993), «Сводный каталог электронных баз данных библиотек и информационных учреждений г. Кирова» (2001).

– Рекомендательные библиографические указатели в помощь чтению молодёжи «Прочти эти книги, товарищ!» –Вып. 1–22 (1962–1988), за подготовку и издание которых библиотека стала лауреатом премии комсомола Кировской области 1987 г.

– Методические пособия, обобщающие опыт работы библиотек «Из опыта работы библиотек Кировской области» (1951, 1952, 1954 гг.), «ЦБС области в …году», «Вятский край: события библиотечной жизни. Год 2003, 2004, 2006» и др.

– Система краеведческих библиографических пособий: текущий научно-вспомогательный указатель «Литература о Кировской области» (1969–2002 гг.); «Памятные даты по Кировской области» (1962 - по настоящее время); библиографические указатели по городам и районам области: «Город Киров» (1974, 1997), «Яранск (1984), «Подосиновский район» (2001); тематические указатели: «Кировская игрушка» (1947), «Выдающиеся уроженцы и деятели Вятского края» (1950-е, 1970-е гг.), «Вятское предпринимательство» (2003) и др.

– Биобиблиография: «М. Е. Салтыков-Щедрин и Вятка» (1985), который получил вторую премию X Всероссийского конкурса научных работ по библиотековедению и библиографоведению в 1989 г. «Е. Д. Петряев» (1973, 1993), «П. В. Алабин и Вятка» (1999), «Н. А. Заболоцкий и Вятка» (2003), «Виктор Бердинских: историк и писатель» (2006) и др.

– С 1990-х гг. появились такие новые виды издания, как каталоги книжных выставок: «Русская икона» (1995), «Вятской губернии – 200 лет» (1996), «Вятка. 1930-е годы» (2006) и др.

 С этого же времени качественно меняется направление издательской деятельности. Кроме информационных изданий и методических пособий, которые продолжает делать библиотека, стали готовиться научные издания. Это материалы научных конференций и чтений, проходящих в библиотеке: «История и культура Вятского края» (1994), «Вятское земство» (1997, 2002, 2007), «Создание и интеграция информационных ресурсов» (2001), «Библиотечное краеведение в развитии провинциальной культуры России» (2004), «Герценовские чтения» (1997, 2002, 2007), «Петряевские чтения» (1988, 1991, 1993. 1995, 1998, 2001. 2003. 2005), «Салтыковские чтения» (1989, 2006) и др. 9
 В 2000 г. библиотекой подготовлен и вышел из печати первый выпуск научно-популярного альманаха «Герценка: вятские записки». С тех пор увидело свет двенадцать выпусков альманаха. Альманах стал визитной карточкой библиотеки. Он высоко оценён общественностью, став дипломантом Пермского форума книги (2001). Редколлегия альманаха удостоена Премии Кировской области в области литературы и искусства (2004). Альманах награждён дипломом лауреата и памятным знаком Всероссийского конкурса изданий библиотечно-информационной проблематики «Библиопресса-регион – 2006», стал победителем XXII Всероссийского конкурса научных работ по библиотековедению, библиографии и книговедению за 2004–2005 гг. в номинации «Лучшая научная работа по краеведению. Библиотечный аспект» (2006). Неоднократно становился победителем и лауреатом конкурса «Лучшая вятская книга года», представлялся на коллективном стенде «Библиотеки России» на Московской книжной ярмарке, «Невском книжном форуме», «Сибирской книжной ярмарке», Лейпцигской, Франкфурт-на-Майне, Пекинской книжных ярмарках.

Издательская деятельность библиотеки идёт в ногу со временем: наряду с печатными изданиями подготовлены и электронные издания: «В. Г. Шумихин: Жизнь и деятельность» (2006), «Областной смотр-конкурс «Работа библиотек по экологическому просвещению населения» (2006).

Идея создания специального структурного подразделения, занимающегося подготовкой изданий, давно витала в библиотеке. В 2001 г. администрация Кировской области рассмотрела вопрос «О состоянии и перспективах развития Кировской ордена Почёта государственной универсальной областной научной библиотеки им. А. И. Герцена как особо ценного объекта культурного наследия». В п. 3 постановления по этому вопросу говорилось: «…организовать вновь, начиная с 2002 г., следующие структурные подразделения: корпоративный центр каталогизации, книжную палату, центр правовой информации, отдел редких и ценных изданий, редакционно-издательской отдел». В 2002 г. открыта областная книжная палата и первый в области центр правовой информации и электронных ресурсов, а 1 ноября 2006 г. в библиотеке им. А. И. Герцена начал работу научно-издательский отдел, основная задача которого – оперативная и качественная дотиражная подготовка изданий библиотеки. В состав отдела входят библиотечные работники, которые выполняют функции редактора, корректора, осуществляют компьютерный набор и верстку изданий. Оформлением изданий занимается художник. Кроме того, в составе отдела работает пресс-секретарь библиотеки и редактор газеты «Вятская культура: события и лица».

За первый год существования научно-издательский отдел библиотеки им. А. И. Герцена подготовил более тридцати изданий, представительские пакеты к празднику вятской книги и 170-летию библиотеки, подготовлено в правительство области, СМИ и на сайт библиотеки около семидесяти информаций о жизни библиотеки.

Современная библиотековедческая наука рассматривает развитие книгоиздательской деятельности библиотек по трём направлениям:

1. Традиционное – обеспечение профессиональных интересов библиотечных работников в научно-практической и. научно-методической литературе.

2. Издания библиотек должны удовлетворять спрос на справочно-библиографическую литературу.

3. Подготовка научно-справочной и научно-исследовательской литературы. Это направление представляется наиболее перспективным в издательской деятельности библиотек.

Кировская областная научная библиотека им. А. И. Герцена, активно продолжая подготовку традиционных видов библиотечных изданий, в развитии последнего направления видит приоритеты издательской деятельности.
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Воспитание экологической культуры населения – tc "Воспитание экологической культуры населения – "
миссия библиотек XXI векаtc "миссия библиотек XXI века"
Е. А. Чемоданова tc "Е. А. Чемоданова "
Человечество за весь период своего существования сталкивалось и сталкивается со множеством экологических проблем, большая часть которых возникла по вине человека. Значит, необходимо научиться жить, учитывая ограниченный предел биосферы, законы развития природы, не нарушать природного равновесия, рационально использовать природные ресурсы, бережно относиться к ценностям окружающего мира, соизмерять свои поступки и последствия от них.

Поступки же определяются внутренней культурой человека, страны, общества. Экологическая культура – самая молодая культура человечества, в отличие от нравственной, правовой, политической и т.д. Время её зарождения – середина XX в.

Сегодня человеческая культура не экологична, она не учитывает предел, границы биосферы, человечество живёт так, будто этого предела нет.

Поэтому воспитание нового отношения к экологии, природным ресурсам и всему живому миру – это не просто пожелание группы учёных и экологов, это необходимое условие сохранения человеческого общества на отдельно взятой планете Земля. 

Мировое профессиональное библиотечное сообщество провозгласило воспитание экологической культуры населения миссией библиотек в XXI веке. Миссия – по словарю Ожегова – «ответ ственное задание, роль, поручение». Библиотеки в целом по России и, хочу отметить, библиотеки Вятского края находятся в этом отношении далеко не на последнем месте, это ответственное поручение выполняют.

Последние 5 лет систематическая работа библиотек Кировской области строилась на основе областной библиотечной программы «Библиотека – центр экологической информации и культуры» (2000–2005гг.).

Библиотеки области принимали участие во всех четырёх Всероссийских смотрах-конкурсах работы библиотек по экологическому просвещению населения (1995–1996, 1997–1998, 2000–2001, 2005–2006). Во всех смотрах-конкурсах библиотеки области отмечались в числе победителей и лауреатов.

Экологическое просвещение населения – одно из приоритетных направлений деятельности ОУНБ им. А. И. Герцена, которая получила довольно высокую оценку.

– За инновационный подход к разработке областной библиотечной программы «Библиотека – центр экологической информации и культуры» областная библиотека признана в числе победителей III Всероссийского смотра-конкурса работы библиотек по экологическому просвещению населения (2000–2001).

– За реализацию программы «Библиотека – центр экологической информации и культуры» областная библиотека признана в числе победителей IV Всероссийского смотра-конкурса работы библиотек по экологическому просвещению населения (2005–2006).

– Проект Герценки «Библиотека – центр экологической информации и культуры» отмечен дипломом первой степени в конкурсе научных работ «Экология родного края» в номинации «Экологическое образование и просвещение» Всероссийской научной школы «Актуальные проблемы регионального экологического мониторинга: научный и образовательный аспекты», которая состоялась в декабре 2005 г. на базе Вятского государственного гуманитарного университета.

В декабре 2006 г. в ОУНБ им. А. И. Герцена прошёл Библиотечный экологический Фестиваль, на котором подведены итоги выполнения областной программы, 16 библиотек и 28 библиотечных специалистов награждены вымпелами за вклад в выполнение программы «Библиотека – центр экологической информации и культуры».

Инновационными и перспективными направлениями в работе библиотек области по экологическому просвещению населения за годы выполнения Программы можно считать следующие: 

1. Создание сети библиотек – центров экологического просвещения населения, углублённо работающих с экологической тематикой;

2. Разработка районных, городских, авторских экологических библиотечных программ и проектов для организации планомерной стратегической работы;

3. Создание системы сотрудничества библиотек с государственными и общественными природоохранными структурами; 

4. Привлечение внешних финансовых источников для обеспечения эффективной экологической деятельности библиотек;

4. Всестороннее формирование информационных ресурсов по экологии с использованием принципа корпоративности;

5. Привлечение к работе библиотек общественности города, развитие библиотек как центров формирования общественного мнения;

6. Организация и проведение актуальных мероприятий, социально-экологических акций, получивших большой общественный резонанс;

6. Использование инновационно-библиотечных методик, связанных с раскрытием понятия «Экология культуры», «Экология нравственности»;

7. Создание системы клубов и читательских объединений в библиотеках экологической тематики;

8. Издательская деятельность – публикация документов эколого-краеведческого характера;

9. Повышение экологической грамотности и культуры библиотечных работников, создание библиотечного экологического актива;

10. Освоение новых информационных технологий в издательской, рекламной, массовой работе библиотек.

Необходимо отметить такой важный момент: изменение за прошедшие годы психологического отношения к проблемам экологии, как у библиотечных работников, так и у читателей, всего населения: экологические проблемы в большинстве своём перестали восприниматься как второстепенные, люди понимают важность и серьёзность этих вопросов, необходимость воспитания экологической культуры, особенно у детей и молодёжи. 

Таким образом, в результате выполнения программы, библиотеки области стали самостоятельным и эффективным звеном системы экологического просвещения и воспитания населения.

Перед нами встал вопрос: что делать дальше, в каком направлении двигаться?

Учитывая современные тенденции организации библиотечной практики и опыт библиотек России, мы решили открыть Центр экологической информации и культуры – для более активной, планомерной и структурированной работы с темой экологии.

Общепризнано, что экология – интегральная наука, она не ограничивается разделом естественных наук и только охраной окружающей среды. Комплексная экологическая информация подразумевает информацию естественно-научного раздела, политики, философии, психологии, экономики, права, краеведения, педагогики, эстетики, художественной литературы, семейного и нравственного воспитания. 

В этом сложность понятия «экология», в этом же и его прелесть, это даёт простор для инновационного подхода к работе, воплощения новых идей. 

Библиотеки в XXI в. должны не только дать доступ к информации, но и участвовать в воспитании человека, не только помочь в получении знаний, но превратить их в экологически культурное поведение, мировоззрение, поступок. 

Безусловно, общество XXI в. – информационное общество, но просто информация сама по себе ничего не даёт, важно, как человек распорядится ею, как он в конце концов поступит.

В силах библиотек как универсальных информационно-культурных центров – раскрывать проблемы экологии, в первую очередь, как проблемы философские, нравственные, этические.

Именно поэтому в стенах библиотек всё чаще звучат слова - экология души, экология сознания, экология семьи и семейных отношений, экология в художественной литературе, эстетическое восприятие экологии и природы и т.д. 

Появились термины «экология чтения», «экология Интернета».

В моём понимании - экология – это защита чистоты, первоисточника, а первоисточниками могут быть многие вещи. 

Такой гуманитарный подход к проблеме экологии соотносится со словами Д.С. Лихачева, который первым сформулировал суть происходящих в этой проблеме процессов: «Экология – проблема нравственная».

Например, в новой библиотечной программе «Воспитание экологической культуры населения – миссия библиотек XXI века» (2007–2010) выделены тематические модули:

– «Имею право!»: доступ к экологической информации – неотъемлемое право человека;

– «Сделай мир чище своими руками!»: практическая природоохранная деятельность; 

– «Ощущение чуда»: нравственно-эстетическое восприятие окружающей среды;

– «Семейная экология»: семейное экологическое взаимовоспитание;

– «Экологическое краеведение»: изучение и защита природы родного края;

– «Эколог – профессия будущего!»;

– «Экология слова: Территория русского языка»;

– «Экология в жизненном пространстве человека»;

– «Экологическое партнёрство: Герценка – библиотеки области;

Эти темы определяют основные направления, согласно которым может строиться работа библиотек по воспитанию экологической культуры населения с учётом широкого, комплексного подхода к экологической тематике.

Эпиграф программы:

Если вы думаете на год вперёд – сейте зерна.

Если вы думаете на 10 лет вперёд – сажайте деревья.

Если вы думаете на 100 лет вперёд – воспитывайте человека.

Будем думать и работать на сто лет вперёд!

Этой задаче и будет посвящена работа Центра экологической информации и культуры.

Главными задачами Центра мы определили: 

1. Экологическое просвещение населения, воспитание новой культуры отношения человека к окружающей среде;

2. Обеспечение полного, свободного и оперативного доступа к экологической информации всех категорий пользователей;

3. Организация системы экологического просвещения населения в библиотеках региона;

4. Объединение людей, увлечённых идеями экологического просвещения.

Создание Центра заставляет обратить более пристальное внимание на комплектование фонда экологической информацией на различных носителях, продумать систему предоставления её читателям, более активно применять в работе новые информационные технологии, создать технологии продвижения, рекламу экологической информации.

Среди первых мероприятий Центра:

– проведение социально-информационной акции «Люди! Поможем бездомным животным» совместно с общественной благотворительной организацией собаководов «Малвис»;

– создание электронного информационного дайджеста «Экологическое образование и просвещение – в интересах устойчивого развития»;

– создание электронной презентации «Цикл книжных выставок по экологии – 2007 г.;

– разработка областной библиотечной программы «Воспитание экологической культуры населения – миссия библиотек XXI в.»;

– проведение областного смотра-конкурса «Работа библиотек области по воспитанию экологической культуры населения»;

– сбор материалов к электронной энциклопедии «Библиотечная экологическая карта Вятского края».

Большая работа ведётся по разработке новой странички Центра на сайте областной библиотеки, где в удобной и оперативной форме будет представляться весь комплекс информации экологической тематики как для пользователей, так и для коллег – библиотечных специалистов.

Работа Центра организуется в сотрудничестве с Управлением охраны окружающей среды и природопользования Кировской области, высшими и средними учебными заведениями города, кировскими отделениями Российского Зелёного креста и Союза охраны птиц России, общественными благотворительными организациями защиты животных – ведь только в совместной работе возможно решить современные экологические проблемы. 

Вся наша работа призвана обеспечить главную цель - воспитание экологической культуры как интегрального показателя личности современного человека.

В заключение я бы хотела выделить два главных, на мой взгляд, положения.

Мы помним из школы закон физики - если придать телу (шарику) первоначальное ускорение, он будет двигаться, но даже если очень сильно его толкнуть, рано или поздно шарик остановится – под действием силы трения и других физических сил. Он покатится дальше, если его снова подтолкнуть. Бесконечно при первоначально полученном ускорении двигаться тело может лишь в вакууме. 

Мы живём не в вакууме. 

Поэтому нельзя останавливаться, нужно обязательно продвигать, активизировать, поддерживать эту работу – иногда через сопротивление объективных и субъективных обстоятельств.

Нужна новая энергия, новые идеи. 

Поэтому мы и разработали новую областную программу, открыли и будем налаживать работу Центра экологической информации и культуры, участвовать в V Всероссийском смотре-конкурсе работы библиотек, проводить областные конкурсы, разрабатывать новые методические рекомендации, создавать презентации, электронные дайджесты, энциклопедии, справочники по экологической теме.

И второе. Знаменитый социолог, футуролог Герберт Маршалл Маклюэн, автор многих ярких метафор – «Галактика Гуттенберга», «мировая деревня», использует ещё одну метафору – «зеркало заднего вида» как инструмент прозрения будущего. 

Суть метафоры сводится к тому, что, управляя мчащимся вперёд автомобилем, человек постоянно сверяет разворачивающуюся перед ним панораму с картиной, которая представляется ему в зеркале заднего вида. Таким образом, будущее моделируется как бы с оглядкой на прошлое, с опорой на исторический опыт.

Вот так и мы, поглядывая в зеркало заднего вида, помня и используя прошлый опыт, будем продвигаться вперёд.

Впереди длинный, интересный путь.

Направление движения выбрано правильно.

Цель находится за горизонтом.

Главное – не растерять в движении скорость, творчество, новые находки, и самое главное – неравнодушное отношение к тому пути, по которому ты двигаешься, и к тому делу, которое ты делаешь.

Как вернуть tc "Как вернуть "
читателя в библиотекуtc "читателя в библиотеку"
Т. В. Сорокинаtc "Т. В. Сорокина"
«Продвижение чтения как культурная программа возникает лишь на определённой стадии экономического и социального развития страны и общества, когда появляется объективная потребность в образовании и читательской квалификации широких слоёв населения».

В. Д. Стельмах «Книгу – в массы!» 
Долгие десятилетия мы с гордостью произносили: «Наша страна – самая читающая в мире», – и хотя это утверждение было некоторым преувеличением, оно всё же отражало общую ситуацию с чтением в стране. По оценкам экспертов, накануне распада советской империи около 80% взрослого населения страны регулярно читали, а 53% – пользовались библиотеками. Но изменились времена, изменилось и отношение к чтению, сегодня оно уже не воспринимается обществом как престижная форма проведения досуга, а читающий человек не является образцом для подражания. То, что в России фактически перестали читать, подтверждает и статистика. По данным социологического исследования, проведённого Центром Юрия Левады в 2005 г., доля систематически читающей молодёжи снизилась с 48% в 1991 г. до 28% в 2005 г. Если в 1991 г. 79% жителей нашей страны читали хотя бы одну книгу в год, то в 2005 г. эта цифра составила 63%. В 1970-е гг. регулярно читали детям в 80% семей, сегодня – только в 7%.

В последние годы чтение приобретает ярко выраженную прагматическую направленность. Сегодня читатель приходит в библиотеку в первую очередь для того, чтобы получить информацию в помощь образовательной и профессиональной деятельности. Массовая литература (детективы, любовные романы, глянцевые журналы) выступает в роли своеобразного компенсатора, помогая современному человеку на время отключиться от повседневных забот. Вдумчивое чтение серьёзной литературы стало редкостью, исключением из правил. Всё это говорит о системном кризисе чтения и читательской культуры. 

Снижение интереса к чтению – общемировая тенденция. Правительства и общественные организации развитых стран мира озаботились этим вопросом ещё 15–20 лет назад, прекрасно понимая, что нечитающая нация не может претендовать на лидирующие позиции в мире, где знания становятся основным капиталом. Сегодня практически во всех крупных странах мира существуют национальные программы по поддержке и продвижению чтения, уже много лет они успешно работают в Великобритании, Германии, Франции, США и др. странах. 

К сожалению, в России до недавнего времени чтение не входило в перечень приоритетов государственной культурной политики, не было национальной программы по поддержке и продвижению чтения, не существовало авторитетных общественных структур, способных инициировать их создание. 

Ситуация начала меняться лишь в последнее время. В 2005–2006 гг. по заказу Федерального агентства по печати и массовым коммуникациям (Роспечать) и Российского книжного Союза (РКС) была разработана Национальная программа поддержки и развития чтения. Одна из главных задач, сформулированных в ней, – создание в России такого общественного климата и таких условий, которые бы одновременно и побуждали людей читать, и обеспечивали им доступность любого рода информации. В настоящее время Президентом РФ дано поручение – разработать на основе этого документа ещё более комплексную государственную программу поддержки чтения. 

Пока же единственной в стране масштабной программой, имеющей не только организационное, но и финансовое обеспечение, остаётся программа «Чтение» Некоммерческого Фонда «Пушкинская библиотека». Её реализация началась в 2001 г. Создатели программы так определили основные цели: приобщение к чтению и пользованию библиотеками широких социальных слоёв, в первую очередь – детей и молодёжи, поддержание высокого престижа книги и чтения в общественном сознании, восстановление литературных норм и традиций, существовавших в отечественной культуре. Особенность программы в том, что она ориентирована, прежде всего, не на пользователей библиотек и продвинутых читателей, а на широкую публику, на всё население, большая часть которого не включена в книжную культуру, а, попросту говоря, не читает.

 В процессе реализации программы возникла необходимость в создании региональных структур, которые бы взяли на себя её концептуальное и методическое обеспечение. Такими структурами стали центры чтения при областных, краевых, а в крупных городах – центральных библиотеках. За основу был взят американский опыт: подобная национальная сеть, состоящая из 50 региональных центров книги во главе с Центром книги Библиотеки конгресса, существует в США с 1977 г. Центры книги осуществляют не только собственные проекты по приобщению к чтению, но и участвуют в проведении масштабных общенациональных читательских акций и кампаний. 

В 2002 г. в России при поддержке института «Открытое общество» было создано 20 Центров чтения при региональных библиотеках, на сегодняшний день их более 30. Наиболее успешно работают Центры чтения в Архангельске, Твери, Белгороде, Мурманске, Ростове-на-Дону. Как правило, Центры чтения создаются либо на базе уже существующих отделов библиотеки, либо как новое структурное подразделение.

Возникает вопрос, чем отличается работа Центра чтения от деятельности библиотеки? Ведь изначально библиотека и является таким центром чтения, вся её деятельность направлена на продвижение книги. На этот вопрос идеологи программы отвечают следующим образом:

 Во-первых, создание Центра позволяет привлечь внимание общества и власти к проблемам чтения в регионе; 

Во-вторых, в отличие от библиотеки, которая работает со своими читателями, Центры чтения ориентированы на работу с самыми широкими слоями населения, со всем местным сообществом. Большая часть проектов и акций программы реализуются за пределами библиотеки;

В-третьих, Центры чтения позволяют объединить усилия по продвижению чтения не только библиотек, но и образовательных, культурных учреждений региона, бизнес сообщества, властных структур.

Кроме того, Центры чтения ориентированы, прежде всего, на поиск нетрадиционных методов и форм работы, на максимальное использование современных информационных технологий, которые и позволяют обеспечить связь с самой широкой аудиторией.

В первые годы реализации проекта сотрудники региональных Центров чтения испытывали большие трудности в связи с тем, что в нашей стране практически не существовало адресных методик работы по продвижению чтения, т.к. пропаганда книги в советское время была ориентирована, в основном, на большие читательские группы. Поэтому пришлось на первых порах изучать и использовать зарубежный опыт. Сегодня российские библиотекари научились воплощать в жизнь собственные оригинальные идеи и проекты продвижения книги.

Вот наиболее интересные акции и программы, осуществлённые региональными Центрами чтения в последние годы:

1. Книжные фестивали и литературные марафоны – самые масштабные мероприятия по продвижению чтения. Они организуются библиотеками прифинансовой и административной поддержке местной власти, средств массовой информации, всех культурных институтов региона и проходят, как правило, летом на улицах, в парках, книжных магазинах, развлекательных центрах. Каждая такая кампания имеет свой логотип и слоган. Программы включают в себя разнообразные мероприятия, адресованные как взрослой, так и детской аудитории: городские праздники книги, недели детской книги, встречи с писателями, художниками, презентации книг, различные конкурсы и викторины. Например, подобный марафон под названием «Ощути радость чтения» был организован омскими библиотекарями. Он проходил в течение нескольких месяцев и включал в себя десятки различных мероприятий в т.ч.: социологическое исследование «Что читает Омск», SMS-голосование «Рейтинг подростковых симпатий», городской фотоконкурс на лучший сюжет о книге и чтении, акция «Ночное чтение книг» в библиотеке, радио-игра для подростков «Читальный зал». Венчала все эти мероприятия ночная дискотека для подростков в развлекательном центре города, во время которой были организованы литературные викторины и конкурсы.

2. Проект «Литературная карта России». Идея этого проекта была предложена фондом «Пушкинская библиотека» в 2005 г. Сегодня он существует в электронном виде на сайтах региональных Центров чтения и на портале Чтение-21 (фонда «Пушкинская библиотека»). Это своеобразная летопись литературной жизни регионов. На литературных картах представлены не только имена и биографические справки о писателях, родившихся и живших в данном месте, но и информация о произведениях, созданных на этой земле, о литературной истории городов и сёл, музеях и усадьбах, памятниках писателям, улицах, названных их именами, мемориальных досках, о современной литературной жизни края – библиотеках, издательствах, книжных магазинах, литературных клубах. Следующим этапом работы в рамках этого проекта может быть разработка (совместно с сотрудниками музеев) экскурсионных маршрутов по литературным местам и создание своеобразного экскурсионного бюро при Центрах чтения.

3. Проект «Буккроссинг» или «Безопасная полка». Буккроссинг – движение по обмену книгами, которое получило широкое распространение в мире. Суть его в том, что, прочитав книгу, человек не ставит её дома на полку, а оставляет в общественном месте (кафе, метро, кинотеатре, в парке на скамейке), для того, чтобы её нашли и прочитали как можно больше человек. В каждую книгу вкладывается памятка, объясняющая правила буккроссинга. Координаты книги по возможности фиксируются на сайте буккроссинга, таким образом можно проследить её путь по миру и определить местонахождение интересующей книги. В последнее время в книжных магазинах, литературных кафе, библиотеках стали создаваться полки буккроссинга, получившие название безопасных полок. Оставив свою книгу в таком месте, человек может быть уверен, что она не пострадает от погодных и иных условий, в целости и сохранности дождётся своего читателя. В библиотеке такая полка, как правило, располагается при входе, таким образом, чтобы ею мог воспользоваться не только читатель, но и любой желающий. 

4. Проект «Читаем вместе». За основу его взята американская программа продвижения чтения под названием «Один город – одна книга». Цель проекта – привлечение жителей конкретного региона, города, посёлка к чтению путём объединения людей вокруг обсуждения одной книги. Вначале сотрудники библиотеки организуют масштабные мероприятия по пропаганде и рекламе книги, с тем, чтобы побудить жителей прочесть её, а затем проходят конкурсы, обсуждения, читательские конференции. 

5. Видеопродвижение книги – один из наиболее действенных проектов по пропаганде чтения, осуществляется библиотеками совместно с региональными телекомпаниями. Этот проект основан на принципе «образца для подражания». В рекламных роликах снимаются известные и популярные в местном сообществе люди (актёры, спортсмены, бизнесмены, музыканты). Сюжет ролика может быть самым разнообразным: рассказ о новой книге, обсуждение её в компании с друзьями, чтение детской книги ребёнку и т.п.

6. Эффективной формой продвижения книги может стать выпуск необычной полиграфической продукции, способной привлечь внимание широкой общественности, прежде всего, молодёжи (буклеты, плакаты, постеры). Так, например, Мурманский Центр чтения выпустил плакат «Читающий чемпион», на котором изображены известные в регионе спортсмены с книгами в руках и надписью: «Читай! И ты – победишь!». Такая форма продвижения чтения с помощью молодёжных кумиров может иметь гораздо больший эффект, чем самая замечательная лекция о необходимости и пользе чтения.

7. Бенефис читателя – своеобразная презентация литературных вкусов конкретного человека, представляющего интерес для местного сообщества. Это может быть известный в регионе политик, писатель, актёр, телеведущий, бизнесмен, рассказывающий о любимых книгах и о том, как они повлияли на его жизнь. Проект может быть реализован как в традиционном виде – в стенах библиотеки, так и в виде радио- и телеверсии. 

8. Использование новых электронных технологий в продвижении чтения позволяет транслировать мероприятия, проходящие в стенах библиотеки, на более широкую аудиторию. Сегодня уже привычными стали рекомендательные списки литературы с краткими аннотациями книг на сайтах библиотек, которые помогают читателям ориентироваться в огромном мире книжной продукции, Интернет-конкурсы и викторины, дискуссии и обсуждения книг в режиме он-лайн, читательские форумы и т.п.

Наиболее заметные и масштабные проекты по продвижению чтения tc "Наиболее заметные и масштабные проекты по продвижению чтения "
за рубежом. tc "за рубежом. "
За рубежом движение в поддержку чтения началось более 15 лет назад, поэтому там накоплен огромный опыт, особенности в реализации масштабных национальных проектов по продвижению чтения. 

 Так, например, в 2003 г. в Великобритании был осуществлён проект «Большое чтение» на Би-Би-Си. Всем желающим было предложено проголосовать за свою самую любимую книгу по телефону или с помощью электронной почты. Затем отобрали 100 самых предпочитаемых книг и сняли телевизионные передачи, рассказывающих об этих книгах и их авторах. На последнем этапе состоялось ещё одно голосование, за самую лучшую книгу из оставшейся сотни. В итоге победила книга Дж. Толкиена «Властелин колец». Но главной задачей проекта было не выявить лидера голосования, а пробудить у людей желание читать. Эта цель была достигнута: за время проекта продажа книг из сотни лидеров увеличилась в несколько раз. Рекорд побил роман Дафны дю Морье «Ребекка»: его было продано в 10 раз больше, чем до начала голосования.

Одним из самых масштабных американских проектов по продвижению книги стала программа Национального фонда искусств США «Big read» – «Большое чтение», которая реализуется уже в течение нескольких лет. Каждый год специальная комиссия выбирает одно произведение американского автора, которое читает вся нация. В 2006 г. решено было придать проекту русский акцент: «раскручивать» в Америке русских авторов, а в России – американских. Книги отбирали по трём критериям: известность автора, небольшой объём произведения и качественный перевод. Американцы выбрали «Один день Ивана Денисовича» А. Солженицына и «Смерть Ивана Ильича» Л. Толстого. На реализацию проекта были выделены огромные средства как из федерального, так и из местных бюджетов. Например, в 2006 г. в Чикаго, на проведение мероприятий по продвижению книги А. Солженицына «Один день Ивана Денисовича» потрачено 420 тыс. долларов, в итоге – каждая библиотека города получила по 10 бесплатных экземпляров книги на английском и русском языках. Мэр города в торжественной обстановке лично объявил книгу года, которая до этого держалась в тайне. В течение недели проходили встречи с писателями, конференции, обсуждения книги, демонстрировались фильмы, весь город был увешан рекламными плакатами с изображением книги и её автора. Известные американские и русские писатели, литературоведы, преподаватели читали лекции в школах, университетах, больницах, домах престарелых, религиозных общинах и т.п. Один из главных принципов этой кампании, которому американцы неукоснительно следуют, – мероприятиями должны быть охвачены все социальные слои: от бездомных и заключённых тюрем до студентов и школьников. Аналогичные мероприятия проходят в течение года по всей Америке. В 2007 г. подобным образом американцы познакомились с произведением Л. Толстого «Смерть Ивана Ильича».

В 2007 г. проект «Большое чтение» пришёл в Россию, первыми его поддержали губернаторы Ивановской и Саратовской областей. Российским читателям было предложено прочесть повесть Харпер Ли «Убить пересмешника» – культовую книгу в американской культуре XX века. Издательство «Вагриус» выпустило специальное издание книги на русском языке, большая часть тиража была закуплена для библиотек Ивановской области при финансовой поддержке местных властей и коммерческих структур города. Чтобы пробудить у жителей желание прочесть книгу, было принято неожиданное решение: губернатор Ивановской области объявил конкурс на лучший фасон платья для главной героини книги, приз – поездка в Алабаму (место, где происходит действие романа). Таким образом, была достигнута главная цель – книга стала бестселлером в библиотеках и книжных магазинах. С таким же успехом проект был реализован и в Саратовской области. 

Продвижение чтения и книги tc "Продвижение чтения и книги "
в деятельности областной научной библиотеки им. А. И. Герцена.tc "в деятельности областной научной библиотеки им. А. И. Герцена."
В структуре областной библиотеки им. А. И. Герцена на сегодняшний день нет специализированного отдела – Центра чтения, однако, продвижение и популяризация книги и чтения – было и остаётся одним из приоритетных направлений деятельности библиотеки. Традиционно эта работа ведётся в тесном сотрудничестве с другими культурными институтами города: музеями, архивами, университетами, писательской организацией, местными средствами массовой информации.

Весной 2007 г. при поддержке Департамента культуры и искусства Кировской области в рамках Года русского языка библиотекой им. А. И. Герцена был осуществлён проект под названием «Областные дни вятской книги». В нём приняли участие не только библиотеки, но и книжные магазины, издательства, творческие союзы. С 6 марта по 20 апреля проходили самые разнообразные мероприятия: встречи с писателями, презентации книг вятских авторов, вернисажи художников, литературные и поэтические вечера, конкурсы, викторины. Был организован писательский десант в районы области, состоялся круглый стол по проблемам издательской деятельности библиотек, прошла научно-практическая конференция – девятые Герценовские чтения. Кульминационным событием всей программы стала выставка «Вятская книга-2006», которая традиционно проводится библиотекой уже в девятый раз. На ней была представлена вся печатная продукция, изданная в течение минувшего года на территории области, всего более 900 названий. В рамках выставки состоялся конкурс «Лучшая вятская книга – 2006», на которой были объявлены победители в различных номинациях: «Книга – событие», «Лучшее издание по истории края», «Лучшее научное издание», «Писатель года», «Поэт года», «Лучшая книга для детей», «Лучший художник года» (всего 12 номинаций), а также победитель в номинации «Читательские симпатии». 

Мероприятия, проходящие в рамках выставки, а также результаты конкурса освещались в местных СМИ. Они также отражены на сайте библиотеки, где можно познакомиться с новинками вятской книжной продукции. Рубрика «Рекомендуем к просмотру», которую ведут сотрудники Книжной палаты на сайте библиотеки, помогает читателям не пропустить наиболее интересные издания местных авторов.

Презентации новых книг и фильмов, выставки, встречи с писателями, литературные вечера проходят в стенах библиотеки практически ежедневно. Таким образом, осуществляется продвижение, прежде всего, местных авторов и изданий. В сентябре 2007 г. состоялась презентация первой книги из новой серии «Почётные граждане города Кирова», посвящённой А. Г. Тинскому, учёному, инженеру-строителю, архитектору – большому и многолетнему другу Герценки. Необычайно тёплая, дружественная атмосфера царила в этот вечер в зале, где собрались друзья, коллеги, близкие Анатолия Гавриловича, а также читатели и поклонники его замечательных книг по истории старой Вятки. Огромный по местным меркам тираж (1000 экз.) спонсорами проекта был передан в дар библиотекам, школам, вузам города и области. Счастливыми обладателями замечательной книги стали и все участники вечера. 

Центром литературной и творческой жизни библиотеки являются многочисленные клубы и читательские объединения, работающие в Герценке, всего их восемь. Старейшие из них – клубы краеведческой направленности: «Вятские книголюбы» и «Краеведческий четверг». Созданные ещё в 60–70-е гг. прошлого века, они объединяют энтузиастов, исследователей, которые не просто изучают историю вятской литературы и книги, но и стремятся распространять эти знания, делиться своими находками и разысканиями.

Самое молодое творческое объединение библиотеки – Арт-центр – работает в библиотеке с 1994 г. Это своеобразная площадка для неформального общения представителей вятской творческой интеллигенции. В галерее центра на суд публики выносят свои работы как известные, так и начинающие вятские художники, писатели, поэты, музыканты. Здесь проходят мастер-классы, экскурсии, вернисажи, поэтические и музыкальные вечера, презентации новых творческих проектов. В планах Арт-центра – интерактивные книжные и художественные выставки, ток-шоу, перфомансы. 

Популяризация детской книги, приобщение к чтению подрастающего поколения – задача Центра семейного чтения. В рамках клубов по интересам: «Время и мы», «В мире прекрасного», «Родители и дети», – проводятся литературные вечера, игры, конкурсы, круглые столы, выступают специалисты по проблемам семейного воспитания. Взрослые и дети, проявляя свои творческие способности, вместе участвуют в постановке мини-спектаклей. 

Знакомство с новыми российскими и зарубежными авторами, продвижение лучших образцов современной художественной литературы – основное направление работы литературного дискуссионного клуба «Зелёная лампа». Первое заседание состоялось в апреле 1975 г., но и сегодня он по-прежнему любим и востребован читателями. Поводом для дискуссии в клубе, как правило, становятся самые «горячие» литературные новинки, так называемые интеллектуальные бестселлеры. Среди наиболее интересных заседаний последнего времени – дискуссии, посвящённые творчеству Евгения Гришковца, Патрика Зюскинда, Стивена Кинга, Алексея Иванова, Б. Рыжего. Темой ближайшего заседания станет роман Людмилы Улицкой «Даниэль Штайн, переводчик» – лауреат литературной премии «Большая книга» за 2007 г. Нередко в клубе проходят музыкальные и поэтические вечера, встречи с писателями, поэтами, просто интересными людьми.

В последние годы среди участников клуба появляется всё больше молодых лиц. Часто именно они выступают инициаторами проведения дискуссии по той или иной теме. А в 2007 г. в качестве эксперимента ведущими одного из заседаний клуба, посвящённого творчеству культового российского писателя В. Пелевина, стали представители самого молодого поколения клуба – студенты МГЮА Д. Курочкин и А. Халявин. 

Заседания клуба проходят в камерной обстановке, в кругу зелёной лампы за чашкой кофе. На них обычно собирается от 25 до 50 человек, однако почувствовать атмосферу дискуссии, ощутить себя её участником может любой желающий. Сегодня это позволяют сделать новые информационные технологии. На сайте библиотеки подробно отражается вся деятельность клуба: история, летопись заседаний, анонсы предстоящих мероприятий, подробные отчёты о состоявшихся дискуссиях. В планах сотрудников библиотеки – создание виртуальной версии клуба, где можно было бы продолжить обсуждение книг в режиме он-лайн.

Подводя итог, нужно отметить, что сегодня в библиотеках делается немало для популяризации и продвижения книги и чтения, но ещё больше предстоит сделать. Мы должны научиться работать, прежде всего, с молодёжной аудиторией, которая всё реже выбирает библиотеку в качестве места проведения досуга. Как утвердить молодого человека в мысли, что читать – это модно, а не читать – стыдно, как убедить его, что Пушкин – неплохой поэт, как, наконец, сделать так, чтобы чтение стало образом жизни для большей части наших сограждан? В этом и состоит задача современной библиотеки: она должна найти такие невероятные сюжеты и неожиданные ходы, придумать такие яркие акции, которые заставят читателя вернуться в библиотеку.

Клуб «Вятские книголюбы» tc "Клуб «Вятские книголюбы» "
им. Е. Д. Петряеваtc "им. Е. Д. Петряева"
Е. Г. Килякова tc "Е. Г. Килякова "
Библиофилы А. Н. Акиньшин и О. Г. Ласунский в статье «Е. Д. Петряев и его вклад в советское библиофильство» (Актуальные проблемы теории и истории библиофильства». – Л., 1989) писали про «Вятских книголюбов»: «Этот клуб по праву завоевал при Е. Д. Петряеве репутацию одного из самых интересных и перспективных в стране. Его ценный во многих смыслах опыт хорошо известен библиофильской общественности и активно осваивается энтузиастами из разных городов».

Клуб «Вятские книголюбы» начинался с «Краеведческих четвергов». Идея встреч краеведов и библиофилов под гостеприимным кровом Герценки принадлежала, конечно же, Евгению Дмитриевичу Петряеву.

Евгений Дмитриевич к тому времени прожил в Кирове 6 лет, а до этого почти 20 лет прослужил военным врачом в Забайкалье. Ещё в юные годы он пришёл к мысли, что прогрессом в науке, просвещении и культуре общество зачастую обязано деятельности малоизвестных провинциальных «донкихотов». Воскрешению имён и деяний этих людей он и посвятил свою жизнь.

Его первые краеведческие разыскания были связаны с деятелями Восточной Сибири, в библиотеку им. А. И. Герцена и ГАКО Петряева сначала привели поиски забайкальских связей, но в скором времени вятские краеведы стали считать Евгения Дмитриевича своим.

18 октября 1962 г. в служебной комнатке краеведческого отдела впервые за самоваром собралась «элита» вятского краеведения: В. Г. Пленков, А. Д. Фокин, В. А. Соболев, К. А. Палкин, а также несколько сотрудников библиотеки во главе с директором К. М. Войханской. Е. Д. Петряев сделал доклад «Книга в жизни общества». Собрания стали традиционными, участников заседаний становилось всё больше, поэтому из комнатушки перешли в лекционный зал. Вопросы обсуждались самые разные: история улиц и домов старой Вятки, топонимика Вятского края, история вятских ремёсел, театра, врачебного дела и т.д. Постепенно исчез из обихода самовар, а вот тема книги и книжников, напротив, стала постоянной. Объять необъятное в рамках «Краеведческих четвергов» уже не удавалось, поэтому опять же с подачи Евгения Дмитриевича, было решено создать отдельное объединение – для тех, кто интересуется книгами и книговедением.

Первое заседание состоялось 30 марта 1973 г. в лекционном зале библиотеки. Е. Д. Петряев выступил с докладом «О книжных редкостях и частных библиотеках». Присутствовали 99 чел.

Направленность нового объединения определилась с первого заседания: просветительская и исследовательская работа в области краевого книговедения. Главными темами заседаний стали: судьбы частных библиотек и редких изданий, жизнь и труды местных деятелей книжного дела. Нынешнее же название – «Вятские книголюбы» – клуб обрёл лишь на 38-й встрече. Бессменным председателем клуба до самой своей кончины в феврале 1987 г. был Е. Д. Петряев, а первым секретарём до своего выхода на пенсию в 1983 г. стала зав. отделом гуманитарной литературы С. М. Матлина.

В первые годы существования клуб помогал ориентироваться в книжном потоке благодаря регулярно проводившимся обзорам книговедческих новинок, докладам о методике библиофильского поиска. Существенную помощь книголюбам оказывали сотрудники Герценки В. Н. Колупаева, С. П. Кокурина, В. Г. Шумихин, С. М. Матлина, Э. А. Сементина, З. П. Вотинцева и многие другие. С рассказами о своих библиотеках выступали директор библиотеки им. А. И. Герцена К.М. Войханская, философ И. М. Сметанин, юрист К. А. Палкин, биолог А. Д. Фокин, историк А. В. Эммаусский, биолог Э. А. Штина – библиофилы высокого класса.

С большим успехом проходили заседания, посвящённые методике хранения и реставрации книг, переплётному делу, искусству экслибрисов, известным издательским маркам.

 Весь библиофильский опыт показывает, что наша краевая культура – это часть мировой цивилизации, Вятский край сотнями невидимых нитей связан с другими регионами не только России, но и мира в целом. Чисто краеведческих тем не так уж и много. 

Заседания клуба неоднократно посвящались великим именам: Пушкину, Жуковскому, Достоевскому, Цветаевой, Заболоцкому, Шолохову и другим, но нередко у «Вятских книголюбов» находился свой поворот темы, открывались совершенно неожиданные и любопытные связи известнейших людей с Вятским краем. 

Наибольший же интерес неизменно вызывали блистательные и искромётные выступления самого Евгения Дмитриевича. Он в буквальном смысле слова обрушивал на слушателей шквал новых сведений, вытаскивал из небытия имена, семейные и дружеские связи, помогал на давно известные события взглянуть с иной точки зрения. Как по волшебству, из пухлого портфеля председателя клуба появлялись перед внимающими каждому слову книголюбами то редкие фотографии, портреты, уникальные книги, карты, а то совсем уж неожиданные вещи: привезённая из Монголии храмовая палочка для благовоний, старинная грифельная доска, семена растений из каких-либо исторических или литературных мест. Е. Д. Петряев зажигал аудиторию своей эмоциональностью, нестандартностью мышления, постоянно побуждал членов клуба к новым поискам.

Сердце этого в своём роде уникального человека перестало биться 5 февраля 1987 г. В тот день Евгений Дмитриевич собирался, несмотря на нездоровье, выступить на литературном вечере, посвящённом 150-летию со дня гибели А. С. Пушкина, но пойти на мероприятие уже не смог. Почти до последних минут думал о своём детище – клубе и не забыл в тот скорбный день передать книголюбам очередной подарок – семена цветов с могилы великого поэта.

В память о «проходчике литературных руд» с 1988 г. в библиотеке им. А. И. Герцена стали регулярно проходить Петряевские чтения. 

Основная тематика чтений – история культуры и краевого книгоиздания, проблемы современного провинциального книгоиздания, методика библиофильского и краеведческого поисков, литературное краеведение. По материалам чтений издаются тезисы докладов.

В феврале 2005 г. состоялись уже Восьмые чтения, ставшие заметным событием в культурной жизни Вятки. Почти 40 чел. выступили с докладами, после чего авторитетное жюри, как это принято, огласило очередных лауреатов премии им. Е. Д. Петряева. В 2005 г. премиибыли присвоены Татьяне Алексеевне Дворецкой (Киров), Валентине Ивановне Куриловой (Киров), Алексею Владимировичу Коробейникову (Ижевск) и Алексею Владимировичу Вдовину (Киров). За двадцать лет 26 человек получили почётную награду, а на первых чтениях лауреатом премии стал клуб «Вятские книголюбы» им. Е. Д. Петряева.

Девятые чтения состоятся в мае 2008 г. в рамках ежегодной, восемнадцатой встречи организации российских библиофилов, честь проведения которой выпала нашему древнему городу. 

Преемницей отца во всех отношениях стала Наталья Евгеньевна Петряева, унаследовавшая от Евгения Дмитриевича не только профессию врача, но и трепетное отношение к книге, к русской культуре. В 1987–2000 гг. она была, что называется, идейной вдохновительницей «Вятских книголюбов». Стараниями Натальи Евгеньевны поддерживалась связь с библиофильскими объединениями других городов, после её смерти почти утраченная.

После смерти Е. Д. Петряева председателем «Вятских книголюбов» стал в то время директор Центра научно-технического творчества молодёжи краевед Александр Львович Рашковский. Во многом благодаря этому энтузиасту в тяжелейшие для библиотеки и её книголюбских объединений постперестроечные времена клуб имел возможность продолжать выпускать памятки к каждому заседанию, поскольку Александр Львович не только взял на себя заботу о бумаге для них, но нередко оплачивал из собственных средств и услуги типографии. А. Л. Рашковский по сей день находится на этом посту и нередко самвыступает на заседаниях клуба с докладами о результатах своих разысканий.

Организационными вопросами в 1983–2005 гг. ведала ответственный секретарь клуба, заведующая отделом гуманитарной литературы Л.Б. Туткина. Вместе с Натальей Евгеньевной она определяла тематику и выступающих всех заседаний. Кропотливый труд по составлению и изданию билетов – памяток тоже полностью лежал на плечах Людмилы Борисовны и сотрудниц её отдела. 

В июле 2005 г. Л. Б. Туткина вышла на пенсию, а секретарём клуба стала новая заведующая отделом гуманитарной литературы С. Н. Будашкина.

Жизнь, как известно, не остановить. Меняется постепенно руководство объединения книголюбов, порой клуб несёт невосполнимые утраты (в 2005 г. не стало С. П. Кокуриной, ушёл из жизни В. Д. Сергеев), но главное – клуб, носящий имя Е. Д. Петряева, живёт, а его начинания продолжают сегодняшние члены клуба.

Это поэт Т. К. Николаева, научный сотрудник областного краеведческого музея Л. Н. Самохвалова, преподаватель Кировского филиала МГЭИ В. К. Семибратов, врач Е. В. Березин, начальник отдела использования документов и архивных технологий ГАСПИ КО В. С. Жаравин, сотрудники библиотеки им. А. И. Герцена В. Н. Колупаева, С. А. Шихова, Е. Д. Рычкова, Е. А. Малышева, А. А. Марков и многие другие.

Не изменили «Вятские книголюбы» и своей направленности. Назову лишь некоторые темы заседаний последних лет: «Вятская глава в биографии великого сатирика» (о М. Е. Салтыкове–Щедрине), знакомство с рукописью С. В. Ухова «История Вятки как часть этнической истории восточной Европы», «Вятские связи Д. С. Лихачёва», «Вятские страницы “Наследия комет”» (о поэте Н. А. Клюеве), «Презентация библиографического указателя «Коллекция книг И. И. Халтурина», «От Плёса до Вятки: XYII встреча российских библиофилов. Отчёт о поездке» и т. д. 

К каждому заседанию, как и при жизни основателя, выходят оригинальные билеты, являющиеся особой гордостью книголюбов. Эти четырёхстраничные «летучие» издания включают списки литературы по темам докладов, краткие исторические справки, биографические факты, оригинальные иллюстрации, редкие фотографии. Полный комплект билетов за 34 года существования «Вятских книголюбов» можно без всякого преувеличения назвать своеобразной «малой энциклопедией» культурной жизни Вятского края. У некоторых книголюбов эти памятки переплетены в изящные томики.

 Минувшим летом в отдел МБА библиотеки им. А. И. Герцена обратились сотрудники отдела редких изданий научной библиотеки им. О. Гончара г. Херсона с просьбой прислать им копию билета 61-го заседания клуба «Вятские книголюбы», где упоминается имя Сергея Александровича Сильванского. Информацию они получили из журнала «Советская библиография» (1983. №5).

В марте 2008 г. наш клуб отметит тридцатипятилетие. Сейчас он переживает не самые лучшие времена, как, впрочем, и многие библиофильские объединения. Уходят из жизни подлинные ценители книжного искусства, появились новые носители информации, вытесняющие книгу из обихода, нет притока молодёжи, но несмотря ни на что, в последний четверг каждого месяца собираются в гостеприимных стенах Герценки вятские книголюбы, не забывшие девиз Евгения Дмитриевича: «Будем работать сами, приводя в известность добрые дела других!».

Литературные проекты tc "Литературные проекты "
Арт-центраtc "Арт-центра"
 Г. А. Кустенкоtc " Г. А. Кустенко"
Основная задача Арт-центра Кировской областной библиотеки им. А. И. Герцена – объединение в творческом общении людей, профессионально связанных с искусством и литературой, разработка и продвижение таких проектов, которые способствовали бы открытию новых имён, культурному разнообразию, созданию новых контактов на общероссийском и международном уровне.

Некоторые из этих проектов – литературные, музыкальные, художественные – уже осуществлены, другие имеют долгосрочный характер и требуют тщательной подготовки, синтеза различных видов искусств, внедрения в культурный процесс современных компьютерных технологий.

Среди литературных акций Арт-центра наиболее интересны нашим землякам «Поэтические вторники», адресный проект «Будущим библиотекарям о серии «Народная библиотека», долгосрочный проект «Литературные вечера на Вятке. Авторское чтение».

Подробнее стоит рассказать о новом литературном начинании Арт-центра – акции «Киров – Седльце. Проблемы художественного перевода». Акция эта также продолжительна во времени и носит международный характер, так как в ней принимают участие и вятские, и польские поэты.

Свой проект мы начали встречей «Подарок солнца. Переводы с польского», которая была посвящена творчеству известного польского поэта Стефана Тодорского.

С поэтом Стефаном Тодорским я познакомилась достаточно давно в Болгарии, где мы оба принимали участие в Хрелковских литературных днях, посвящённых памяти болгарского поэта Николая Хрелкова. В программу праздника был включён литературный вечер с участием поэтов нескольких славянских стран.

Стефан Тодорский – член Союза Польских литераторов, магистр политологии, публицист, автор сатирических и публицистических стихов, нескольких десятков книг для детей, множества публикаций в самых читаемых детских журналах Польши. Несколько его книг с автографом я привезла в Вятку и тогда же перевела на русский язык некоторые стихотворения.

Позднее 13 лирических стихов Стефана Тодорского для детей из книги «Подарок солнца» перевела Лора Степанова, а книгу «Пломык» – сказку в стихах – известный кировский поэт Алексей Елькин, член Союза писателей России.

Так получилось, что возможность опубликовать эти переводы появилась лишь в последнее время.

Лора Аркадьевна Степанова более 10 лет заведовала отделом литературы на иностранных языках в Герценке, много сделала для его становления и развития, комплектования книжного фонда, организации лингафонного кабинета. Она окончила отделение славистики Ленинградского университета, специализируясь на изучении польского языка, вела кружки, занималась литературными переводами. Её перу принадлежат переводы произведений известного польского писателя-юмориста Корнелия Макушинского, поэта, сатирика и детского писателя Яна Бжехвы.

«Подарок солнца» (Седльце, 1987) – книга лирических миниатюр о природе для детей. Избежав искушения подделать чужие стихи под себя, Лора Степанова сумела сохранить поэтическую манеру автора и приблизиться к оригиналу по лирическому настроению, как, например, в стихотворении «Апрельский луч»:

В лугах промокших, сонных 

апрельский луч, блуждая,

засохший стебель тронул, 

прогнал росинок стаю, 

и корешкам продрогшим, 

прижавшимся в испуге, 

шепнул: «Теперь я буду 

заботиться о луге...»

Переводы Лоры Степановой были опубликованы в 10-ом выпуске научно-популярного альманаха «Герценка: Вятские записки» (Киров, 2006).

Наряду с новыми исследованиями и материалами об историческом и культурном прошлом края, альманах, издаваемый областной библиотекой и отмеченный дипломами двух всероссийских библиотечных конкурсов, публикует и литературные произведения.

Сказка в стихах Стефана Тодорского «Пломык» – большое по объёму произведение в переводе Алексея Елькина – увидела свет в альманахе «Лёг туман на ветку ели». Этот сборник для детей вышел из печати в Кирове в конце прошлого года. Для Алексея работа над переводами с польского – новый и интересный момент творчества. Используя свои скромные познания в польском языке, заглядывая в словарь и учебник, он смог самостоятельно сделать подстрочник, проникнуться задумкой автора избежать в произведении для детей сухой нравоучительности. («Пломык» – «Искорка», «Огонёк» – разжёг из озорства пожар, который едва удалось потушить.) Переводчик сохранил также художественные особенности текста польского автора.

И, наконец, несколько переводов Стефана Тодорского на русский язык были опубликованы в моём поэтическом сборнике «Судьбу окликая...» (Киров, 2004).

На мартовском литературном вечере в Арт-центре Герценки встретились члены Польского клуба, любители поэзии и профессиональные поэты, преподаватели вузов и школьники, знатоки польского языка и студенты, ещё только начинающие его изучать. Стихи прозвучали и по-польски, и в русских переводах.

Оценить работу вятских переводчиков и прочесть польские тексты любезно согласилась Моника Жаковская, филолог, выпускница университета г. Лодзи, обучающая в рамках культурного обмена польскому языку кировских студентов и школьников.

Русско-польские связи на Вятской земле имеют глубокие корни и традиции. С начала XIX века правительство создавало льготные условия грамотным чиновникам-полякам, специалистам сельского хозяйства, учителям и всем приехавшим добровольно на заработки из западных губерний и Польши. Но сотни поляков оказались на Вятской земле не по своей воле. Это участники польского национально-освободительного движения 1831 и 1863 годов, политические ссыльные, чьё пребывание здесь не прошло бесследно, для многих из них Вятская земля стала второй родиной.

В XX веке вятско-польские экономические и культурные связи получают новое развитие. В наши дни этому во многом способствует деятельность кировской региональной общественной организации «Россия – Польша». В конце 80-х годов установились тесные контакты между Кировской областью и Седльцким воеводством, несколько позднее было подписано официальное соглашение о сотрудничестве. При отделе литературы на иностранных языках областной библиотеки стал работать Польский клуб, объединяющий разных по роду занятий и возрасту людей, которые совершенствуют познания в языке, знакомятся с историей и культурой страны, исследуют темы, связанные с вятско-польскими отношениями, участвуют в разнообразных культурных программах, посещают Польшу.

Поэтому большинству присутствующих так же, как и Монике Жаковской, было интересно сличить польские тексты и их русские переводы, а ещё услышать старо-польскую речь.

В завершение литературного вечера в исполнении хора «Весна» (музыкальный руководитель Е. Парфенова) прозвучали польские средневековые канты. Интересно их появление на Вятской земле. Несколько лет назад в библиотеке Ягеллонского университета была найдена старинная нотная рукопись – милосны (лирические) песни, в нынешней Польше уже забытые. Рукопись перевели на современную нотную запись, и 6 песен были изданы затем отдельно. Впоследствии этот сборник был прислан в дар вятским музыкантам из Седльцкого воеводства и хранится теперь в Кирове, а первыми и единственными в России исполнителями милосных песен стали вятские музыкальные коллективы.

Литературный вечер «Подарок солнца. Переводы с польского» вошел в программу Областных дней вятской книги, став одним из наиболее интересных мероприятий. А мне как поэту понятна радость Стефана Тодорского, ведь его стихи опубликованы сразу в трёх русских изданиях.

Литературные связи «Киров – Польша» продолжаются. Летом этого года в Арт-центр была прислана только что изданная антология литературного объединения г. Седльце W Naszym ogrodzie («В нашей округе»), куда вошли стихи как признанных польских поэтов, так и молодых начинающих авторов. В этом сборнике опубликованы также несколько моих стихотворений, переведённых на польский язык. В ответ польским писателям был послан альманах молодых кировских литераторов «Зелёная улица».

Стефан Тодорский подарил нам также несколько своих книг для детей, над переводами которых в настоящее время работает Алексей Елькин. Кстати, он продолжает совершенствоваться в польском языке и самостоятельно делает подстрочники.

К проекту «Киров – Седльце. Проблемы перевода» привлечена также Людмила Павловна Ковальчук, знаток польского языка, которая работает над составлением подстрочников к сборнику «В нашем округе».

Мы очень надеемся на оживление в недалёком будущем тёплых контактов между Кировской областью и г. Седльце, что позволит нашему проекту «Проблемы перевода» развиваться в дальнейшем ещё более успешно.

Формирование и сохранение книжного фондаtc "Формирование и сохранение книжного фонда"
Сочинения Н. А. Дуровой tc "Сочинения Н. А. Дуровой "
в фондах Казанской городской публичной библиотекиtc "в фондах Казанской городской публичной библиотеки"
Э. Н. Валеевtc "Э. Н. Валеев"
В 30-е гг. ХIХ столетия в губернских и уездных городах Российской империи стали появляться первые публичные библиотеки для чтения. Данная библиотечная акция связана с именем Николая Семеновича Мордвинова (1754–1845), государственного и общественного деятеля, который с 1823 по 1840 г. возглавлял императорское Вольное Экономическое Общество. Библиотечная инициатива Мордвинова вызвала солидаризацию в высших государственных кругах, была одобрена Арсением Андреевичем Закревским (1783–1865) и Карлом Андреевичем Ливеном (1767–1844), министрами внутренних дел и народного образования. Согласно циркулярному распоряжению, изданному в июле 1830 г., были открыты библиотеки в Одессе, Сарапуле, Вятке и др. Это происходило в эпоху правления императора Николая I, которую справедливо принято считать временем жестокого цензурного террора. Современники Николая Павловича отмечали, что при нём больше заботились о светлых пуговицах на мундире, чем о светлых головах. Однако именно в мрачную николаевскую эпоху было положено начало открытию в Российской империи публичных библиотек, социальное предназначение которых заключалось в создании возможности для чтения небогатым дворянам, учащейся молодёжи, нарождающейся российской интеллигенции. Процесс учреждения библиотек протекал сложно и неоднозначно, как и любое действо, инициированное сверху правящими кругами. Местные аристократические общества, призванные организовывать финансовое и материальное обеспечение акции, в большинстве губерний индифферентно отнеслись к организации просветительных учреждений. Открытие публичных библиотек в стране растянулось на десятилетия.

Лишь в 1865 г. появилась Казанская городская публичная библиотека, учреждением которой население губернии обязано Николаю Ивановичу Второву (1818–1866), вице-директору хозяйственного департамента Министерства внутренних дел. Основу фонда публичной библиотеки составила личная коллекция отца и сына Второвых, Ивана Алексеевича (1772–1843) и Николая Ивановича, видных краеведов, общественных деятелей и просветителей края. Поражает широта научных интересов отца и сына Второвых. Для составления такой книжной коллекции требовалась не только преданная любовь к книге, но и целеустремлённость, после довательность, настойчивость, энциклопедичность научных интересов. Красноречиво свидетельствует об этом выборочное перечисление имён авторов книг из библиотеки Второвых: Кант, Руссо, Эккартсгаузен, Спалдинг, Цицерон, Беккариа, Монтескье, Рихард, Ломоносов, Карамзин, Державин, Пушкин, Байрон, Лафонтен, Скотт, Шиллер и многие другие. Около 2 000 томов на русском, немецком, французском, латинском языках было передано Второвыми в дар казанскому городскому обществу. Положительная динамика роста библиотечного фонда, расширение его репертуара и, как следствие, увеличение числа подписчиков, было отмечено в дальнейшем, после проведения реформы городского самоуправления. По новому городовому положению 1870 г. были реформированы органы местной власти, введены городская дума и городская управа, как распорядительные и исполнительные всесословные органы самоуправления. Новые органы власти способствовали развитию городского хозяйства, созданию разветвлённой социальной инфраструктуры города. Казанская городская дума в 1871 г. вдвое увеличила финансирование библиотеки, оно составило 1 000 руб. в год. В 1872 г. была дополнительно выделена разовая субсидия на приобретение личной библиотеки Ивана Александровича Сахарова, педагога, бывшего директора 1-й казанской гимназии, инспектора народных училищ Казанского учебного округа. Книжная коллекция Сахарова в значительной степени заполнила лакуну книг, вышедших в России с 1844 по 1865 гг., со времени второвского пожертвования до открытия библиотеки. Особенно полными и ценными были отделы отечественной истории, русской литературы и философской мысли. Библиотеку отличало богатое собрание книг «русского отдела».

Руководство публичной библиотеки, как главной библиотеки губернии, стремилось максимально полно скомплектовать фонд местного отдела, аккумулировать в его составе всё, «что вышло из казанских типографий, и всех тех сочинений, которые содержат сведения о нашем крае» 1. Очевидна тенденция в реализации библиотекой функции национального хранилища в пределах обозначенного административно-территориального образования. В том заключалось важное социальное предназначение публичной библиотеки, социальный статус которой значительно повышался, расширялись возможности обслуживания книгой интеллигентной читающей публики. Одновременно формировались потребности в изучении исторического прошлого края, что, в свою очередь, способствовало воспитанию уважения и любви к своей «малой родине».

К числу таких сочинений относятся литературные труды Надежды Андреевны Дуровой (1793–1866), первой женщины-офицера русской армии, участницы наполеоновских войн, многих военных сражений, в том числе Смоленского и Бородинского 1812 г. По книгам Дуровой, собранным казанской библиотекой в течение 10 лет после смерти писательницы, прослеживается не только жизненный путь героини, но и военная история России на протяжении ХIХ века: сражения русской армии при Гутштадте, Гейльсберге, Фридланде 1807 г., условия подписания Тильзитского мира, события Отечественной войны 1812 года. Страницы её книг передают богемную жизнь столичной аристократии, нравы и быт российского провинциального общества.

С 1830 по 1840 гг. основную часть времени Н. А. Дурова провела в Елабуге, которая находилась в 200 верстах от Казани. Именно в этот период жизни ею были написаны романы, повести, рассказы, изданные в Петербурге и в Москве. В фондах Казанской библиотеки имелось ценное издание, ставшее библиографической редкостью ещё при жизни писательницы. В 1836 году в военной типографии Петербурга её кузеном И. Г. Бутовским 2 была издана книга, заглавие которой определила сама Дурова – «Кавалерист-девица. Происшествие в России», в 2-х частях (ч. I-я 289 с., ч. II-я 292 с.). Это уникальное издание снабжено вступительной статьёй Бутовского, в которой он сообщал, что «сочинительница предлагаемых «Записок», двоюродная сестра моя, поручила мне издать их в свет без малейшей перемены. Охотно исполняю желание её, полагая, что событие, лестное народному самолюбию нашему и в такую громкую эпоху – во время борьбы нашей с Наполеоном, достойно быть сохранённым для любопытства современников и в воспоминание потомству» 3. Изданию этой книги предшествовала переписка Н. А. Дуровой с А. С. Пушкиным (1799–1837). Сохранилось шесть писем Дуровой к Пушкину 4, которые относятся к периоду 5 августа 1835 – 22 декабря 1836 г. Первое письмо было написано из Елабуги Вятской губернии, где она проживала, находясь в отставке под именем отставного ротмистра Александрова. Письма касаются её «Записок», которые она послала Пушкину, предлагая их купить и напечатать: «Купите, Александр Сергеевич! Прекрасное перо ваше может сделать из них что-нибудь весьма занимательное для ваших соотечественников, тем более, что происшествие, давшее повод писать их, было всегда предметом любопытства и удивления» 5. В одном из писем от 17 февраля 1836 г. Дурова пишет: «Отдаю их на суд под покровительство таланта, которому не знаю равного. Вы пишете, что ожидаете моих приказаний. Вот моя покорнейшая просьба, первая, последняя и единственная: действуйте без отлагательства. Что удерживает Вас показать мои «Записки» государю, как оне есть? Он ваш цензор. Нельзя ли печатать и продавать их в императорской типографии?» 6. Александр Сергеевич с живым интересом отнёсся к судьбе писательницы и её сочинениям. Надежда Андреевна, желая привлечь больший интерес читающей публики к произведению, хотела озаглавить сочинение «Записки амазонки». «Записки амазонки», как-то слишком изысканно, манерно, напоминает немецкие романы. «Записки Н. А. Дуровой» – просто, искренно и благородно. Будьте смелы, вступайте на поприще литературное столь же отважно, как и на то, которое вас прославило. Мой дом к вашим услугам» 7, – писал А. С. Пушкин. Отдельные главы «Записок» были опубликованы поэтом в «Современнике» 1836 г., предполагался и выпуск полного текста. Однако издание «Записок» под редакцией А. С. Пушкина не состоялось, не оставляло Н. А. Дурову чувство поспешности в выпуске книги. В письмах Пушкину она сожалела, что публикацией своих «Записок» она «лишила блистательнейшего украшения, их высшей славы – имени бессмертного поэта» 8.

Литературный дебют писательницы-офицера русской армии, Георгиевского кавалера успешно состоялся. Право тиражирования «Записок кавалерист-девицы» было выкуплено петербургским книгоиздателем А. Ф. Смирдиным (1795–1857), большим ценителем русской литературы. В 1839 году им был выпущен первый том словаря «Сто русских литераторов», в персональном гнезде которого – «Александров» /Н. А. Дурова в эскизной форме отражена её творческая биография.

С ранней весны 1836 г. Дурова по приглашению А. С. Пушкина находилась в Петербурге. Год, проведённый в северной столице, общение с литературной общественностью, писателями и критиками, встреча с царствующими особами составили содержание новой книги – «Год жизни в Петербурге или невыгоды третьего посещения» (СПб., 1838). Эта книга в библиотечном фонде Казанской публичной библиотеки наряду с повестями «Угол» (СПб., 1840), «Клад» (СПб., 1840), «Ярчук – собака духовидец» в 2-х частях относились к книжным редкостям в силу незначительного тиража. «Записки Александрова, добавление к Девице-кавалеристу», отпечатанные в Москве в 1839 г., являются дополнением к основному литературному труду с биографической основой. Тридцатые годы ХIХ века оказались плодотворными. Ещё одним значительным произведением явился роман «Гудишки» 9, который Н. А. Дурова посвятила княгине Татьяне Васильевне Юсуповой 10 в знак искренней признательности за помощь в выпуске прозаических сочинений.

Литературное наследие Н. А. Дуровой невелико, оно почти полностью было представлено в фондах Казанской городской публичной библиотеки, причём как отдельно изданными томами, так и опубликованными в журналах «Библиотека для чтения», «Отечественные записки», «Современник».

Личностью Надежды Андреевны Дуровой интересовались видные историки и публицисты 11. Ещё А. С. Пушкин отрывок из ее «Записок» в издаваемом им журнале опубликовал под эпиграфом: «Modo vir, modo femina». К ней благосклонно отнеслись литературные критики В. Г. Белинский и П. А. Плетнёв. Её произведения были приняты читающей публикой. Известный исследователь народной литературы Е. С. Некрасова 12 стала её первым научным биографом. «Кавалерист-девица» станет прообразом героини в повести Л. А. Чарской (Чуриловой) «Смелая жизнь».

Казанская городская публичная библиотека с года основания издавала печатные каталоги, в которых отражались и литературные сочинения Надежды Андреевны Дуровой, чей жизненный путь на 83-м г. закончился в уездной Елабуге Вятской губернии.
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С. А. Шихова tc "С. А. Шихова "
Замечательная традиция библиофилов – жертвовать или завещать свои собрания в пользу государственных хранилищ – имеет глубокие корни в России и, в частности, в Вятской губернии. Достаточно вспомнить, что первоначальный фонд (1313 экз.) Вятской публичной библиотеки, основанной 6 декабря 1837 г., был создан исключительно из пожертвованных книг. В 60-е гг. ХIХ в. свои книги в библиотеку подарил управляющий делами Вятской публичной библиотеки П. В. Алабин. Отдельные книги были подарены известными писателями, врачами, издателями: среди них Н. А. Некрасов, М. Е. Салтыков-Щедрин, В. П. Боткин, Ф. Ф. Павленков и др. В фонд библиотеки вошли коллекции местных книголюбов: педагога и литератора Н. Н. Блинова, историка и краеведа А. С. Верещагина, библиотекаря А. А. Красовского. Традиция эта продолжается и сегодня. Так, в секторе редких и ценных книг библиотеки хранятся восемь личных коллекций, подаренных уже в ХХ в.

Самая большая из них – «Коллекция книг Е. Д. Петряева», её объем 5495 экз. Владелец коллекции: Евгений Дмитриевич Петряев (18 февраля (3 марта) 1913 – 5 февраля 1987) – учёный, военный врач, писатель, историк культуры, книговед, библиофил. Почётный гражданин города Нерчинска (1972). С 1956 г. жил в г. Кирове. Занимаясь изучением культурного прошлого Сибири, Урала, Вятской земли, выпустил книги: «Люди и судьбы» (1957), «Литературные находки» (1966; 1981), «Вятские книголюбы» (1986) и др. При его участии в Кирове открыты Дома-музеи М. Е. Салтыкова-Щедрина и А. С. Грина, стали проводиться Герценовские, Салтыковские, Гриновские чтения, созданы клубы «Краеведческий четверг», «Вятские книголюбы» (ныне клуб им. Е. Д. Петряева). С 1988 г. в г. Кирове проводятся Петряевские чтения, посвящённые проблемам краевого литературоведения и краеведения. О нём: Евгений Дмитриевич Петряев : библиогр. указ. 2-е изд., доп. – Киров, 1993. 110 с.; Петряева, Н. Д. Петряев Евгений Дмитриевич // Книга: энциклопедия. – М., 1999. С. 481–482. Хронологические границы его коллекции 1810–1999 гг.; (кроме того, есть три книги XVIII в.: 1704, 1760, 1781). В коллекции представлены издания по литературоведению, книговедению, библиографии, краеведению, медицине, естествознанию, истории, философии, языкознанию, искусству. Среди них: Поликарпов, Ф. Лексикон треязычный. – М.: Синодальная тип., 1704; Ломоносов, М. В. Краткий российский летописец с родословием. – СПб., 1760. Есть в коллекции редкие издания поэтов Серебряного века: например, Н. Гумилёв представлен следующими изданиями: «Жемчуга» (М.: Скорпион, 1910); «Костёр» (Петербург; Берлин, 1922); «Огненный столп» (Пг.: Петрополис, 1921); «Романтические цветы» (СПб.: кн. изд-во «Прометей» Н. Н. Михайлова, 1918); «Стихотворения» (Пг.: Мысль, 1923); «Фарфоровый павильон» (СПб.: Гиперборей, 1918); «Шатёр» (Ревель: Библиофил, 1921). Есть в коллекции и другие редкости: так, только различных изданий «Слова о полку Игореве» около тридцати. Особенностью петряевской коллекции является наличие в ней огромного количества автографов. Среди тех, кто подарил Петряеву книги: учёные, писатели, литературоведы, книговеды, библиофилы, краеведы, журналисты. Многие книги коллекции имеют самодельные суперобложки или футляры, часть из них заново переплетена. Особый интерес книгам придают вкладыши: газетные вырезки, фотографии, письма, листы с дополнениями или уточнениями. В книгах коллекции многочисленные экслибрисы, штампы, владельческие записи, пометы. Сведения о коллекции можно найти в следующих изданиях: Петряев, Е. Д. Книжные дороги // Петряев, Е. Д. Записки книголюба. – Киров, 1978. С. 4–116; Шихова, С. А. Коллекция Е. Д. Петряева в Кировской областной научной библиотеке им. А. И. Герцена // Петряевские чтения – 98 : тез. докл. к чтениям. – Киров, 1998. С. 7–8; Петряева, Н. Д. Библиотека Е. Д. Петряева: из материалов к описанию // Там же. – Киров, 1998. С. 8–9; Колупаева, В. Н. Дар бесценный: коллекция Е. Д. Петряева в фондах Кировской областной научной библиотеки им. А. И. Герцена // Герценка : вят. записки. – Киров, 2004. Вып. 6. С. 31–37.

Другая личная коллекция, совсем небольшая по объёму, но очень интересная по своему содержанию – «Коллекция книг И. И. Халтурина», 296 экз. Её владелец: Иван Игнатьевич Халтурин (13 (16) апреля 1902 – 14 ноября 1969). Родился в деревне Данчины Яранского уезда Вятской губернии, умер в Москве. Литератор, редактор Детгиза и издательства «Молодая Гвардия», зам. редактора журналов: «Новый Робинзон», «Пионер», «Дружные ребята», «Мурзилка». Стоял у истоков издания детской литературы в стране. О нём: Петряев, Е. Литературные находки. 2-е изд., доп. – Киров, 1981. С. 215-217; Халтурин Иван Игнатьевич // Энциклопедия земли Вятской: откуда мы родом? – Киров, 1996. – Т.6: Знатные люди. – С. 468. Хронологические границы коллекции 1920–1966 гг., (есть также издания 1801, 1897, 1905). В основе коллекции произведения детской литературы с дружескими автографами В. Бианки, Б. Житкова, С. Маршака, К. Паустовского, М. Пришвина, В. Фаворского, К. Федина, В. Шкловского и др. Особенностью коллекции является большое количество фотографий авторов, вклеенных и подписанных И. И. Халтуриным в книгах. На коллекцию составлен каталог: Коллекция книг Ивана Игнатьевича Халтурина: библиогр. указ. / сост. Е. Д. Рычкова, С. А. Шихова. – Киров, 2007. 75 с.

«Коллекция книг А. А. Лиханова» насчитывает 900 экз. книг и журналов на русском и европейских языках. Её владелец: Альберт Анатольевич Лиханов (р. 13 сентября 1935) – писатель, журналист, общественный деятель, академик Российской Академии Образования, председатель правления Российского детского фонда, президент Международной ассоциации детских фондов, лауреат многих отечественных и международных премий. Почётный гражданин г. Кирова (1986) и Кировской области (2005). Награждён орденами Трудового Красного Знамени и «За заслуги перед Отечеством» IV степени. О нём: Альберт Анатольевич Лиханов : библиогр. указ. лит. – Киров, 2005. 81 с.; Альберт Анатольевич Лиханов // Энциклопедия земли Вятской: откуда мы родом? – Киров, 1995. Т. 2: Литература. С. 511–512; Лиханов Альберт Анатольевич // То же. – Киров, 1996. Т. 6: Знатные люди. С. 253; Поле жизни Альберта Лиханова : [сб.] / В. Бахревский [и др.]. – М., 2005. 208 с.: ил. Хронологические границы коллекции 1952–2005 гг. В ней представлена художественная литература, есть также книги по литературоведению, искусству, общественно-политической тематике и другим отраслям знаний. Большинство книг с автографами русских, латышских, литовских, эстонских, молдавских, украинских, узбекских, болгарских, польских, чешских поэтов и прозаиков. Среди них: А. Барто, Ю. Бондарев, В. Распутин, И. Токмакова, И. Зиендонис (Рига), А. Яаксоо (Таллин), Г. Константинов (София), а также автограф лёт чика-космонавта СССР В. Севастьянова и академика Понтекорво (члена Объединённого института ядерных исследований) и др.

«Коллекция книг М. Н. Еремеева», 244 экз. Её владелец: Михаил Николаевич Еремеев (1905–1986) – профессор Кировского сельскохозяйственного института. Хронологические границы коллекции 1903–1977 гг. Тематика коллекции: издания по микробиологии, в т. ч. сельскохозяйственной микробиологии, ветеринарии. В ней представлены труды, материалы конференций и т. д. Самая ранняя книга коллекции: Мечников, И. И. Невосприимчивость в инфекционных болезнях. – СПб., 1903. 611 с. Все книги имеют владельческий штамп: «ветеринарный врач Михаил Николаевич Еремеев» или «профессор Михаил Николаевич Еремеев». Коллекция подарена библиотеке родственниками владельца в 1986 г.

«Коллекция книг В. С. Модестова», 161 экз. Её владелец: Валерий Сергеевич Модестов (р. 1945 в Кирове) – профессор Литературного института им. А.М. Горького, кандидат исторических наук (1978), доктор филологических наук (1999), член Союза писателей (2000), Союза театральных деятелей (1982), Союза журналистов (1972); заслуженный работник культуры России. Живёт в Москве. Хронологические границы коллекции 1965–1999 гг. Тематика коллекции: художественная литература, литературоведение, языкознание, искусство, история, мировая экономика. В ней книги с автографами Ю. Никулина, Г. Товстоногова, Н. Сац, М. Шатрова, А. Вознесенского и др. Коллекция поступила в библиотеку в дар от владельца в 2000 г.

«Коллекция книг В. Е. Субботина», 800 экз. Её владелец: Василий Ефимович Субботин (р. 1921 в деревне Субботиха Вятской губернии) – писатель, лауреат литературной премии А.А Фадеева (1980), им. К. Симонова (1982). Награждён двумя орденами Трудового Красного Знамени; Почёта и «За заслуги перед польской культурой». Живёт в Москве. О нём: Василий Ефимович Субботин // Энциклопедия земли Вятской : откуда мы родом? – Киров, 1995. Т. 2: Литература. С. 496–497; Субботин Василий Ефимович // То же. – Киров, 1996. Т. 6: Знатные люди. С. 427. Хронологические границы коллекции 1944–1996 гг. Её тематика, в основном, художественная литература, литературоведение. Издания в коллекции представлены на русском языке – 97% и на европейских – около 3%: (14 книг на польском языке; 7 – на немецком, 2 – на болгарском). Большинство книг коллекции с автографами советских поэтов и прозаиков: например, Ю. Друниной, Ю. Левитанского, М. Матусовского, В. Солоухина, Н. Старшинова, А. Суркова и др. Коллекция подарена владельцем в 1996 году.

«Коллекция книг А. В. Эммаусского», 201 экз. Её владелец: Анатолий Васильевич Эммаусский (1898–1987) – историк Вятского края, профессор Кировского педагогического института, заслуженный деятель науки РСФСР. О нём: Эммаусский Анатолий Васильевич//Энциклопедия земли Вятской : откуда мы родом? – Киров, 1996. Т. 6: Знатные люди. С. 52; Калнберзина, А. Эммаусская, М. Анатолий Васильевич Эммаусский. – Киров, 1991. 80 с. Хронологические границы коллекции: 1934-1985 гг., тематика: история, археология. Все книги коллекции с автографами, среди них много авторефератов диссертаций, а также продолжающиеся издания: труды, учёные записки и т.д., все книги имеют владельческую нумерацию. Коллекция подарена женой владельца в марте 1989 г. 

«Коллекция театральных пьес», более 4000 экз., хронологические границы 1835–1934 гг. (работа над коллекцией только начата, поэтому возможны уточнения в количестве экземпляров и в хронологических границах). В её основе – личная коллекция пьес, собранная Александром Александровичем Прозоровым (1854–1927) – вятским юристом, театралом, общественным деятелем, собирателем книг. В 1918 г. коллекция театральных пьес была передана им в Вятскую публичную библиотеку (ныне КОУНБ им. А. И. Герцена). В 1919–1934 гг. коллекция продолжала пополняться уже в библиотеке. Самое раннее издание коллекции: Лобанов, М. Борис Годунов: трагедия в 3-х действиях. – СПб.: тип. Х. Гинце, 1835. Среди пьес коллекции большое количество, как изданных, так рукописных и машинописных экземпляров, отдельных оттисков из журналов. В пьесах множество помет, раскрывающих имена исполнителей ролей, характеризующих роли, корректирующих исходный текст пьес для постановки. Кроме того, большое количество владельческих штампов, записей, ярлыков. 

Сведения об этих личных коллекциях можно найти на сайте Российской государственной библиотеки – Федеральном центре по работе с книжными памятниками России, раздел «Книжные памятники»и на сайте нашей библиотеки, в разделе «Свод книжных памятников Кировской области».

Прозоровская коллекция tc "Прозоровская коллекция "
в фондах библиотеки tc "в фондах библиотеки "
им. А. И. Герценаtc "им. А. И. Герцена"
Т. К. Николаеваtc "Т. К. Николаева"
Основателем вятского театрального дела можно считать Якова Алексеевича Прозорова. Он дарил городу дома под училища и приюты, сам содержал сирот и стариков, открывал для них ремесленные школы, жертвовал деньги на церкви и библиотеки. И долгие годы содержал Вятский городской театр, который, работая в его собственном доме, так и звался в народе – театр Прозорова. Для этого в двухэтажном доме были частично разобраны перекрытия между этажами, устроен зал с ложами и сцена.

Один из славных представителей этой династии, присяжный поверенный Александр Александрович Прозоров был и процветающим юристом, и страстным театралом, очень приличным актёром-любителем, антрепренёром-энтузиастом. Родился Александр Александрович Прозоров в Слободском в 1854 г.

«Фамилия Прозоровых была распространена среди крестьян Якимовагинской, а, может быть, и среди других волостей нашей губернии и других губерний. В последнее время она всё чаще и чаще стала выплывать на свет, и даже знаменитый Чехов в своей пьесе «Три сестры» взял для героев эту фамилию, – вспоминал А. А. Прозоров…– Когда мне было 9 лет, что относится к 1863 г., мне пришлось приехать из Слободского в Вятку. Остановились мы у знакомых. Матушка с утренним визитом была у родственников Прозоровых, Якова Алексеевича и Пелагеи Семёновны, большой любительницы театра, несмотря на свой пожилой возраст. У Пелагеи Семёновны была своя ложа. Я дождался от тётушки приглашения в театр, каковое обычно следовало после обеда, и, получив таковое, радостно покидал милых родственников».

Любовь к театру, возникшая у юного гимназиста Саши Прозорова в семье его дядюшки и тётушки, осталась на всю жизнь, доставляла ему и много радости, и много огорчений. Но этой любви он не изменил до конца своих дней.

В 1874 г. А. А. Прозоров уехал в Казань, где сдал экстерном экзамены за гимназический курс и поступил в университет на юриди​ческий факультет.

В Казани А. А. Прозоров познакомился с семейством Вяткиных. «Отец – бывший военный, мать-старушка – полька, сильная музыкантша на рояли… Дочка – взрослая девица Ольга Павловна – среднего роста тёмная блондинка, скорее шатенка, глаза выразительные, не скажу, чтобы красивая, а миловидная и симпатичная с родинкой на щеке». Вероятно, поначалу купеческий сынок Прозоров чувствовал себя не совсем легко в этой образованной музыкальной семье. Но, как вспоминал Александр, – разговоры здесь были преимущественно о музыке и театре, «а Кремлев специально о Шекспире. Общество для меня приятное, что называется, по плечу, и я зачастил бывать». А вскоре сделал предложение Ольге Павловне и получил согласие на брак. Александр Александрович Прозоров женился на Ольге Павловне Вяткиной. Через год у них родилась дочь Елена. А ещё через год Прозоровы приехали в Вятку. 

 «В первый же год, как мы приеха​ли в Вятку, – пишет он в своих воспоминаниях, – сошлись с кружком любителей драматического искус​ства... Жена моя выступила в пер​вый раз перед вятской публикой в пьесе «Ошибка молодости», произ​вела на публику такое сильное впечатление глубиною чувств, что сразу стала выше всех исполнителей», – с гордостью вспоминал Александр Александрович. Так Вятка приобрела в лице Ольги Павловны Прозоровой талантливую артистку, которая выступала на сцене на про​тяжении десятилетий с неизмен​ным успехом.

Александр Александрович происходил из семьи довольно богатой, и сам занял видное место среди вятских юристов. Сначала он работал в суде, но вскоре стал присяжным поверенным, вёл довольно крупные и сложные дела. Через несколько лет стал представлять в судах интересы крупнейших вятских банков. Одним словом, и он, вслед за дядей Яковом Алексеевичем, смог уже вкладывать в любимое дело не только ум и страсть, но и значительные материальные средства.

И сразу же стал собирать театральную библиотеку. Пьесы тогда были немалой ценностью. В середине века издавалось их не так уж много, стоили они не дёшево. Только к концу Х1Х в. образовалось довольно много журналов, публиковавших драматургические новинки, появились конторы, которые литографическим способом размножали театральные тексты и рассылали их в провинцию. А пьес нужно было много. Десятки трупп курсировали по городам и весям России и играли, где придётся – в частных домах, солдатских казармах, манежах, общественных собраниях, на открытых сценах под синим небом. Немного было городов, которые имели настоящие театральные здания. В течение недели обыкновенно бывало до четырёх премьер, одна и та же пьеса редко повторялась несколько раз – даже в довольно больших городах зрительская аудитория была немногочисленна – было недостаточно культуры, да и цена билетов частенько преграждала вход в театр простолюдинам. К тому же в один вечер нередко шло сразу три пьесы: одна большая, в 4-5 актах, и одна-две маленькие безделушки. Таким образом, на каждый сезон устроителям нужно было иметь не менее 80 пьес, желательно разнообразных на все вкусы. А чтобы был выбор, антрепренёр старался собирать у себя настоящую библиотеку. Именно так и поступил Прозоров.

К 1917 г. у Прозорова было уже обширное, богатое по содержанию, самое разнообразное по жанрам собрание пьес.

После Октябрьской революции он разделил участь многих своих родственников: всё нажитое было у него отобрано, его держали в ЧК, посылали на принудительные работы. Сам он вспоминал: «Все мои капиталы и дома с обстановкой были реквизированы… Выселили меня из дома, где я жил. Мне предоставили трёхдневный срок на вывоз из него домашнего имущества. Между прочим, оставленная мною в доме юридическая библиотека безвестно для меня утратилась. А 9 сундуков с костюмами, запертые мною на подволоке, чтобы их взять позднее, тоже мне не достались. Когда я пришёл, чтобы взять их, то оказалось, что замок сломан и сундуки с французскими, польскими и греческими костюмами переданы были в ведение городского театра. А сундуки с лучшими, вновь сшитыми русскими костюмами отправлены во вновь выстроенный театр при железнодорожной станции Вятка I. Не успели исполнители их надеть, как те атр железнодорожный сгорел, не будучи открыт. Как говорят, сгорели и мои костюмы, столь нарядные и пышные, каких Вятка не скоро дождётся».

В 1919 г. А. А. Прозоров передал Вятской научной библиотеке свою обширную театральную библиотеку. Он стал заведующим театральным отделом. Но в 1924 г. его за непролетарское происхождение из библиотеки уволили. Умер Александр Александрович Прозоров 17 января 1927 г. После него некоторое время в театральном отделе публичной библиотеки работала дочь, Елена Александровна Тиханова. В годы работы отца и дочери библиотека активно пополнялась. Мы можем с уверенностью говорить о том, что до 1929–1930 гг. почти все издававшиеся в нашей стране пьесы представлены в Прозоровском собрании. Потом поступления стали менее регулярными, а в 1935 г. пополнение прекратилось.

Театральное собрание Александра Александровича Прозорова в том виде, как оно сейчас существует в библиотеке им. А. И. Герцена, насчитывает 4973 экземпляра разного рода изданий. Из них 4534 экземпляра книг, остальное – театральные журналы. Правда, в числе книг встречаются и пьесы, ранее находившиеся в составе театральных журналов. Затем они были отделены от других журнальных материалов и переплетены отдельно или в конволютах, а то и просто существуют в качестве отдельного оттиска. Книжные экземпляры тоже чрезвычайно разнообразны. В большинстве своём это книги, изданные в издательствах разных городов России и Советского Союза. Большая доля собрания – это рукописи, переплетённые отдельно или совместно с другими рукописями. Изредка встречаются конволюты, в состав которых входят и рукописи, и печатные издания. 

Под номером один в Прозоровском собрании хранится драма Е. Скриба и Легуве «Адриенна Лекуврер» в переводе К. Тарновского. Этот экземпляр можно считать типичным для всего собрания. Скриб был одним из самых популярных зарубежных драматургов, а Тарновский – чрезвычайно плодовитый драматург Х1Х в., он много и переводил, и переделывал на русские нравы пьесы французских авторов. 

В собрании Прозорова Скриб представлен довольно широко: «Жидовка. Жертва инквизиции ХV в.», переделана М. Анисимовым; «Стакан воды», перевод Н. Р-ской и И. Платона; «Дамская война», перевод Н. Корш; «Дедушка Назар Андреич», водевиль в 1 действии Скриба, переделанный с французского П. С. Фёдоровым; «Честолюбец», комедия в 5 действиях, перевод Н. Рутильской и И. Платона. Последняя пьеса переводилась и переиздавалась до 30-х годов ХХ в., а «Стакан воды» играется в театрах нашей страны и до сегодняшнего дня.

К. А. Тарновский не был талантливым, но был хватким и расторопным литератором. Вот как отражен он в нашем собрании: К. А. Тарновский. «Чужое имя», ком. в 5 действиях, переделка для рус. сцены; К. А. Нарский (К. А. Тарновский). «Не так страшен чёрт, как его малюют», пословица в 4 действиях, переделка для русской сцены; К. А. Тарновский. «Туши искру до пожара», пословица в 3 действиях; Семен Райский (К. А. Тарновский). «Тетеревам не летать по деревам», сюжет заимствован; «Милые бранятся, только тешатся», пословица с куплетами в 1 действии К. А. Тарновского (сюжет заимствован); «Живчик». Водевиль в 1 действии. Переделан с французского К. Тарновским и Ф. Рудневым; «Мраморные красавицы». Драма в 4 действиях с прологом Баррьера и Ламбера Тибу, переведена К. А. Тарновским и Рудневым; Т. А. Нарский (Тарновский). «Воробушки»; К. А. Тарновский и В. П. Бегичев. «Фофочка», водевиль в 1 действии, подражание французскому; «Как аукнется, так и откликнется», комедия с куплетами в 1 действии, переведённая с французского К. Тарновским; «Муж не муж, жена не жена», оперетка-водевиль в 2 действиях, перевод с французского Тарновского и Руднева.

Эти пьесы изданы с 40-х по 90-е гг. ХIХ в.

На экземпляре пьесы Скриба и Легуве есть пометки, свидетельствующие о том, что по этому экземпляру ставился спектакль, есть даже намётки мизансцен. Характерно в нём и то, что это – литографированное издание по машинописной копии, выпущенное литографией центральной библиотеки С.Ф. Разсохина (Чехов писал: Рассохин). Таких изданий в собрании Прозорова очень много. Жаль, что Рассохин не всегда ставил дату издания. Но мы знаем по русской литературе и по истории театра, что контора С. Ф. Рассохина в Х1Х – начале ХХ в. выпускала громадное количество экземпляров пьес и рассылала их по провинции. Её услугами пользовались все более и менее известные драматурги и совсем безвестные авторы. 

Последний номер в собрании Прозорова – № 6757, это пьеса Сергея Ветлугина и Николая Мерцальского «Крушение», изданная в Москве государственным издательством «Всекдрам» в 1934 г. На ней нет никаких пометок, похоже, что этот экземпляр никому не понадобился.

Все экземпляры театрального собрания А. А. Прозорова пронумерованы и помечены сиглом «ТО», то есть – театральный отдел. Он существовал в Герценке в 1918–1934 гг., потом был ликвидирован. Прозоровское собрание хранится сегодня в отделе редких и ценных книг. В нумерации существуют пробелы: чаще всего пропущен один-два номера, но есть пробелы и более обширные – до десятка номеров. Пропущенные номера могут свидетельствовать о том, что какие-то экземпляры книг и рукописей были исключены из собрания театрального отдела. Причины возможны самые разные. Например, в собрании сохранилась пьеса нашего земляка, видного педагога и писателя-просветителя Николая Николаевича Блинова «Свет и во тьме светит». Пьеса посвящена Льву Толстому, название её – несколько переиначенное название пьесы Л. Н. Толстого «И свет во тьме светит». А пьеса Н. Н. Блинова «Мирон Петрович» сейчас находится в фондах краеведческого отдела. Было бы естественно ожидать, что в собрании будет много изданий классиков русского театра: Островского, Гоголя, Чехова, Толстого, Горького и др., в том числе и полные собрания сочинений популярных драматургов. Однако таких изданий в библиотеке совсем мало. Присутствие разрозненных томов собраний сочинений Островского выглядит совершенно случайным. Легко предположить, что у Прозорова такие издания были, но в то время, когда его собрание попало в публичную библиотеку, книги классиков, которые использовались в школьной программе и надобность в которых была велика, были перенесены в основные фонды. Поэтому сейчас в библиотеке Прозорова, например, почти нет пьес Чехова, которого семья Прозоровых очень любила, из больших пьес есть только «Вишнёвый сад», изданный уже в советское время. Но зато много изданий пьес Шпажинского, Дьяченко, Потехина, Потапенко – то есть тех драматургов, которые были в своё время чрезвычайно популярны, но к нашему времени интерес к ним в сущности сошёл на нет.

Есть ещё одна причина пропущенных номеров – это действия цензуры. В отдельные годы из библиотек изымались произведения, к изданию которых в разной степени были причастны люди, признанные потом «врагами народа». В собрании есть только одна пьеса с предисловием Троцкого и одна пьеса Ф. Раскольникова. Но мы знаем, что многие советские вожди любили, когда книги, пьесы, альбомы выходили с их предисловием, послесловием, под их редактурой и т. п. Видимо, цензура изымала книги и по другим причинам. 

Несмотря на пропущенные номера, сказать, что собрание Прозорова недостаточно представительное, нельзя. Все или почти все видные русские писатели и драматурги в нём представлены. Есть пьесы Толстых, не только великого Льва Николаевича, но и талантливого Алексея Константиновича, которые издавались многое множество раз, ставились в театрах со времени их написания, идут и сегодня, а так же менее популярных – Фёдора Михайловича и Льва Львовича. Не выстраивая список русских авторов ни по какой системе, перечислю их так, как они попадаются по существующей в этом собрании нумерации: Достоевский, Тургенев, Сухово-Кобылин, Гоголь, Фонвизин, Грибоедов, Мей, Островский, Мельников-Печерский, Писемский, Салтыков-Щедрин, Леся Украинка, Чехов, Щепкина-Куперник, Тэффи, Амфитеатров, Горький, Леонид Андреев, Куприн, Соллогуб, Блок, Пантелеймон Романов, Аверченко, Маяковский, Вяч. Шишков, Федин, Серафимович, Ромашов, Панфёров, Тренёв, Вишневский, Сейфуллина, Замятин, Билль-Белоцерковский, Лавренёв, Катаев, Л. Леонов, Гладков, Киршон, Афиногенов, Либединский, Шток, Е. Шварц и т. д. Есть и неожиданные моменты. Я, например, не ожидала, что пьесы – и активно – писал известный поэт Алексей Кручёных, баловались драматургией и Демьян Бедный, и Луговской, и Борис Житков, и А. Гастев, и Александр Жаров, и Михаил Ромм, и Дм. Фурманов (а пьесу «Чапаев», оказывается, написала Анна Фурманова). Надо бы вспомнить и Шолохова, но авторами пьес по его романам назывались совсем другие люди.

Для нас, вятских, интересны некоторые авторы, которые так или иначе связаны с нашим краем. Таких много. Сегодня упомянем одного из известнейших писателей и драматургов позапрошлого – начала прошлого века Евгения Чирикова. Я думаю, сегодня его мало кто читает, пьесы его не ставятся. А ведь в своё время он был другом Максима Горького. Чехов о нём писал: «Малый добрый и тёплый». В нашем собрании пьес его немало: «Бытовые картины», «Царь природы», «Иван Миронович», «Марья Ивановна», «Чёрная смерть», «Легенда старого замка», «Колдунья». Но самой нашумевшей, самой популярной пьесой была «Евреи». Хорошо знал Евгения Чирикова наш земляк Фёдер Иванович Шаляпин. Есть даже предположение, что именно отец писателя Чирикова, служивший в полиции, сманил молодого Шаляпина, Ивана Яковлевича, с женой в Казань, где у них и родился великий артист.

Зарубежная драматургия, особенно французская, пользовалась всегда в России большим спросом. Французский язык был по существу вторым родным у аристократии и дворянства, так что переводчиков было достаточно. Вообще переводных пьес в собрании очень много. Есть достаточно большое количество произведений драматургов-классиков из разных стран. Но большинство произведений написано, как и в случае с русскими авторами, теми, кого мы сегодня и не помним, многих, вероятно, не помнят и на их родине

Сразу после 17-го года, естественно, иностранных авторов издавать перестали. И вдруг в 1922–1923 гг. в издательстве «Мысль» вышло сразу много пьес иностранцев – десятки самых разных авторов. Многие из них либо отражали жизнь простолюдинов, рабочих, либо разоблачали нравы буржуев. Но это всё были добротные произведения, многие из которых идут на наших сценах и сегодня: пьесы и инсценировки произведений Конан Дойля, Сомерсета Моэма, Эмиля Золя, Эптона Синклера. В это время выходили пьесы Анри Батайля, Октава Мирбо, Тристана Бернара, Марселя Жербидона, Г. Вернера, Ф. Кенкера, А. Лессена и много других. Но с окончанием НЭПа сошла на нет и эта волна. К концу 20-х гг. в репертуарных списках остались лишь несколько иностранных названий. Постоянно в это время ставилась пьеса Проспера Меримэ «Жакерия», «Наследники Рабурдэна» Эмиля Золя, «Настанет время» Ромэна Роллана, «Знамёна в Чикаго» Альфонса Пакэ, «Враг народа» Ибсена и ещё ряд подобных пьес, но их совсем немного. Процент зарубежных пьес в это время совсем невелик, никакого сравнения с предшествующим веком!

Самой ранней пьесой в собрании нужно считать книжечку небольшого формата неизвестного автора «Бедный стихотворец», драма в 1 действии. Собственно, это не книжечка, а оттиск из сборника с поздней самодельной обложкой. Внутри оттиска есть дата: 1834. Это самая ранняя уверенно читаемая дата во всём собрании. «Бедный стихотворец» входит в корпус пьес, на которых есть жёлтая наклейка, свидетельствующая о том, что эта книга была в библиотеке Алексея Яковлевича Прозорова.

Одной из ранних датированных книг можно считать первый том драматических сочинений Н. А. Полевого. В том вошли пять пьес одного из самых популярных драматургов прошлого, в их числе любимые пьесы русской публики: «Параша Сибирячка», «Дедушка русского флота», «Костромские леса». Книга была напечатана в типографии Н. Греча в 1842 г. Пометки на книге говорят о том, что «Параша Сибирячка» ставилась в Вятке на рубеже 19–20 вв. Это свидетельствует: библиотека Прозорова была не просто ценной коллекцией пьес, а собранием работающим, востребованным и коллективами провинциальных профессиональных трупп, и любителями. Свидетельств таких очень и очень много. 

Чем ближе к нашим временам, тем полнее библиотека изданиями пьес. Книг 1850-х гг. мы имеем уже 33 штуки, среди них есть очень интересные. Вот, например, конволют из трёх пьес 1859 г.: «На ловца и зверь бежит» Похвистнева, «Одна из четырёх или Водевиль с переодеванием» П. Смирнова и «Купленный выстрел» Бойкова. На последней пьесе на первой странице написано: «Библиотека Павла Васильевича Карпова». В 1854 г. была издана пьеса П. Сухонина «Русская свадьба на исходе XVI в.» – драматическое представление из частной жизни наших предков. Сколько было потом переделок этой пьесы! На последней странице книги написано: «Его Высокоблагородию Василию Александровичу Шубину 30-го дек. 1883 г. Вятка». Шубин был одним из высокопоставленных чиновников в Вятке на протяжении многих лет, в то же время это был один из самых увлечённых театралов-любителей, он играл вместе с женой и всё свободное время отдавал театру. На пьесе В.Н. Родиславского «Расставанье» семь раз расписался какой-то А. Прозен, а перед началом текста кто-то написал: «Эта пьеса хороша, очень хороша, когда она спрятана и лежит в шкапу». Однако, судя по пометкам на пьесе, её играли и очень активно.

Пьес, изданных в 1860-е гг., меньше, всего 24. Но зато следующие десятилетия значительно пополнили список драматических русских книг: 1870-е гг. – 60; 1880-е гг. – 97; 1890-е гг. – 131.

В девяностые годы позапрошлого века пьесы стали выходить в громадном количестве. Театр стал занимать всё больше места в общественном сознании. В столицах возникали новые частные театры, театры при корпоративных клубах. В губернских городах тоже строились театры, возникали передвижные труппы, активизировались и любители. Спрос на пьесы рос быстро, и полиграфия успевала отвечать на него. Поэтому в дальнейшем придётся считать пьесы уже по годам: 1900 г. – 33; 1901 г. – 23; 1902 г. – 34; 1903 г. – 24; 1904 г. – 25; 1905 г. – 26; 1906 г. – 18; 1907 г. – 18; 1908 г. – 39; 1909 г. – 40; 1910 г. – 56; 1911 г. – 46; 1912 г. – 49; 1913 г. – 42; 1914 г. – 39; 1915 г. – 28; 1916 г. – 24; 1917 г. – 31. Эти цифры не включают в себя журналы. 

Период перелома систем жизни, в смысле печатания пьес, ничем не отличался от всех других. Понятно, что в 1917, 1918, 1919 гг. пьесы печатались по инерции со старых форм. Хотя нужно было срочно перейти на новую орфографию, издателей это не затруднило. 

Постепенно и драматургия переходила на новые рельсы. Многие драматурги попытались вписаться в новую ситуацию. Наряду с этим вдруг возникло множество новых авторов, которые принесли с собой и новые формы, принёсшие в драматургию совсем новые веяния. Поражает то, что такая, вроде бы традиционная форма искусства ушедшей эпохи, как театр, не была отменена, а наоборот – пришедшая власть активно стала поддерживать театральные новации. Возникали новые театры не только в городах, но и в деревнях, в многочисленных рабочих, крестьянских, солдатских, кооперативных клубах, избах-читальнях, чайных, библиотеках и других культурно-просветительных учреждениях. И пьес стало выпускаться не меньше, чем прежде. Вот количество книг, выходивших в первые постреволюционные годы: 1918 г. – 40; 1919 г. – 84; 1920 г. – 104; 1921 г. – 30; 1922 г. – 88; 1923 г. – 112; 1924 г. – 236; 1925 г. – 395; 1926 г. – 247; 1927 г. – 257; 1928 г. – 219; 1929 г. – 187; 1930 г. – 198; 1931 г. – 137; 1932 г. – 41; 1933 г. – 51; 1934 г. – 15. 

Довольно большое количество изданий не датировано, но вряд ли это сильно нарушит пропорции, возникшие в результате подсчёта изданий по годам.

Даже при беглом знакомстве с библиотекой поражает количество и разнообразие географических пунктов, где издавались книги. Причём, здесь календарное разделение выявляется ещё определённее. До 1917 г. книги и журналы издавались преимущественно в столичных городах, Москве и Санкт-Петербурге (Петрограде), всего несколько экземпляров было издано в Киеве, Казани, Саратове. После октябрьского переворота изданием пьес не занимался только ленивый – их печатали и в областных, краевых центрах, в маленьких городках и пригородных посёлках. Вот список географических пунктов, в которых выходили в свет пьесы, попавшие в театральный отдел библиотеки им. А. И. Герцена: Архангельск, Астрахань, Баку, Барнаул, Бежица Брянской губ., Благовещенск, Варшава, Великий Устюг, Вильна, Винница, Владивосток, Владимир, Владимир-на-Клязьме, Вильна, Вологда, Вольск, Воронеж, Вышний Волочок, Вятка, Гомель, Городец, Екатеринбург, Екатеринодар, Задонск, Иваново-Вознесенск, Ижевск, Ирбит, Иркутск, Казань, Калуга, Канавино, Канск, Каргополь, Киев, Ковров, Кострома, Краснодар, Красноярск, Кунгур, Курган, Курск, Ленинград, Мариинск, Мозырь, Москва, Нарва, Нижний Новгород, Новониколаевск, Новороссийск, Новосибирск, Одесса, Омск, Орёл, Оренбург, Пермь, Петербург, Петроград, Петрозаводск, Покровск (Немреспублика), Полтава, Псков, Пятигорск, Рига, Ростов-Дон, Рязань, Самара, Санкт-Петербург, Сарапул, Саратов, Свердловск, Севастополь, Семипалатинск, Смоленск, Сухум, Сыктывдин, Тамбов, Ташкент, Тверь, Троцк, Тула, Ульяновск, Уфа, Халтурин, Харьков, Хвалынск, Царицын, Череповец, Шупашкар (Чебоксары), Якутия, Ярославль.

Есть обозначения места издания, которые сегодня не очень понятны. Например, пьеса И. С. Миеева на вотском языке «Удмурт дышетысь» («Вотский учитель») издана в городе Муско. Несколько пьес издано Олонецким губоно. Есть издания Марокрисполкома.

Все пьесы, имеющиеся в библиотеке Прозорова, изданы на русском языке. Есть всего несколько исключений из этого правила. О пьесе на вотском языке мы уже упоминали. Пьеса С. Сейфуллина «Красные соколы» издана Киргосиздатом в Оренбурге в 1922 г. на одном из арабских наречий. На чувашском языке в 1922 г. вышла в Шупашкаре пьеса Ф. П. Павлова «Йалта» («В деревне»), это ещё частное издание Л. Н. Павловой. Есть 2 пьесы, язык которых мы не смогли определить. На языке коми в Сыктывдине (современный Сыктывкар) издана пьеса Жугыла «Поживешь – полюбишь» (1923 г.). В Москве в 1926 г. Иван Дорожный выпустил свою пьесу «Лебединая песня» на украинском языке.

Поскольку с большой долей уверенности мы предположили, что набор пьес достаточно репрезентативно отражает драматургическую картину жизни в России в конце Х1Х - начале ХХ в., было интересно посмотреть, какие жанры были наиболее востребованы театрами, то есть русской публикой. По художественной литературе, по воспоминаниям, по периодике мы могли бы предположить, что наиболее популярными были комедии, водевили, исторические и героические трагедии. Жанровый анализ такой отчётливой картины не даёт. Среди пьес в библиотеке Прозорова есть комедии, трагедии, драмы, водевили, шутки, картинки, этюды (исторические, драматические), мелодрамы, инсценировки, оперетты (оперетки), сказки, фарсы, обозрения, пародии, скетчи, буффонады, гротеск, эпизоды (исторические, драматические), интермедии, памфлеты, феерии и др.

Это далеко не полный перечень жанровых обозначений пьес, представленных в библиотеке Прозорова. После Октября появляется большое количество революционных пьес: революционный скетч, эпизод, хроника, представление и т.д. Возникли и совсем новые виды пьес: революционные суды. Кого и за что только не судили на сценах самодеятельных и местных полупрофессиональных театров! Суд над гр. Киселёвым по обвинению его в заражении жены гонореей, последствием чего было её самоубийство. Суд над проституткой. Дело гр. Заборовой по обвинению в занятии проституцией и заражении сифилисом красноармейца Крестьянинова. Суд над читателем. Суд над комаром. Суд беспартийных рабочих и крестьян над Красной армией. Суд над коровой. Санитарный суд над сифилитиком, инженером Терпигоревым по жалобе красноармейца Воинова. Суд над порнографией в литературе. Суд над половой распущенностью. Тормаз Вестингауза под судом (так!). Показательный суд в клубе имени Кухмистерова в Москве. Суд над трёхполкой. Суд над головнёй. Суд над свиньёй. Суд над Иваном Тёмным. Это далеко не полный список «судов». 

В это же время возникли новые сценические жанры: «живая газета», «живой плакат, доклад, лубок, журнал», «синяя блуза» и др. В определении жанров самые популярные слова: революционный, народный и современный. В этот период стало выходить много детских пьес. Переиздавались некоторые дореволюционные, инсценировались сказки, басни, но больше всего и среди произведений для детей было агиток. Печаталось множество сборников: комсомольский театр, пионерский театр, пьесы для кукольного театра и т.д.

Многие книги из собрания Александра Александровича Прозорова содержат экслибрисы, владельческие знаки и штампы, наклейки и надписи, штампы библиотек, магазинов и контор, издававших и продававших пьесы, личных, кооперативных и государственных библиотек, в которых книги хранились. И очень много записей, которые рассказывают о том, что пьесы игрались на театре, есть перечень как профессиональных исполнителей, так и актёров-любителей в Вятке и в других городах России. Например, из одной такой записи удалось достоверно узнать, что Александр Александрович Прозоров играл на сцене практически до самой смерти, то есть более 50 лет.

Среди многочисленных штампов на изданиях из библиотеки А. А. Прозорова есть и штампы магазинов. Мы не можем с абсолютной уверенностью сказать, что сам Прозоров купил книгу именно в этом магазине или заказал её по почте. Вполне может быть, что книга была куплена кем-то другим и попала к Александру Александровичу уже потом, но то, что она первоначально была продана магазином, сомнению не подлежит. «Поздний расцвет», драма И. В. Шпажинского продавалась в «Книжном магазине М. В. Попова Невский пр. здание пассажа С-Петербург». Драма в 4 действиях и 5 картинах «Без вины виноватые», изданная в 1877 г. Николаем Елизаровым в типо-литографии Ивана Ивановича Смирнова, потом продавалась в книжном магазине того же И. И. Смирнова. Назывался он так: «Книжный магазин Ив. Ив. Смирнова, комиссионера о-ва рус. драм. писателей. Москва, Кудрино, соб. дом». То есть сей Смирнов в собственном доме издавал пьесы способом литографии и тут же продавал. Годом раньше вышла в свет пьеса «Не так страшен чёрт, как его малюют» одного из самых популярных авторов того времени К. А. Нарского (К. А. Тарновского). Её тоже продавал Смирнов, но штамп его был другой: «Книжный магазин Ив. Ив. Смирнова. Москва здание университета». Прогорел что ли Иван Иванович в Университете? На пьесе «Без вины виноватые» есть штамп другого книжного магазина: «Восточная лира. Музыкальный магазин. Казань», а на пьесе Тарновского: «Восточная лавка музыкальный магазин Казань». Тоже перемены. 

В советский период на все книги всех библиотек ставились цензурные штампы. Бдительные стражи идеологической верности просматривали сплошь все собрания: что-то изымали и уничтожали, что-то переводили в спецхран. На некоторых книгах есть пометка: «Не выдавать». Организованный в 20-е гг. «Гублит» тоже имел свой штамп: «Вятское губернское правление по делам литературы и издательств «Гублит». Допущено (и дальше чернилами) к постановке 31/Х-1923 губцензор Иванов». Благодаря этому штампу, мы с уверенностью можем говорить, что в 1923 г. в Вятке играли одну из пьес или обе, входящие в конволют № 101. Это комедия «Завоёванное счастье» (некоторые сцены и лица заимствованы из комедии Бауернфельда «Кризен») и комедия Виктора Крылова (Александрова) «Баловень». В 1925 г. ставили в Вятке одну из самых популярных на русской сцене на рубеже веков пьесу Скриба «Жидовка». К сожалению, подпись цензора неразборчива. В предыдущем сезоне ставили пьесу в 4 действиях Григория Курина «За жизнь кооперации». Об этом свидетельствует штамп: «Пьеса к постановке разрешается. Уполномоченный гублит по Вятскому уезду 24 марта 1925 г. Маслов». 

Владельческих печатей и штампов тоже немало, и они также могут навести на различные размышления. Личные штампы помогают выяснить, кто эти люди, чьи книги сегодня входят в состав библиотеки Прозорова.

Драма в 5 действиях «Друзья детства» П. М. Невежина имеет штамп: «А. А. Угрюмов 19 авг. 86». На пьесе Пьетро Косса «Мессалино» (переработка В. Буренина) штамп: «Антрепренёр А. А. Угрюмов 20 дек. 87». На другой пьесе Невежина «Бедокурка» – тот же штамп, что и на первой невежинской пьесе. На комедии К. А. Тарновского «Туши искру до пожара» видим: «Антрепренёр А. А. Угрюмов 29 дек. 99». На пьесе Виктора Крылова (Александрова) «Баловень» – «Антрепренёр А. А. Угрюмов 19 авг. 86». Антрепренёр и актёр А. А. Угрюмов действительно играл в Вятке в 1891, 1896, 1910 годах. Но он интересен нам и тем, что жена Якова Алексеевича Прозорова, страстная театралка Пелагея Семёновна, была из рода Угрюмовых. Именно она приобщила юного Сашу Прозорова к великому искусству театра. Предстоит ещё выяснить, был ли антрепренёр А. А. Угрюмов родственником Пелагеи Семёновны. 

Возвращаясь к разговору о штампах и печатях на изданиях, собранных А. А. Прозоровым, следует отметить, что есть ещё несколько штампов личных: «…М. А. Колтоновская», «Яков Львович Пейн», «А. К. Николаев-Безуглов», «Ветеринарный врач Чернов», «И. Захваткин», «Иван Михайлович Осокин», «Петр Григорьевич Васильев», «Домашняя библиотека Владимира Гавриловича Попова», «Константин Арсеньевич Михайлов».

Особенно меня заинтересовал Константин Арсеньевич Михайлов, штамп которого есть на 5 экземплярах пьес. Водевиль в 1 действии «Дело в шляпе» и шутку в 1 действии «Велосипед» написал некий Гулливер. Водевиль в 1 действии «В западне» сочинён неким Казэм-Муратом. Автором этюда в 1 действии «Капризы бабочки» и картинки провинциальных нравов в 1 действии «Бакенбарды» является К. А. Михайлов. Почти с уверенностью можно сказать, что владельческие штампы помогают нам раскрыть два псевдонима.

После октябрьского переворота 1917 г. личных штампов не наблюдается. 

Зато появились владельческие штампы и печати, принадлежащие разного рода организациям. Впрочем, они существовали и раньше, но всё же граница заметна чётко: «Участковый попечитель участка Усьтсысольского…» (штамп смазан); «Вятск. городс. отдел народн. образов. при вят. город. исп. к. с. р. и к. деп.»; «Библиотека вятского епархиального училища. хронологич. 1, системат. Ва-20, приобретена – »; «Библиотека театра литературно-художественного общества № 369 полка 6»; «Котельнический уезд. Отдел народного образования театральная секция»; «Публичная библиотека при Вятском 3-м муж. земск. начал. училище»; «Библиотека Вятского общественного собрания 19 апр 1904»; «Библиотека секретариата вятского союза кооперативов № 1209». Это была, видимо, довольно большая библиотека. Пьес в прозоровском собрании из неё – 11 штук. Самый большой номер № 1302. 

Некоторые пьесы имеют ещё и следующие штампы: «Вятское товарищество кооператоров»; «Котласское отделение подвижной библиотеки служащих Пермской ж.д.»; «Библиотека В.Н.С.К. хрон. № 1518 отд. № 820 шифр № К. 63»; «Библиотека вятского паевого товарищества Труженика» г. Вятка»; «Городская бесплатная библиотека-читальня имени А. С. Пушкина»; «Участковая библиотека Пермской ж.д. ст. Вятка»; «Кабинет полит-просвет-работы Вятский губ. отдел нар. образования г. Вятка»; «СССР народный комиссариат путей сообщения. Школа – девятилетка № 5 ст. Вятка Перм. ж.д.».

Естественно, что больше всего штампов, находящихся на изданиях прозоровского собрания, принадлежит библиотеке имени А. И. Герцена. Штампы эти самые разные, ибо ставились они в разные годы, и библиотека звалась по-разному, и классификация книг была иная. В какой-то мере штампы тоже являются документальными свидетельствами в истории библиотеки. Разумеется, библиотечных штампов гораздо больше на других книгах из обширного библиотечного фонда, но – кто знает – вдруг да и эти пригодятся?

Есть и редкие, необычные штампы. Есть целый пласт штампов, относящихся непосредственно к делам театральным и самому Александру Александровичу Прозорову. Самые ранние из них такие: «Вятский концертный зал 5 февр. 79», «Вятский концертный зал 17 окт. 82».

Вспомним, что в 1878 г. в Вятке было построено новое красивое деревянное здание, предназначавшееся для театра. Но оказалось, что для спектаклей оно не очень удобно, и его официально стали именовать: «Вятский концертный зал». Александр Александрович Прозоров с самого начала существования нового здания стал членом «Совета владельцев концертного зала». Архивные документы называют его то секретарем совета, то казначеем, то режиссёром. А штампы на изданиях позволяют утверждать, что Прозоров был и инициатором создания библиотеки концертного зала. Судя по всему, он положил ей начало. 

На некоторых книгах, в своё время принадлежавших библиотеке Вятского концертного зала, есть жёлтая наклейка. Жёлтые наклейки в большинстве случаев были сделаны на владельческую запись Николая Конакова, владевшего обширным собранием пьес, которое попало в собрание Прозорова при содействии его двоюродного брата Алексея Яковлевича Прозорова. Почти все пьесы (за очень малым исключением), принадлежавшие Вятскому концертному залу, были использованы для спектаклей, о чём свидетельствуют многочисленные записи. 

Александр Александрович Прозоров, видимо, создавал библиотеки сценических произведений везде, где было можно. Долгое время он был членом совета Вятского общественного собрания. В библиотеке есть несколько изданий со штампом этого заведения. 

Библиотеки – частные и корпоративные, из которых книги попали в собрание А. А. Прозорова, отмечены не только штампами, но и записями. Интересен экземпляр № 2748 – это водевиль «Больной от воображения», переделанный с французского актером С. Бойковым, изданный Ф. Стелловским в 1862 г. в Санкт-Петербурге. На титульном листе вверху чернилами написано «Театральной библиотеки К. Далматова» и тут же два номера: № 1-й и № 450. Вероятно, было у Далматова более 450 книг. По низу всех нечётных страниц книги идёт запись, разбитая на слоги: При (стр.1) – над (стр. 3) – ле (стр. 5) – житъ – Кон - стан – ти – ну – Дми – трие – вичу – Дал – ма – тову (стр. 27). Есть на книге и штампы: «Вятский концертный зал 5 февр. 79». Яркой артистической личностью был вятский почтмейстер Д. Я. Далматов – любитель театра, друживший с артистами, он устраивал у себя в доме театральные и музыкальные вечера, на которых бывали ссыльные Ф. Ф. Павленков и Э. Ф. Андриолли, вятские художники, врачи и чиновники. О Далматове В. К. Семибратов писал: «Разносторонне развитым человеком был сын Д. Я. Далматова Константин. Он не только собрал уникальную коллекцию орнаментов, хранящуюся нынче в отделе эстампов Российской национальной библиотеки, но и продолжил пополнять начатое его отцом собрание пьес, попавшее в конечном итоге в фонды Кировской областной научной библиотеки им. А. И. Герцена». К сожалению, в фондах Герценки сегодня есть только три пьесы из собрания К. Далматова. Кроме «Больного от воображения», есть ещё оттиск из журнала или сборника. Драматические этюды в 27 явлениях «Испытание» подписаны: «Ив. М-н», под этой подписью карандашом кто-то расшифровал: «Иван Мышкин». На титульном листе наклеен жёлтый экслибрис: «Библиотека А. Я. Прозорова Кн. № 118 № 279». О книгах с этим экслибрисом мы ещё поговорим подробно. К счастью, бумага, из которой сделаны жёлтые наклейки, была достаточно тонкой и хорошо просвечивает, под ней удаётся прочитать другие записи на книгах. На «Испытании» под наклейкой отчётливо читается: «Библиотека К. Далматова». К этой пьесе приплетена ещё одна – «Подруга жизни» того же Ивана Мышкина, с теми же самыми записями и экслибрисами. 

Комедия в 1 действии В. С. Пенькова «Несчастье особого рода» была издана в серии «Репертуар Русской сцены». На титульном листе чернилами написано: «О. Н. Домелунксен (куплена у Красовского)». Нилов – Мело… Кл…Его жена – Трусова, Рос… Дынин – Виноградов, Пап…Капитон – Иловайский, Хаб… 

На странице 27 есть ещё одна запись: «О. Н. Домелунксен». Таких пьес в собрании – четыре. Видимо, владельцы частных библиотек К. Далматов и О. Н. Домелунксен подарили пьесы вновь построенному концертному залу. Потом они уже были включены Прозоровыми в своё собрание драматической литературы. Особо стоит рассмотреть экземпляр № 307. На нём та же запись о том, что О. Н. Домелунксен купила эту пьесу у Красовского. Но есть и ещё запись на обороте последнего листа: «Тула 1808 г. ноября 13». Это самая ранняя дата из всех, встречающихся в собрании А. А. Прозорова. К сожалению, комедия-водевиль Григорьева 1-го «Андрей Степанович Бука или Кто не плясал по женской дудке» переписан от руки, и мы не можем сказать, что значит эта дата.

Примеров записей на пьесах, которые свидетельствуют о том, что раньше книги входили в частные библиотеки, очень много. Вот полный список владельцев: Из библиотеки Константина Сапожникова (2847); Митрофана Мролева (51); Из библиотеки Максимова (385); В. Тиханов (313); Столяревский Павел (на форзаце, титуле и 3-й стр. обложки автографы Столяревского: на титуле – «Столяревский Павел», на стр. 3 обложки – «П. Столяревский дворянин г. Вятки») (300); Библиотека Павла Васильевича Карпова (82-а); Из книг Н. Краузе (2794); Из библиотеки г. В. Н. Лигды-Никифорова (242); Свящ. Яковлева; Библиотеки П. Маклакова (2746); Библиотеки Александрии; Из библ. В. Курбатова (2837); Библиотека … Васильева (2768); на 2-й стр. обложки: «Из книг г-на Даниловича. Данилович, Косицкая, Матвеева, Глушковский. Дура дура умна и умна» (2872); Из б-ки Ф. Ф. Тихомирова; Из библиотеки содержателя театра Василия Андреевича Смирнова (2883); Петра Сергеевича Шестакова; М. Добрынин; на титуле запись, похожая на другие, заклеенные: «№ 34 Библиотека М. Н. Тл…(?)» (2773); Библиотека А. Каширина (201); Из книг А. Ф. Гертье; Библиотека В. Д. Веснина.

Есть ещё владельческие записи, которые имеют непосредственное отношение к самому Александру Александровичу. Его дочь Елена Александровна вышла замуж за Тиханова. И вот на № 1702 мы видим – на обложке и титуле: «Тиханова», такая же запись на № 1704, а на № 3001, 3002 и 3003 – «Тихановы». Дочь унаследовала пристрастное увлечение отца.

Дарственные записи на книгах обычно считаются наиболее важными из всех других. Действительно, мы в случае такой записи можем с уверенностью сказать, что именно этот экземпляр держал в руках тот, кто книгу дарил: чаще всего – автор. На пьесах из прозоровского собрания авторских дарственных надписей не так уж много. Но и не авторские нам интересны, и они могут нам поведать немало важной для историков, краеведов и искусствоведов информации.

Естественно, что в библиотеке есть дарственные надписи от самого нашего известного земляка-драматурга Алексея Петровича Вершинина (он печатался и под псевдонимом «Алмазов»). На обложке драматических сцен в 3 действиях «Муть» («Жизнь уходит») он написал, странным образом перепутав имя Прозорова: «Глубокоуважаемому Алексею Александровичу Прозорову от автора Вятка 1906 г.» (№ 621). А «Летнюю картинку» он подарил через 14 лет после выхода и снова с той же ошибкой: «Глубокоуважаемому Алексею Александровичу Прозорову от автора Вятка 1914» (№ 695). Или я неправильно прочитала в общем-то нетрудный почерк драматурга? Ту же «Муть» под другим названием «Жизнь уходит» автор подарил ещё одному вятскому жителю: «Глубокоуважаемому отцу протоиерею Иоанну Михайловичу Осокину на память от автора. Вятка 1909». Осокин поставил на книге собственный штампик: «Иван Михайлович Осокин», увенчанный короной. Это экземпляр № 1268. Такую же запись на подаренной пьесе «Инженеры» Вершинин сделал через год: «Глубокоуважаемому отцу протоиерею Иоанну Михайловичу Осокину на память от автора. Вятка 1910». И опять отец Иоанн поставил свой штампик, а потом написал: «В публичную библиотеку от М.И. Осокина». Так что на этом экземпляре № 1271 две дарственные записи, очень интересные для исследователей вятской культуры. Есть ещё один автограф нашего известного драматурга: «Надежде Поликарповне Ложкиной от автора 7 октября 1890 г.». Ложкина получила от автора шутку в 1 действии «Нюрочка», изданную в Вятке в типографии Маишеева, бывшей Куклина и Красовского в том же 1890 году (№ 1736). А вот кому подарена была комедия в 5 действиях Н.В. Полетаева «Загубленная жизнь», неизвестно. Впрочем, неизвестно даже, кому принадлежит запись на форзаце карандашом: «От Вершинина». Но то, что этот экземпляр № 1735 принадлежал Вершинину, сомнений не вызывает.

Алексей Вершинин не только дарил пьесы, но и получал их в подарок. Лев Жданов подарил ему историческую пьесу в 5 действиях и 10 картинах из времён Петра 1 «Санкт-Петербург» и написал на титуле: «А. П. Вершинину от автора на добрую память» (№ 2604). Лев Жданов на драме в 4 актах «В борьбе (Профессор Смолин)» написал: «Милым, дорогим, неизменным друзьям от автора на добрую память. 24/УП 05» (№ 546). Судя по всему, это подарок супругам Прозоровым.

Комедия московской жизни в 4 действиях «Горе от ума», изданная в 1881 году, принадлежит перу не Грибоедова, как было бы естественно думать, а Марку Ярону. Он подарил экземпляр № 509 некоему Никитину. «?.А. Никитину от М. Ярона на добрую память 1882 15-го июня», – написал он и добавил: «Я написал Вам об … строк 8-10, но, пове… С поездки сильная уст… и спать мне хочется до смерти…». К сожалению, дарственные стихотворные строки сохранились лишь частично, остальное безбожно обрезано при переплёте.

Есть один автограф, который особенно должен заинтересовать историков русской литературы, особенно тех, кто занимается творчеством А. П. Чехова. Книга № 1783 – это пьеса в 4 действиях А. Лугового «Безумная», изданная в Санкт-Петербурге типографией товарищества «Общественная польза» в 1903 году. На титуле надпись: «Глубокоуважаемому Фёдору Дмитриевичу Батюшкову на добрую память от искренне преданного А. Лугового СПб 30.10.903». И Луговой, и Батюшков были знакомы с Антоном Павловичем Чеховым, переписывались с ним. Если к Луговому Чехов относился со сдержанным уважением, то к Батюшкову испытывал доброе чувство писательской солидарности и дружбы.

Сборник № 353 включает в себя шесть пьес, в том числе и трагедию Д-Анунцио «Джиоконда» (перевод с итальянского Анны Терк). Она была издана в1900 году в журнале «Театр и искусство». На 1 стр. «Джиоконды» под строкой, напечатанной типографски: «Элеоноре Дузе в её прекрасные руки», – карандашом написано: «…Прозоровой в её чудные руки». Значит, не только горячо любящий муж восхищался примой нашего вятского театра.

Есть дарственная надпись, особенно интересная для истории библиотеки имени А. И. Герцена. Шутка в 1 действии И. С. Мамонтова «Дядюшкин поцелуй» – это оттиск из сборника «Домашний театр» (№ 1643). На первой странице пьесы написано: «На добрую память Сергею Владимировичу Гогель от автора. 6/1 1899. Медвежий стан». (Подпись похожа на А. Бурд…). Сергей Владимирович был братом Е. В. Гогель, директора Герценки в самый, может быть, сложный период – на переломе эпох.

Других записей на пьесах прозоровского собрания гораздо больше. Они самые разные, но я всё же попробую сгруппировать их так, чтобы создалась более или менее стройная картина.

Очень занимательная запись встретилась на странице 385 томика из собрания сочинений А. Н. Островского карандашом написано: «Гимназисты дура… реалисты разбойн… городские ти…». К сожалению, концы фраз обрезаны при переплёте. А экземпляр этот сам по себе интересен. Судя по штампу: «Городская бесплатная библиотека-читальня имени А. С. Пушкина», это одна из книг, с которых начиналась такая популярная сегодня центральная городская Пушкинская библиотека. Запись на книге отразила некогда злободневную шуточную вражду учащихся разных учебных заведений. Не очень понятно, кто же это написал: гимназисты дураки, реалисты разбойники, городские (то есть ученики городского начального училища) тихони, видимо. Есть ещё одна загадочная запись, с которой я лично совершенно согласна. На драме Петра Боборыкина «Ребёнок» (№ 57), на странице 1 чернилами написано: «Прозоров». Это обычная владельческая запись, которая есть почти на двух тысячах книг, с которыми А. А. Прозоров пришёл в Герценку. Но чуть ниже кто-то дописал карандашом: «Прозоров достоин награды». И правда – достоин! 

Гораздо больше записей посвящено исполнителям ролей в пьесах из собрания Прозорова. Многие экземпляры рукописей и печатных изданий дореволюционного периода выглядят сегодня достаточно потрёпанными, засаленными, они исписаны, исчёрканы. Перед текстами пьес и в самих пьесах, и на чистых листочках, и на форзацах есть немало зарисовок, видимо, это проекты размещения на сцене реквизита – сегодня этим в театрах занимается художник-сценограф. Иногда похоже, что указывается и начальная расстановка артистов на сцене. Титульные листы многих пьес исписаны фамилиями исполнителей, есть фамилия и в тексте, и на форзацах. И мы сегодня должны в ножки поклониться таким небережливым хозяевам книг за то, что они оставили нам кладезь разнообразной информации. Проанализировать все записи исполнителей не представляется возможным – так их много и так они разнообразны. Есть группа записей, где так или иначе упоминаются Прозоровы, которые нам интересны более других провинциальных театральных деятелей. 
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« Да, были люди в наше время,

Могучее, лихое племя:

Богатыри…»

М. Ю. Лермонтов
Представляемая работа – продолжение исследования по раскрытию книжного фонда Национальной библиотеки им. С.Г. Чавайна Республики Марий Эл – предваряет знаменательные даты: 130 лет Национальной библиотеки им. С. Г. Чавайна (ноябрь 2007 г.), 165 лет со дня рождения русского художника В. В. Верещагина (октябрь 2007 г.) и русского полководца М. Д. Скобелева (сентябрь 2008 г.), 160 лет со дня рождения видного военного деятеля А. Н. Куропаткина (март 2008 г.). 

Национальной библиотеке имени С. Г. Чавайна в ноябре будет 130 лет. Сегодня – это одна из крупнейших библиотек Приволжского федерального округа, общий книжный фонд которой составляет 1 млн. 200 тыс. единиц хранения. Ежедневно библиотеку посещает около тысячи читателей. Знакомя с уникальными изданиями из категории «книжных памятников», находящихся в фондах, Национальная библиотека сохраняет и приумножает традиции российской духовности, на примере жизни и деятельности выдающихся исторических личностей формирует у молодого поколения положительный имидж России, воспитывает патриотизм. Не может не радовать, что интерес, например, к творчеству В.В. Верещагина не угасает и в наши дни. Об этом свидетельствует и прошедший 18 апреля этого года аукцион русского искусства Кристи в Нью-Йорке, где была продана неизвестная ранее в России картина Верещагина «Стена Соломона».

Какими же уникальными изданиями располагает Национальная библиотека? Немного истории. В 1937 г. фонд Национальной библиотеки, благодаря активным действиям директора И.Г. Виноградова, пополнился книгами (15 тыс. единиц хранения) из резервных фондов Государственной библиотеки имени В.И. Ленина, Ленинградской публичной библиотеки имени М. Е. Салтыкова-Щедрина, научной библиотеки Казанского университета 1. Надо заметить, что издания из государственных, общественных и личных библиотек поступили в резервный фонд крупнейших книгохранилищ страны (СССР) после принятых декретов Совнаркома «О порядке реквизиции библиотек, книжных складов и книг вообще» (1918), «Об отмене частной собственности на архивы умерших русских писателей, композиторов, художников, учёных» (1919), «О национализации частных библиотек коллекционеров-антикваров, частных книжных магазинов, личных библиотек научной интеллигенции» (1920). Поэтому неудивительно, что при просмотре de visu книг в Национальной библиотеке были обнаружены издания и из личной библиотеки А.Н. Куропаткина. Это, прежде всего, 89 томов первой всеобщей переписи населения Российской империи 1897 г. (СПб., 1899–1905 гг.). Фундаментальное издание состоит из 119 выпусков-сборников по отдельным губерниям и областям. Предполагаем, что издание в полном комплекте поступило из имения А. Н. Куропаткина Шешурино Холмского уезда Псковской губернии. Внутри книг проставлен экслибрис в виде книжного штемпеля, имеется надпись «Библиотека А. Н. Куропаткина». Это также книги, принадлежащие перу самого А. Н. Куропаткина: «Действия отрядов генерала Скобелева в русско-турецкую войну 1877–1878 гг. Ловча и Плевна» (ч. 1–2, 1885); «Задачи русской армии» (т. 1–3, 1910); «Отчёт генерал-адъютанта Куропаткина» (т. 1–4, 1906–1907). Труды генерала характеризуют его как вдумчивого, серьёзного аналитика, обладающего собственным, зачастую отличным от общепринятого, взглядом на ту или иную проблему 2.

Куропаткин Алексей Николаевич (17.3.1848–16.1.1925), генерал, военный министр (1894–1904), главнокомандующий армией в Маньчжурии (1904–1905), член Государственного совета. С 1898 г. А. Н. Куропаткин, будучи военным министром, значительно улучшил командный состав армии, а также условия быта и службы офицеров и принял целый ряд мер к поднятию нравственного уровня солдат. При нём было улучшено казарменное расположение войск, введены походные кухни и чайное довольствие нижних чинов, перевооружена полевая артиллерия, введены пулемёты. Боевые заслуги, плодотворная деятельность в должности военного министра, успешное командование армией на Курских манёврах (август–сентябрь 1902) создали Куропаткину репутацию талантливого администратора и военачальника. Общественность видела в нём преемника М. Д. Скобелева и указывала на него как на единственного генерала, достойного возглавить русскую армию в случае войны с Японией 3. А. Н. Куропаткин прослужил в русской армии почти 60 лет, участвовал во всех войнах, которые вела Россия в конце XIX – начале XX вв., был четыре раза ранен. Последние годы жизни он посвятил общественной, научной и педагогической деятельности в открытой на свои средства сельскохозяйственной школе в с. Яблоново Холмского уезда Псковской губернии.

Начиная с туркестанской кампании 70-х гг. 19 в., тесно переплетаются судьбы В. В. Верещагина, А. Н. Куропаткина и будущего героя русско-турецкой войны генерала М. Д. Скобелева. Со Скобелевым у художника сложились с первой же встречи самые близкие и дружеские отношения. В русско-турецкой войне 1877–1878 гг. В. В. Верещагин по собственному желанию был причислен к составу адъютантов главнокомандую щего и провёл значительную часть балканской кампании, перенёс ранение, делил трудности и опасности боевой жизни 4. С отрядом Скобелева художник проделал труднейший переход зимой через Балканы, напоминавший по своей доблести лучшие суворовские марши, запечатлев в путевом альбоме сцены передвижения, сражений и отдыха войск. Не раз Верещагин со Скобелевым попадал под сильный огонь неприятеля и только благодаря счастливой случайности оставался невредимым. Через 4 дня после начала войны художник писал: «Я иду с передовым отрядом, дивизионом казаков генерала Скобелева, и надеюсь, что раньше меня никто не встретится с башибузуками» 5. В русско-турецкой войне 1877–78 гг. А. Н. Куропаткин был начальником шестнадцатой пехотной дивизии под командованием М. Д. Скобелева, отличился под Ловчей, Плевной, был контужен. Эпизоды войны В. В. Верещагин изобразил в картинах балканской серии. В основу сюжета известной картины «Шипка-Шейново» положен действительный случай, свидетелем и участником которого был В. В. Верещагин: смотр М. Д. Скобелевым войск после победы у Шипки и пленение там турецкой армии. Вдоль солдатских шеренг, расположенных в долине, мчится на белом коне сопровождаемый свитой М. Д. Скобелев. В свите художник изобразил ближайших сподвижников Скобелева, а также и себя, едва поспевающего за стремительным генералом 6. Можно предположить, что на этой картине изображён и А. Н. Куропаткин. Впоследствии в ноябре 1904 г., в начале русско-японской войны, при академии Генерального штаба был образован комитет им. М. Д. Скобелева. В его состав вошли известные военные деятели, сподвижники Скобелева и близкие к нему люди, в том числе А. Н. Куропаткин. И в наши дни Скобелевский комитет продолжает активную деятельность, организуя Скобелевские чтения. Скобелевские чтения проходят и в Республике Марий Эл в п. Юрино. Ольга Дмитриевна Скобелева, сестра М. Д. Скобелева, была замужем за В. П. Шереметевым, создателем и владельцем усадьбы в п. Юрино. В замке у М. Д. Скобелева был свой кабинет, называвшийся Скобелевским залом.

На протяжении всей жизни не прекращались взаимоотношения В. В. Верещагина и А. Н. Куропаткина. Этому свидетельствует переписка Верещагина с Куропаткиным. Во время работы над серией картин «1812», в одном из писем ещё до русско-японской войны художник советует Алексею Николаевичу предложить царю свои услуги в роли главнокомандующего русскими вооруженными силами на Дальнем Востоке, в пользу своей идеи Верещагин приводит подобный же прецедент: в 1812 г. русскую армию возглавил Барклай де Толли, который до этого занимал должность военного министра. В этом же письме Верещагин выражает желание отправиться на фронт, если война станет реальностью: «Пожалуйста, устройте моё пребывание при главной квартире, Вашей ли или другого генерала, если дело дойдёт до драки» 7. В 1904 г. А. Н. Куропаткин в связи с гибелью В. В. Верещагина в Порт-Артуре при взрыве броненосца «Петропавловск» в телеграмме выразил семье художника глубокое соболезнование, что «вместе со всей Россией оплакивает великого художника и своего боевого товарища» 8.

Отдавая дань памяти героическим личностям, нельзя не согласиться с высказыванием доктора искусствоведения А. И. Комеча: «И если человек не впитает в себя прошлое, не «пропустит» через своё настоящее, то он просто не сможет состояться» 9.
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В настоящее время библиотечное обслуживание населения в г. Кирове осуществляется скоординированной сетью общедоступных библиотек, представленной муниципальным учреждением «Библиотека» (Центральная городская библиотека им. А. С. Пушкина и 19 библиотек-филиалов), муниципальным учреждением «Городская библиотека для детей и юношества Альберта Лиханова» и сельскими пригородными библиотеками. Сеть библиотек на протяжении десятилетий видоизменялась.

В 90-е годы ХХ в. российское государство пережило значительные катаклизмы, естественно, это отразилось (не только в положительную сторону) и на библиотеках: мы были вынуждены пересмотреть свои задачи. Переход от традиционных социалистических библиотек к библиотекам нового типа происходил не всегда гладко, отсутствие достаточного финансирования сказалось, в первую очередь, на состоянии книжных фондов. Но именно в это же время в библиотеку пришел новый читатель: изменения в системе образования повлекли за собой необходимость в информации. То есть появился спрос, но предложение (наш товар – наши фон ды) этот спрос не удовлетворяло. Библиотекам пришлось искать новые способы выживания и позиционирования. 

Были введены платные услуги (порой – вопреки непониманию и внутреннему сопротивлению части коллектива), наиболее инициативные директора библиотек определились с приоритетными направлениями деятельности, составили перспективные программы развития (библиотеки-филиалы №1, 2, 7, 22). В именных библиотеках были определены ежегодные знаменательные события: Васнецовские чтения, вручение Дьяконовской премии, Лихановские чтения.

Библиотеки стали более публичны, заявляя о себе в прессе и на телевидении.

ХХI в. принёс новые средства коммуникации, изменилась ситуация на информационном рынке, меняются условия финансирования библиотек, меняются и наши потребители – читатели. Очевидно, что, сохраняя лучшее из старых традиций, библиотеки должны в очередной раз пересмотреть свои функции, поставить новые задачи.

Анализ ситуации в библиотечном сообществе нашего города позволяет выделить позитив и негатив (см. стр.132).

Если часть негативных факторов не зависит от нашей воли (открытие новых библиотек, финансирование, зарплата), то в некоторых явлениях есть и наша вина. 

[image: image1.emf]  Позитив  Негатив   1. скоординированная сеть библиотек  –  отсутствие библиотек    в п. Новый, п. Макарье,    строящихся микрорайонах;   –  о тсутствие комфортных условий    ( для труда библиотекарей, для  проведения досуга жителей города)   2. компьютеризация (19 библиотек МУ  «Библиотека», МУ «Библиотека А.  Лиханова», 6 сельских библиотек)  –  отсутствие доступа в Интернет;    –  безинициативность библи отекарей в  использовании компьютеров ;   3. финансирование комплектования    (с 2005 г.)  –   недостаточное финансирование  комплектования ;   4. высококвалифицированные кадры    (70%  –  с высшим образованием)  –   отсутствие притока молодых  специалистов  с библиотечным  образов анием ;     5. любительские объединения,    клубы по интересам:    –  для взрослых  –  24;   –  для молодежи  –  9;   –  для детей, подростков  –  11  –  незначительное количество  объединений для детей и подростков;   –  заорганизованность мероприятий;   6. многоотраслевые,    обновля емые книжные фонды   –  закрытость, недоступность книжных  фондов;   –  отсутствие интереса к чтению     

Этот краткий анализ ставит перед нами очередные задачи для осуществления миссии муниципальных библиотек, которая была сформулирована в начале ХХI в.: «Доставлять читателю радость чтения и обеспечивать его информаций для непрерывного самообразования». 

Следуя этому громкому назначению, можно выделить основные векторы развития муниципальных библиотек:

– информирование;

– привлечение к чтению;

– организация культурного досуга. 

Таким образом, библиотеку можно представить информационно-культурным центром микрорайона.

Рассмотрим более подробно, что для этого необходимо сделать и что уже сделано.

Первое направление: «Библиотека – Центр информации»

Весь спектр предоставляемой нами информации можно сгруппировать следующим образом:

– правовая,

– социальная,

– образовательная,

– краеведческая,

– культурно-досуговая.

Информационная структура России находится сегодня в периоде активного становления. Занять свою нишу, стать конкурентоспособными в условиях информатизации общества – главная задача библиотеки. Сегодня мы ещё, в основном, работаем с одним традиционным носителем информации – печатным (книги, журналы, газеты). Хотя всем уже понятно, что книга перестала быть единственным источником. Видео - и аудиоматериалы, электронные ресурсы в виде баз данных, программ, дисков, телекоммуникационные сети разрушили монополию книги и активно внедряются во все отрасли знаний.

Современные библиотеки начинают учитывать изменившиеся интересы пользователей, способствуют получению ими информации любого рода, в том числе на основе новых информационных технологий. Мы стали комплектовать свои фонды не только книгами, но и другими носителями информации, создавать собственные базы данных для упрощения поиска, используем справочно-поисковые системы нормативных документов, создаём и тиражируем библиографическую продукцию, учимся поиску и предоставлению готовой информации посредством телекоммуникационных сетей. Пять муниципальных библиотек имеют выход в Интернет: ЦГБ, б-ка А. Лиханова, б-ки №9, 11, 13. 

В настоящее время существенно вырос спрос на правовую информацию. Практика распространения официальных правовых актов среди населения имеет существенные недостатки. Ознакомление с ними происходит, главным образом, через средства массовой информации, которые, при всех их достоинствах, не обеспечивают необходимой полноты освещения, а также избирательного получения информации по конкретному вопросу. Использование возможностей юридических консультаций из-за высокой стоимости этих услуг доступно относительно небольшому кругу наших горожан. 

Система общедоступных библиотек является наиболее распространённым, действенным общественным институтом, призванным предоставить каждому свободный доступ к официальным правовым актам. На сегодняшний день электронные правовые базы данных имеют лишь две библиотеки: им. А. С. Пушкина и б-ка А. Лиханова. В других библиотеках спрос на правовые акты удовлетворяется печатными источниками. В шести библиотеках юристы-волонтёры оказывают бесплатные правовые консультации: ЦГБ, б-ки №9, 11, 13, 14,19.

В свете закона «О местном самоуправлении» чрезвычайно актуальной является сегодня и проблема взаимодействия библиотек с местными органами власти. Стать посредниками между населением и представителями власти – наша задача. Открытие Общественных приёмных на базе библиотек стало значимым событием и для муниципальной власти, и для населения, и для самой библиотеки. Представители власти поняли, что библиотека – часто единственный культурный институт микрорайона, к тому же обладающий информацией. Сегодня между администрацией города и МУ «Библиотека» заключены договоры о деятельности Общественных приёмных, о предоставлении информации для муниципальных служащих на сайт городской администрации. Развивать эти отношения – важнейшая наша задача. 

Специалистами Управления культуры и МУ «Библиотека» была разработана перспективная целевая программа «КУЛЬТУРА – ОБЩЕСТВО – ИНФОРМАЦИЯ»: Создание информационно-культурных центров на базе муниципальных библиотек г. Кирова в 2008–2010 гг.». В рамках реализации программы предполагается организация информационно-культурных центров в муниципальных библиотеках каждого микрорайона города:

– Октябрьский район: библиотека им. А. С. Пушкина, библиотеки-филиалы № 4, 11, МУК «Костинская сельская библиотека», МУК «Библиотека села Бахта», МУК «Библиотека села Русское»;

[image: image2.emf]  Информационно - ресурсный центр    по вопросам  культуры   (  на базе ЦГБ    им. А.С.  Пушкина)  –  за ключение  договоров    с учреждениями  культуры;    –  сбор    и систематизация  информации    о культурных  событиях в  городе;   –  сбор    и систематизация  информации    о конкурсах    в социально - культурной сфере;   –  издание  «Афиши  культурных  событий»;   –  поддержка    WEB - сайта   МУ «Библиотека»  все библиотеки:   –  предоставление  информации    о культурных  событиях;   –  предоставление  информации    о конкурсах    в социально - культурной сфере;   –  распространение  «Афиши  культурных  событий»;   –  предоставление  информации    о муниципальных  библиотек ах  –  приобретение  компьютерного  оборудования      

– Первомайский район: библиотеки-филиалы № 6, 12, МУК «Порошинская сельская библиотека», МУ «Дом культуры-библиотека посёлка Сидоровка»;

– Ленинский район: библиотеки-филиалы № 9, 13, МУК «Библиотека посёлка Дороничи»;

– Нововятский район: библиотеки-филиалы №14, 19.

Библиотека им. А. С. Пушкина возьмёт на себя координирующую и методическую функции по развитию сети данных центров. Интернет и электронная почта позволят осуществить удалённый доступ ко всей информации, предоставляемой головной муниципальной библиотекой города. 

Деятельность информационно-культурных центров предоставит возможность жителям:

– получить бесплатную квалифицированную помощь юриста;

– встретиться с представителем органов местной власти, пенсионного фонда;

– передать заявление / письмо / ходатайство в органы местного самоуправления;

– получить информацию о нормативно-правовых актах;

– своевременно получать информацию о культурных мероприятиях, проводимых учреждениями и организациями культуры всех систем и ведомств.

В программе предусмотрено и активное правовое просвещение через организацию круглых столов, правовых игр, другие формы массовой работы. Перед методистами ЦГБ стоит задача – подготовить сценарии подобных мероприятий и издать методическое пособие для организации этой деятельности. 

Программа уже получила поддержку городской Думы и коллегии по вопросам культуры, вопрос о возможности её финансирования будет рассмотрен в 2008 г.

Полноценными Центрами правовой и социальной информации уже сегодня можно назвать библиотеки-филиалы №9, 11, 13, ЦГБ, библиотеку А. Лиханова, обеспеченные всеми необходимыми ресурсами. Этим библиотекам теперь необходимо качественно расширить свою деятельность, найти новые методы и выходы на пользователя, у остальных библиотек – это недалёкое будущее. 

Насколько эффективно мы будем использовать предоставленные нам ресурсы – от этого будет зависеть и наше место в информационном поле. 

Одним из инструментов формирования образа современной библиотеки во внешней среде является веб-сайт, с помощью которого мы не только можем предложить свои услуги и ресурсы, но ещё и представляем себя перед аудиторией, не ограниченной ни временем, ни пространством. Веб-сайт ЦГБ им. А. С. Пушкина также будет развиваться и совершенствоваться. Открытие электронного читального зала при библиотеке в 2007 г. позволит упорядочить эту деятельность. Только регулярное обновление, творческие идеи библиотекарей смогут сделать сайт интересным, полезным, посещаемым. 

Второе важное направление нашей деятельности: «Библиотека – центр чтения»
Федеральным агентством по печати и массовым коммуникациям и Российским Книжным Союзом подготовлена «Национальная программа поддержки и развития чтения», которая была представлена на конференции РБА в 2007 г. В характеристике проблемы авторы программы подчёркивают: «Чтение – основной и ничем не заменимый источник социаль ного опыта прошлого и настоящего, российского и зарубежного. Все остальные каналы (телевидение, радио, повседневное общение и др.) несут более поверхностную, часто сиюминутную информацию и выполняют вспомогательную роль своего рода «путеводителей», побудителей к поиску достоверной письменной информации, либо предоставляют иллюстрации к событиям прошлого и настоящего», 

[image: image3.emf]  Направление  деятельности  Задачи  Оказываемые  услуги   (что мы можем  предложить  читателю)  Необходимое  материально - техническое  обеспечение   Центр чтения  1. Возрастание  степени  доступности,  количества,  качества и  разнообразия  литературы  –  выбор  литературы    с открытого  доступа;      –  поиск  литературы    по традицион ным    и электронным  каталогам;     –  информ.  просмотры  (тематические,  новой  литературы)  –  полноценное  комплектование;     –  выделение зон  открытого  доступа    2. Развитие среды    для обсуждения  прочитанного  участие в  массовых  мероприятиях  (конференциях,  встречах    с  писателями и  пр.)         3.  Увеличение  возможностей    для повышения  уровня  читательской  компетентности  –  использование  рекомендат.  библиографии;     –  участие    в литературных  творческих  конкурсах      Тиражирование  рекомендат.  библиографии    малых форм    

 Отмечу лишь несколько проблем, связанных со снижением интереса к чтению, которые мы замечаем на примере наших читателей:

– увеличивается доля граждан, вообще не читающих или читающих от случая к случаю (доля читающей молодежи снизилась с 48% в 1991 г. до 28% – в 2005 г.);

– утрачиваются традиции семейного чтения: в 70-е годы регулярно читали детям в 80% семей, сегодня – только в 7%;

– растёт невзыскательность вкуса и предпочтений в области чтения – выбор литературы свидетельствует об их упрощении даже в интеллектуальной среде;

– ухудшается владение родным языком: в обществе родная речь становится всё более примитивной; в ответ на это в молодёжной, профессиональной и деловой среде нарастает использование англоязычных слов; уже не говоря о нецензурной речи; 
– возрастают сугубо развлекательная составляющая чтения и стремление людей (в особенности младших поколений) свести к минимуму затраты интеллектуальных усилий при чтении.

К чему же это привело по отношению к библиотекам? К тому, что: 

– расхождение между читательским спросом и возможностями предложения небольших библиотек вызывает неуклонное снижение интереса к ним;

– а в обществе нарастают – даже на уровнях управления, «интеллектуальной элиты» – представления о том, что роль книги, библиотеки в обществе уменьшается в сравнении с Интернетом и вообще сойдёт на нет в ближайшем будущем.

 Какие задачи встают перед библиотеками в этом направлении?

Помимо тех услуг, которые мы можем предложить читателю в стенах библиотек, необходим выход на большую аудиторию через СМИ. Попытка организации телепередачи «Что читать» кое-чему нас научила. Необходимо продолжать эту работу, может быть, через использование связей в административных структурах, через спонсоров, через администрацию. 

 Привлечение представителей интеллектуальных элит на мероприятия библиотеки также может повысить популяризацию чтения среди населения. У нас есть примеры, когда о книге говорят такие известные личности, как Н. И. Злыгостева, К. С. Лицарева, другие специалисты – это всегда очень интересно для взрослой аудитории. Для молодёжи, очевидно, должны быть другие, авторитетные для этого поколения личности.

Работа по привлечению к чтению не может быть разовой акцией, необходима долгосрочная чёткая программа, рассчитанная на читателей всех возрастов: от детского сада до пожилых людей. У нас есть некоторый опыт составления программ летнего чтения. Библиотека им. А. С. Пушкина в 2006 г. реализовала программу «Литература без границ», в 2007 г. – «Человек читающий». Понятно, что при кадровом составе, которым мы сегодня обладаем, сложно качественно работать по всем направлениям, да и не надо. Но каждая библиотека должна видеть какую-то перспективу своего развития в том или другом направлении, с той или иной возрастной группой. 

Третье направление развития библиотеки – «Организация культурного досуга»

Сергей Миронов, председатель Совета Федерации в одном из интервью очень верно сказал: «Полноценный досуг – это досуг, который расширяет горизонты человека и развивает его ум». 

К сожалению, последние два десятилетия проходят у нас под девизом: досуга больше, культуры меньше! Сплошные пивные фестивали, «аншлаги» и конкурсы красоты. Самое страшное, что люди не понимают: это не досуг, а добровольная деградация.

Поэтому наша задача – создать такую атмосферу в библиотеке, чтобы людям хотелось приходить к нам просто в своё свободное время для содержательного, интеллектуального общения.

Это могут быть:

– отдельные акции для жителей микрорайона: встречи с музыкантами, творческими коллективами, деятелями культуры, искусства, писателями;

– объединения по интересам.

Объединения по интересам могут быть: творческие (литература, музыка, кино, декоративно-прикладное искусство и пр.); общественно-гражданские (патриотическое, конфессиональное и пр.); экологические (здоровый образ жизни, природоохранное, нравственное и пр.).

Главные условия для развития библиотеки в этом направлении:

– заинтересованность организатора / ведущего;

– регулярность встреч (не реже 1 раза в месяц, лучше – чаще;

– удобное для посетителей время;

– возможность диалога;

– добровольность участия в деятельности объединения;

– хорошая рекламная кампания.

Таким образом, три вышеназванных вектора: информирование, привлечение к чтению, организация культурного досуга – (при условии их развития в библиотеке) могут стать залогом нашего успеха.

Инновационная деятельность библиотек города tc "Инновационная деятельность библиотек города "
Кирово-Чепецкаtc "Кирово-Чепецка"
 Л. Н. Плюснина,tc " Л. Н. Плюснина,"
«Малые города – это проблема самая нужная в наше время», – эти слова Д.С. Лихачёва о нашем городе Кирово-Чепецке, молодом (чуть более 50 лет), красивом и успешно развивающемся. Молодые города обычно известны своей промышленной индустрией. Кирово-Чепецк – город большой химии. Отрасль эта создаёт его индустриальный и интеллектуально-нравственный облик. 

«Самое важное, что нужно сделать, возрождая культуру, это вернуть культурную жизнь в наши небольшие города», – замечательные слова Д. С. Лихачёва, искренние и правдивые по своей сущности, определяют приоритеты развития российской провинции. 

Среди различных учреждений культуры особое значение имеет деятельность публичных библиотек, которые выполняют важную роль в сохранении культурного наследия общества, формирования гражданской инициативы, современной гуманистической философии, экологических норм жизни, других значимых нравственных позиций.

Особенностью развития библиотек г. Кирово-Чепецка является то, что великое наследие Д. С. Лихачёва является основополагающим в организации единого системного проекта по созданию социально-культурного пространства города. Сотрудники библиотек активно воплощают идеи и мысли Д.С. Лихачёва о становлении открытого общества, развитии толерантности и подвижничества в профессиональной деятельности и повседневной жизни. У библиотек города накопился позитивный опыт участия в грантовых конкурсах различного уровня: от всероссийских до корпоративных муниципальных проектов по наиболее значимым вопросам общественной жизни. Первые гранты были получены в 1998г., 2000г. при реализации совершенно уникальных по своему содержанию и социальной направленности проектов, в результате которых впервые читателями муниципальных библиотек стали граждане пенитенциарных учреждений.

Опыт, знания, постоянное и активное совершенствование форм профессиональной деятельности позволяют библиотекам города и сегодня вести гражданский диалог, развивать социальное партнёрство, быть востребованными различными учреждениями, организациями, жителями местного сообщества. 

2006 г. проходил под знаком благотворительности в России. 

При ОАО «Кирово-Чепецкий химический комбинат им. Б. П. Константинова» к 60-летнему юбилею предприятия был создан фонд «Добрые дела КЧХК». Фонд объявил о старте конкурса социальных и культурных проектов «Социальные инициативы: от идеи до воплощения», рассчитанный на некоммерческие и общественные организации, бюджетные организации социальной сферы и инициативные группы граждан. В конкурсе участвовали заявки на краткосрочные проекты со сроком реализации не более одного месяца. Цель конкурса мини-грантов – оказать финансовую помощь заявителям в реализации проектов по поводу решения проблем города социальной направленности. 1 февраля 2006 г. фонд «Добрые дела КЧХК» назвал победителей конкурса. Грантовый конкурс поддержал самые актуальные и проработанные проекты. Во внимание принималось всё: социальная значимость проекта, логичность и грамотность составления бизнес-планов, чёткость формулировок, подробность плана, возможность оценки эффективности, опыт и квалификация заявителей. Из 22 заявок от организаций и инициативных групп г. Кирово-Чепецка, Кирово-Чепецкого района и г. Кирова экспертный совет принял решение поддержать самые сильные проекты. Два проекта, представленные библиотеками города, получили высокую оценку, общественное признание и финансовую помощь. 

Это проекты:

– «Лидеры гражданского общества» отдела управления и научной обработки информационных ресурсов городской публичной библиотеки им. Д. С. Лихачёва по созданию Авторитетного файла наиболее достойных и уважаемых жителях нашего города. 

– «Поэты рождаются в провинции» библиотеки им. Н. Островского по организации работы, представлению литературного достояния местных писателей и поэтов.
«Лидеры гражданского общества» – это создание электронного информационного продукта в формате полнотекстовых баз данных о жителях города, внёсших значительный вклад в его становление и развитие, лауреатах различных премий. Полнота, достоверность, оперативный и ретроспективный аспект предоставляемой информации, свободный доступ к созданным базам данных привлекает граждан к их активному использованию. Авторитетный файл «Лидеры гражданского общества» – это своего рода обновляемая электронная краеведческая энциклопедия, в которой, помимо биографической справки уважаемых жителей города, представлены библиографические приложения. Вот некоторые имена выдающихся деятелей науки и промышленности, культуры, образования, спорта:

– директор Кирово-Чепецкого химического завода, лауреат Ленинской и Государственной премий, основатель города Яков Филимонович Терещенко;

– заслуженный работник культуры РСФСР, директор школы общего музыкального образования Георгий Иванович Бабко;

– заслуженный работник культуры, директор городской и районной библиотечных систем Тамара Владимировна Плюснина;

– директор детской художественной школы Леонид Тимофеевич Брылин;

– прославленный советский хоккеист, многократный чемпион мира и Олимпийских игр Александр Николаевич Мальцев и другие персоналии.

Каждому участнику, чьи имена занесены в Авторитетный файл, в торжественной обстановке вручается именной диск. Пользователи библиотеки имеют возможность работать с этими базами данных и свободно получать информацию на различных носителях.

Продолжением исследовательской работы краеведческой тематики является проект «Поэты рождаются в провинции». Творчество местных писателей и поэтов во многом определяет формирование культурных традиций. Именно поэтому сотрудники библиотеки им. Н. Островского, используя профессиональные знания и опыт, издали серию биобиблиографических указателей «Наследие в слове», представив жителям литературное достояние города. Произведения Н. П. Сластникова, Е. Л. Жуйкова, О. П. Шаткова, др. авторов являются значимыми краеведческими изданиями, определяют «лицо» литературного Кирово-Чепецка.

Социальная значимость этих проектов заключается в сохранении и передаче по праву памяти биографий и событий жизни людей, которые своим трудом, своими достижениями определяют судьбу провинции, России в целом, являются её национальной гордостью.

В сентябре 2006 г. Попечительский совет фонда «Добрые дела КЧХК» объявил о проведении II грантового конкурса «Социальные инициативы: от идеи до воплощения» по номинациям: «малый грант» (15 тыс. руб.) – 10 проектов и «юбилейный грант» (50 тыс. руб.) – 3 проекта. В этот раз организаторы конкурса заявили о более строгом и ответственном подходе по определению победителей и выделению финансовой помощи. Было объявлено о поддержке проектов по сохранению и созданию новых исторических, культурных и духовных ценностей региона, развитию сферы культурного досуга, активизации населения в решении проблем местного сообщества. Библиотеки города приняли самое активное участие в новом конкурсе. 

Три проекта вновь были признаны одними из лучших и получили грантовую поддержку.

Проект библиотеки им. Н. Островского «В традициях – будущее…» стал победителем в номинации «юбилейный грант». Он посвящён совместной работе библиотеки и химкомбината по историко-патриотическому воспитанию молодого поколения. Цель проекта – возрождение и развитие исторических традиций, сохранение памяти о выдающихся людях химкомбината, повышение интереса молодых людей к истории завода, библиотеки, города, формирование чувства патриотизма и любви к малой родине. Активно использовались инновационные формы работы: создание слайд-фильма и фирменного знака библиотеки, представление литературно-музейной экспозиции и оформление информационно – рекламных стендов, организация исследовательской работы и проведение литературных чтений для молодёжи «Современный взгляд на жизнь и творчество Н. Островского», творческих встреч местных писателей с молодыми специалистами комбината и др. 

Представленный Центром Чтения городской публичной библиотеки им. Д.С. Лихачёва проект «Соучастие в судьбе» призван помочь пользователям с ограниченными возможностями адаптироваться к условиям современного общества и сформировать толерантное отношение местного сообщества к данной категории жителей. 

После проведения в Доме-интернате для инвалидов и престарелых мини-исследования «Библиотека – для всех» было принято решение о том, что наиболее эффективной формой работы с данной категорией читателей является организация передвижной библиотеки «Гостевая книга». 
Особенностью проекта «Библиотечно-информационный центр микрорайона Каринторф г. Кирово-Чепецка» отдела управления и научной обработки информационных ресурсов библиотеки им. Д. С. Лихачёва является поддержка местными властями развития библиотеки в отдалённом посёлке, предоставление его жителям всего комплекса библиотечно-информационных услуг. 21 февраля 2007 г. в Международный день русского языка состоялось торжественное открытие библиотеки в новом статусе. Грантовую поддержку от фонда «Добрые дела КЧХК» в форме значительного количества новых книг получили жители Каринторфа.
По итогам проведения 2-х грантовых конкурсов, в результате которых были поддержаны всего 28 наиболее значимых, востребованных и интересных проектов, 5 проектов принадлежит муниципальным библиотекам.

Благодарностью фонд «Добрые дела КЧХК» отметил деятельность детской библиотеки им. С.Я. Маршака за участие в грантовых конкурсах и реализацию проектов «Неделя Вятковедения» и «Информационный медиазал». 

В 2007 г. библиотека им. Н. Островского в формате реализации мероприятий Года молодёжи за проект «Знать, чтобы помочь» получила грантовую поддержку от благотворительного фонда местного сообщества «Двуречье». Цель проекта – организация работы по профилактике употребления наркотиков среди подростков и молодёжи. Грантовая поддержка была израсходована на приобретение литературы о здоровом образе жизни, проведение интерактивных мероприятий по профилактике наркомании, выпуск рекламно-информационных изданий. 

Активное участие библиотек в грантовых конкурсах и благотворительных акциях определяет качественно новый уровень работы, гражданскую позицию и социальную активность сотрудников. Получение грантовой поддержки при реализации проектов меняет философию профессиональной деятельности, когда сотрудники отдают, распространяют свои навыки, знания, опыт для совместного решения общих социальных проблем региона.

Информационные ресурсы – незрячим читателям:tc "Информационные ресурсы – незрячим читателям\:"
традиции и инновации tc "традиции и инновации "
в работе Кировской областной специальной библиотеки tc "в работе Кировской областной специальной библиотеки "
для слепыхtc "для слепых"
И. Б. Крутихинаtc "И. Б. Крутихина"
Однажды прикоснувшись к удивительному таинству книги, человек «заболевает ею навсегда». Если почувствовать вкус чтения, то без него уже трудно будет обходиться в жизни. Для нас, библиотекарей, мир книг – самый замечательный рукотворный мир, поэтому мы хотим, чтобы в нём жили другие люди, взрослые и дети, и, конечно, инвалиды.

За более чем 50-летний период деятельности Кировская областная специальная библиотека для слепых накопила солидный опыт работы по привлечению незрячих и слабовидящих к чтению, формированию и сохранению специальных фондов, обрела доброе имя. Сегодня мы имеем возможность оглянуться назад и понять, оценить труды, опыт предшественников, осмыслить и проанализировать настоящее, спрогнозировать будущее.

До 1925 г. чтение книг рельефно-точечным шрифтом в Вятке было уделом избранных, но после организации Вятского отдела общества слепых была создана специальная библиотека, и книги для незрячих стали более доступны. Однако руководство Всероссийского общества слепых справедливо считало, что собственными силами не сможет обеспечить незрячих квалифицированным библиотечным обслуживанием – нужна поддержка государства. 

Позднее в течение десяти лет в стране происходило повсеместное открытие государственных массовых библиотек для слепых, а с февраля 1935 г. библиотечное обслуживание незрячих было возложено на областные библиотеки. 24 апреля 1935 г. в г. Кирове при областной библиотеке им. А. И. Герцена было создано Слепецкое отделение. Слепые, проживающие вне областного центра, обслуживались районными и сельскими библиотеками.

Однако такой опыт работы себя не оправдал. Незрячие поставили вопрос о необходимости создания более действенной системы библиотечного обслуживания. Они были услышаны в Совете Министров, который в январе 1953 г. принял решение об организации самостоятельных специальных библиотек. Спустя два с половиной года после правительственного постановления исполком Кировского облсовета депутатов трудящихся принимает решение об открытии в Сталинском районе г. Кирова библиотеки для слепых. Кировская библиотека №5 была открыта 3 марта 1956 г. и располагалась по адресу – улица Мопра, 100. С первых дней своего существования библиотека оказалась востребованной. В 1956 г. её услугами воспользовалось более 400 незрячих. 

В 1958 г. у библиотеки появился свой дом для книг – Александровский костёл на ул. Дерендяева, 46, в котором библиотека проработала 20 лет. Однако неприспособленное здание, крутая винтовая лестница и теснота не устраивали ни читателей, ни сотрудников библиотеки. Время требовало решения новых задач по библиотечному обслуживанию незрячих. Было принято решение о строительстве нового помещения спецбиблиотеки на ул. Сурикова, 10, в котором она отметила новоселье в мае 1978 г. с новым для себя статусом – областной специальной библиотеки для слепых (далее – КОСБС). 

С первых дней своего существования КОСБС особое внимание уделяла одному из ведущих направлений в руководстве чтением – краеведению и тифлокраеведению. Богатое историческое и культурное прошлое Вятского края, где переплелись обычаи и традиции славянского, тюркского и финно-угорского народов, вызывали неизменный интерес читателей. 

Сотрудники библиотеки с исчерпывающей полнотой собирали литературу о родном крае и замечательных земляках. С учётом специализации библиотеки важное место отводилось тифлокраеведению. Систематическая работа в этом направлении позволила создать богатый фонд тифлокраеведческих материалов, раскрывающий историю Всероссийского общества слепых и местных организаций ВОС, рассказывающий о жизни и деятельности выдающихся незрячих Вятской земли. Основными источниками материалов были областные и районные периодические издания и журнал «Наша жизнь». К сбору материалов и воспоминаний о первых организаторах общества слепых удалось привлечь актив читателей и краеведов-любителей. Координируя свою работу с краеведческим отделом Областной научной библиотеки им. А. И. Герцена, КОСБС создала обширную тифлокраеведческую картотеку «Жизнь слепых в СССР и за рубежом». В общей краеведческой картотеке была выделена отдельная рубрика «Жизнь слепых» с подразделами «Дореволюционные издания», «Статьи советского периода» и «Персоналии». 

Краеведческие знания библиотека активно продвигала в среду незрячих. Наиболее интересные материалы из жизни слепых составили основу звуковых тематических журналов: «В едином строю», «Наши прозаики и поэты», «Вятские умельцы» и др. Совместно с областным правлением ВОС библиотека готовила звуковой журнал «Наша жизнь», который освещал интересные события из жизни Кировского отделения ВОС. В помощь читателям выпускались рекомендательные библиографические списки литературы: «Жизнь незрячих в Вятской губернии до революции», «Наши рабселькоры пишут», «Слово о родном крае» и многие-многие другие. Не оставляли без внимания и инвалидов по зрению, проживающих в сельской местности. Для читателей-селян подбиралась литература о советской деревне, выпускались рекомендательные списки литературы, записывались на магнитную плёнку беседы, обзоры, радиожурналы. Особым успехом у незрячих села пользовался радиожурнал «Живёт на селе незрячий», к выпуску которого привлекались специалисты областного правления ВОС. 

Сейчас Кировская областная специальная библиотека для слепых является единственной библиотекой в регионе, обслуживающей уникальные группы пользователей, информационный, образовательный и культурный центр по реализации прав граждан на свободный и равноправный доступ к информации, независимо от их социального положения, возраста и физического состояния. Библиотекой пользуется более 4 тысяч человек, в том числе: 1770 – инвалиды по зрению и 1962 – инвалиды других категорий. 

КОСБС является методическим и координационным центром для библиотек области по обслуживанию инвалидов различных категорий. Библиотека располагает широкой внестационарной сетью:

– 3 филиала (Киров, Котельнич, Слободской);

– 10 библиотечных пунктов при МО ВОС;

– 12 - при домах-интернатах области;

– 15 - при муниципальных библиотеках (Уржум, Богородское, Верхошижемье, Кумёны, Вятские Поляны, Зуевка и др.);

– 3 - при центрах и коррекционных школах области;

– 30 кружков «громкого» чтения и «говорящей» книги при учреждениях области, занимающихся вопросами реабилитации инвалидов, детей-инвалидов и т.д.

Деятельность КОСБС и муниципальных общедоступных библиотек области по обеспечению инвалидам и детям-инвалидам беспрепятственного доступа к информации определена Законами РФ и Кировской области «О библиотечном деле» и «О социальной защите инвалидов». Наши предложения по приобретению оборудования и обеспечению комфортных условий для инвалидов разных категорий внесены в областную целевую программу «Социальная поддержка инвалидов и других категорий граждан, попавших в трудную жизненную ситуацию» на 2007–2008 гг.

Мы подняли на должный уровень совместную работу со всеми организациями г. Кирова, занимающимися реабилитацией инвалидов (ВОИ, ВОС, реабилитационные центры, социальные службы), поддерживаем тесные связи с ними. Они – наши главные партнёры, консультанты, пользователи наших ресурсов.

Как одну из важных функций мы хотим выделить усиление информационно-библиотечного обеспечения пользователей библиотеки для слепых в своём регионе, объединение ресурсной базы региона, создание корпоративных сетей, что позволит реализовать главный принцип библиотечного обслуживания инвалидов – равный доступ к информации и получение библиотечных услуг в координации с областными, научными, муниципальными и др. библиотеками.

Поэтому наша библиотека осознаёт свою ответственность за состояние библиотечного обслуживания инвалидов и берёт на себя функции координатора этой работы в регионе. Перед нами стоит первоочередная задача – разработка Модельного стандарта деятельности муниципальной общедоступной библиотеки применительно к обслуживанию инвалидов Кировской области. Важно правильно осуществить модификацию технологий работы с незрячими пользователями в пространстве публичной библиотеки. 

Как одну из важнейших функций библиотеки можно выделить расширение зоны обслуживания – выход на обслуживание инвалидов других категорий. В течение нескольких последних лет инвалидам всех категорий предлагается тот же диапазон услуг, что слепым и слабовидящим людям. Эти пользователи получают в нашей библиотеке озвученные и крупношрифтовые книги и журналы, участвуют в массовых мероприятиях. При отделе обслуживания организован надомный абонемент, при внестационарном отделе – заочный абонемент. 

Проводимое нами мониторинговое исследование по теме «Изучение реальных возможностей библиотек и других социальных и реабилитационных служб региона в работе с инвалидами» позволит определить роль и место библиотек, социальных и реабилитационных служб в ряде других учреждений, обслуживающих инвалидов по зрению и инвалидов других категорий на территории Кировской области. 

Детская инвалидность – важная государственная проблема, оказывающая существенное влияние на здоровье и трудоспособность населения не только в настоящее время, но и на многие годы вперёд. Поэтому КОСБС считает своим долгом внести весомый вклад в социальную и информационную реабилитацию детей-инвалидов и их безболезненное вхождение во взрослую жизнь.

Работа с детьми и родителями входит в число приоритетных направлений в деятельности библиотеки. Все отделы работают в тесном контакте с рядом организаций, обслуживающих детей-инвалидов. В помощь педагогам и воспитателям Белохолуницкой школы для слабовидящих детей, Мурыгинского детского дома-интерната, Советского дошкольного детского дома, Котельничской школы-интерната для слабовидящих детей, Кирово-Чепецкого и Кировского реабилитационного центров для детей-инвалидов, Кировского социально-реабилитационного центра для детей, оставшихся без попечения родителей, Кировской областной специальной школы-интерната для глухих детей разрабатываются и рассылаются игровые программы для детей-инвалидов, методическая литература по их обучению и воспитанию.

Используя разнообразные формы индивидуальной и массовой работы с читателями, библиотека ведёт активную работу по социокультурной реабилитации инвалидов. Как нельзя лучше на процесс адаптации незрячего человека к окружающему его миру воздействуют клубы по интересам. Неформальная обстановка клубов расширяет круг общения людей, даёт им возможность раскрыть свои творческие способности. В настоящее время в библиотеке работает семь таких клубов: «Оптимист», «Экспресс-клуб», «Общение», «Олимп», «Садовод-любитель», «Новинки» и «Хозяюшка», кружок обучения чтению и письму по системе Брайля. 

Значимую роль играет формирование книжных фондов библиотеки на различных видах носителей в доступном для них формате.

Фонд КОСБС насчитывает более 150 тысяч единиц хранения, он регулярно обновляется – ежегодно поступает 6-7 тысяч экз. документов. К услугам наших читателей издания плоскопечатного и рельефно-точечного шрифта, записи на аудиокассетах и электронных носителях информации («говорящие» книги), рельефно-графические пособия, предназначенные для учебных и реабилитационных целей, грамзаписи, видеозаписи.

Отставание специального книгоиздания от постоянно растущих потребностей читателей стимулирует дальнейшее развитие собственной книгоиздательской деятельности библиотеки, нацеленной на обеспечение индивидуальных и коллективных запросов. Ежегодно увеличивается объём издаваемых документов. В основном это – репродуцированные произведения, ориентированные на широкие читательские круги: художественные произведения популярных вятских писателей, в том числе незрячих, познавательная литература. 

В течении пяти лет в специальной библиотеке издаётся ежеквартальный журнал для семейного чтения «Калейдоскоп», являющийся существенной составляющей информационной среды библиотеки. Журнал имеет постоянный круг читателей и внештатных корреспондентов, издается тиражом от 10 до 20 экз. в четырёх форматах – укрупнённым, рельефно-точечным шрифтом и «говорящие» – на аудиокассетах и CD – дисках. Главная цель данного проекта – создание равных возможностей для инвалидов по зрению в их социокультурной реабилитации через средства массовой информации, обеспечение незрячих Вятского края своим периодическим изданием, нацеленным на диалог с читателем.

Изданные библиотекой тифлокраеведческие сборники «Срока у подвига нет» - очерки, рассказы, воспоминания о незрячих кировчанах – ветеранах Великой Отечественной войны, «Не затеряться в этой жизни» - о вятских незрячих инвалидах, преодолевших недуг, сборники стихов незрячих поэтесс Серафимы Клюкиной, Людмилы Плотниковой, Любови Козловой, Игоря Ясакова получили признание читателей и Дипломы различных книгоиздательских конкурсов. 

На V Всероссийском конкурсе на лучшую творческую работу по продвижению книги в среду незрячих, проводимом Российской государственной библиотекой для слепых, библиотека награждена Дипломом и пятью грамотами в номинациях «Лучший тифлокраеведческий проект» за реализацию проекта по изданию творческих сборников местных незрячих авторов в альтернативных форматах, «Лучший проект, отражающий восприятие зрячими людьми проблемы слепых и слепоты», «Лучший сценарий мероприятия, ориентированного на привлечение незрячих пользователей к чтению». На IХ областной выставке «Вятская книга 2006 года» КОСБС награждена специальным дипломом за инновационный подход в издании книг для лиц с ограниченными возможностями.

Успех любого учреждения в первую очередь зависит от квалифицированного, работоспособного коллектива. Сейчас в штате 24 человека, работающих в отделах комплектования и обработки, внестационарном, отделе обслуживания, отделе тифло-информационных технологий. Сотрудники библиотеки награждены почётными грамотами и благодарственные письмами, один сотрудник имеет звание «Заслуженный работник культуры РФ».

В апреле 2006 года на базе КОСБС прошла межрегиональная конференция «Формирование образовательной и информационной среды для детей и молодёжи с ограниченными возможностями», приуроченная к 50-летию библиотеки. Конференция была посвящена важной и актуальной проблеме, стала новым шагом в обобщении и распространении наиболее эффективного опыта информационно-библиотечной, консультативной, реабилитационной работы со слепыми и слабовидящими детьми и молодёжью, а также их родителями и специалистами, занимающимися вопросами воспитания, обучения и социальной поддержки инвалидов. 

За прошедшие полвека Кировская областная специальная библиотека для слепых прошла большой и сложный путь, испытала и радость успехов, и горечь поражений. Тесные рабочие контакты не только с методическим центром библиотек для слепых – Российской государственной библиотекой для слепых, но рядом областных, краевых и республиканских библиотек для слепых помогают библиотеке сверять и корректировать вектор развития КОСБС с современными тенденциями развития библиотековедения и библиотечного дела в России и за рубежом. Её активное участие в международных, всероссийских и межрегиональных конференциях и семинарах, курсах повышения квалификации обогащает сотрудников библиотеки новыми знаниями и идеями. 

Коллектив библиотеки уверен, что, несмотря на трудности и непростые времена, библиотека сохранит свои добрые традиции, внедряя новое, выполнит задачи, стоящие перед ней, и будет соответствовать всем современным требованиям, как мощный информационно-ресурсный центр по вопросам библиотечного обслуживания инвалидов.

Электронные информационные ресурсы в регионах: вопросы формирования и предоставления пользователямtc "Электронные информационные ресурсы в регионах\: вопросы формирования и предоставления пользователям"
Т. Л. Корчёмкина tc "Т. Л. Корчёмкина "
Традиционно библиотеки и информационные центры, являясь крупнейшими фондодержателями, представляют особый интерес для всех категорий пользователей, заинтересованных в широком спектре источников информации. Однако, с развитием системы хранения документов в цифровой форме значительное развитие в России получают (как замена и альтернатива традиционным источникам информации) создание и распространение электронных баз данных (локальных и сетевых). Преимущества их в большинстве случаев очевидны – оперативность и множественность доступа, возможность получения цифровой копии, удобные поисковые функции и т.д. 

Итоговая стоимость одного документа в электронных базах данных по самым скромным расчётам значительно дешевле стоимости их традиционного аналога, но, как правило, держатели ресурсов предлагают приобрести доступ ко всей базе данных, не предоставляя услуги электронной доставки документов. Стоимость доступа к современным базам данных складывается из первоначальной базовой стоимости ресурса (в ряде случаев этот платёж отсутствует) и последующих ежегодных отчислений за поддержку и обновление ресурса. В целом стоимость ресурсов, несмотря на очевидную финансовую окупаемость, для большинства региональных библиотек является достаточно весомой, что в условиях ограниченного финансирования ставит библиотеки перед выбором – какие ресурсы приобретать.

Становясь на позицию конечного пользователя, учитывая его интересы, становится понятно, что регион должен в своём информационном поле иметь широкий спектр источников информации, единый распределённый фонд электронных источников информации, способный удовлетворить любой запрос с максимальной полнотой.

С позиции современного пользователя, привыкшего к оперативности получения сведений, очевидно, что услуги информационного поиска, производимого библиотеками и информационными центрами, должны быть основаны на применении новых информационных технологий с использованием телекоммуникационных каналов передачи данных.

Таким образом, современный пользователь желает иметь возможность получить оперативный опосредованный доступ к значимым информационным массивам. На первый взгляд, этот доступ предоставляет всемирная сеть Интернет, являясь огромным хранилищем источников информации. Однако, как показывает зарубежный опыт, наличие в сети свободных ресурсов, выложенных без нарушения авторских прав, не исключает успешного функционирования коммерческих информационных ресурсов, тем более что в разряд коммерческих попадают особо ценные информационные источники. Отечественные реалии в условиях ужесточения законодательства в области авторского права начинают постепенно приближать отечественную практику к зарубежной. Так, в свободном доступе в настоящее время находится значительно меньше информационных источников, чем 5-7 лет назад, изымаются «пиратские копии», всё большее распространение получают «цифровые выдержки» из произведений, имеющие своей целью рекламу продукта для его последующей продажи через Интернет-магазины. Наравне с этим большое развитие получают коммерческие проекты, многие из которых «вырастают» из некоммерческих сетевых ресурсов. Очевидно, что в такой ситуации всемирная сеть не может быть единственным и авторитетным источником получения информации, особенно для научно-исследовательского сообщества.

Библиотеки и информационные центры в настоящее время могут и должны предоставить пользователю возможность доступа к значимым информационным массивам и получения качественно новых информационных услуг. В региональном масштабе эти вопросы могут быть решены путём объединения субъектов информационного рынка с целью консолидации фондов информационных источников и развития качественно новых услуг.

С целью повышения качества информационной поддержки образовательной, профессиональной и научно-исследовательской деятельности Кировской области на базе научной библиотеки Вятского государственного университета создаётся некоммерческое добровольное объединение библиотек и информационных центров, имеющее своей целью повышение качества информационного обеспечения инновационной деятельности вузов, предприятий, организаций и снижение издержек на формирование собственных информационных массивов.

Основные задачи объединения:

– Формирование единого распределённого фонда цифровых информационных ресурсов (полнотекстовых баз данных) области;

– Создание единой справочной системы о составе информационных ресурсов области;

– Создание комфортных условий получения информации для пользователей региона, в т.ч. удалённой доставки информации;

– Создание системы информирования о ресурсах и услугах библиотек, информационных центров и привлечения потенциальных пользователей (Справочно-информационный портал библиотек и информационных центров Кировской области);

– Развитие системы электронной доставки документов.

Для выполнения поставленных целей и задач вырабатывается методика оценки качества и конкурентоспособности объединения, разрабатывается комплекс мероприятий по повышению конкурентоспособности членов объединения на информационном поле региона.

В основу методики оценки качества и конкурентоспособности положен анализ информационных ресурсов и сервисов (существующих и возможных), способных повысить конкурентоспособность отдельных членов проекта в рамках объединения. Анализ предполагает использование следующих показателей:

1. Номенклатура и состав информационных ресурсов библиотек и информационных центров области.

1.1. Наличие в фонде информационных источников по направлениям научных исследований региона.

1.2.
Количество периодических изданий – отечественных и зарубежных (включая электронные и в удалённом доступе).

1.3.
Количество электронных информационных баз данных (в том числе удалённого доступа).

2. Качество информационных услуг.

2.1. Обеспеченность пользователей местами для работы с информационными ресурсами.

2.2. Процент отражения фонда в электронном каталоге и возможность удалённого доступа к нему.

2.3. Показатели справочно-информационного обслуживания.

2.3.1. Количество сертифицированных информационных специалистов.

2.3.2. Наличие системы бесплатных консультаций по работе с информационными ресурсами.

2.3.3. Количество ежегодно выполняемых справок.

2.3.4. Оперативность выполнения простых тематических запросов (библиографических на базе справочного аппарата библиотеки).

2.3.5. Оперативность выполнения сложных тематических запросов (библиографических и полнотекстовых).

2.3.6. Источники получения информации при выполнении сложных тематических запросов.

3. Привлекательность коммерческих информационных услуг. 

Стоимость:

3.1. доступа к информационным источникам;

3.2.
консультаций при работе с электронными информационными источниками;

3.3.
дополнительных услуг по распечатке, копированию информации;

3.4.
работы с программным обеспечением (для переработки информации);

3.5.
услуг оцифровки;

3.6.
выполнения тематических запросов всех уровней сложности;

3.7.
информационного обслуживания по постоянно действующим запросам;

3.8.
абонемента доступа к информационным фондам.

В настоящее время выполнены следующие мероприятия по повышению качества информационной базы и конкурентоспособности членов объединения:

1. Созданы комфортные условия доступа к информационным массивам для научных сотрудников региона на базе научной библиотеки ВятГУ. Для организации комфортной системы доступа к информационным массивам налажено удалённое обслуживание научных сотрудников. Внедряется система удалённого обслуживания научных сотрудников, модернизация системы избирательного распространения информации – развитие системы выдачи электронной информации по запросам любого уровня сложности с применением аналитических методов переработки информации.

2. Достигнуто соглашение о создании информационно-справочной системы библиотек и информационных центров области – Справочно-информационного портала, разработана и адаптируется программная платформа для функционирования портала, создаётся сводный каталог ресурсов, разрабатываются электронные сервисы. Информационно-справочная система библиотек и информационных центров города позволит пользователям получать в режиме реального времени информацию о наличии электронных информационных ресурсов в библиотеках города, осуществить электронную доставку документов между членами объединения. Портал будет представляет собой информационно-поисковую систему, позволяющую получить информацию о цифровых информационных ресурсах, имеющихся в библиотеках и информационных центрах города, даёт возможность получить оперативные достоверные сведения о возможностях получения информации из коммерческих информационных баз данных, о ценах и дополнительных услугах.

Принципы поддержки портала:

– корпоративное пополнение и администрирование;

– финансовая независимость и добровольное участие;

– взаимопомощь и информационная поддержка;

– авторитетность сведений. 

Информационный портал – на стороне фондодержателя:

– Реклама информационных услуг и ценных информационных ресурсов;

– Привлечение потенциальных пользователей, способных оплачивать информационные услуги и доступ к информационным источникам;

– Получение дополнительной прибыли.

Информационный портал – на стороне пользователя:

– Получение оперативных достоверных сведений о местонахождении необходимых источников информации – бесплатно;

– Получение дополнительных услуг (виртуальные справки и электронная доставка документов) – на коммерческой основе.

Корпоративная деятельность объединения, ставшая «фундаментом» реорганизации информационных ресурсов и сервисов, в скором времени будет надёжной основой для повышения качества информационного обеспечения образовательной, профессиональной и научно-исследовательской деятельности региона. Участники проекта помимо, популяризации своих фондов и услуг, получат возможность расширения номенклатуры ресурсов за счёт организованной системы взаимодействия внутри объединения.

Полнотекстовые коллекции tc "Полнотекстовые коллекции "
в библиотеках: практический опыт создания и вопросы использованияtc "в библиотеках\: практический опыт создания и вопросы использования"
Т. Н. Шишкина tc "Т. Н. Шишкина "
В настоящее время в российских библиотеках весьма распространённым явлением становится создание полнотекстовых коллекций, что обусловлено «желанием занять достойное место в цифровой информационной инфраструктуре» 1, идти в ногу со временем.

Под электронной полнотекстовой коллекцией понимается тематически или иным образом сознательно сформированный набор электронных документов, составная часть электронных информационных ресурсов библиотеки. Целями создания 2 полнотекстовых коллекций являются сбор и сохранение электронных документов, предоставление к ним доступа; использование возможностей электронной среды для удовлетворения запросов пользователей; удовлетворение потребностей в документах повышенного спроса и документах, предоставление которых затруднено или ограничено (диссертации, редкие, особо ценные и ветхие издания, рукописи и т.д.); уменьшение нагрузки на оригиналы в процессе использования для обеспечения их сохранности.

В зависимости от целей, которые ставят перед собой библиотеки, создавая полнотекстовые коллекции, можно выделить следующие типы коллекций 3:

1) Коллекции оцифрованных фондов редких книг (ФРК) создаются для широкой аудитории на основе коллекций редких документов, являющихся историческими и книжными памятниками, что позволяет сохранить ФРК в электронном виде как часть культурного наследия; уменьшить нагрузку на оригиналы в процессе использования; ввести книжные памятники в научный оборот и предоставить их широкому кругу пользователей через внутренний и внешний доступ (Интернет) на основе современных информационных и телекоммуникационных технологий.

К подобным коллекциям предъявляются требования проработанности стратегии проекта; ориентации коллекции на исследователей, возможности любого вида поиска внутри коллекции; лёгкого и неограниченного доступа пользователей к ней; координации с другими фондодержателями в целях устранения дублирования документов и принятия единых технологических решений.

Ведением полнотекстовых коллекций ФРК в нашей стране занимаются библиотеки федерального уровня, а также региональные, обладающие подобными фондами. Примерами подобных коллекций являются следующие проекты: Национальная электронная библиотека (РГБ, http://rusnel.ru/index.php), Освоение Сибири и Дальнего Востока (РНБ, РГБ совместно с Библиотекой Конгресса США, http://www.nlr.ru/e-res/coll.html), Электронный запасник (ГПИБ, http://www.4lib.ru/), Тысячелетняя Казань (НБ Р-ки Татарстан, http://www.kitaphane.ru/ebooks/index.shtml) и т.д.
2) Отраслевые, тематические, проблемно ориентированные коллекции включают документы, полностью посвящённые проблеме, её части или содержащие значительные по объёму и ценности сведения по данной тематике, независимо от первоначальной физической формы (печатные, электронные, аудио-, видеоматериалы), типа и вида издания, языка, времени и места издания. Главным критерием создания подобных коллекций является актуальность темы, т.к. их целевой аудиторией являются конкретные группы пользователей, интересующихся данной тематикой. Проблемно ориентированные коллекции создаются в целях формирования, развития и удовлетворения информационных потребностей заинтересованной группы пользователей, а также обеспечения доступности информационных ресурсов по конкретным научным направлениям региона и за его пределами. 

В научной библиотеке Вятского государственного университета создана и постоянно пополняется коллекция «История ВятГУ», которая отражает все публикации в периодической печати и выборочно статьи из сборников о нашем университете. Она начала формироваться в октябре 2005 г. научной библиотекой ВятГУ совместно с пресс-службой университета. Сотрудники НБ отбирают материал для коллекции из местной периодики, а публикации о ВятГУ в центральной печати предоставляет пресс-служба университета. Таким образом осуществляется текущее пополнение коллекции «История ВятГУ». Одновременно коллекция пополняется публикациями, изданными ранее 2005 г. Оцифрован весь ретрофонд нашей библиотеки; по соглашению с Кировскиой ордена Почета государственной универсальной областной научной библиотекой им. А. И. Герцена проводится выявление и оцифровка статей из фонда ОНБ. На данный момент коллекция насчитывает около 200 документов. В перспективе она будет включать все публикации об университете с момента его создания.

3) Коллекции, связанные с видом представленных документов, включают документы конкретного вида издания: диссертации, авторефераты диссертаций, звукозаписи, карты, открытки и т.д. Данные коллекции создаются в целях удовлетворения информационных потребностей пользователей в документах конкретного вида, а также обеспечения сохранности документов, физическое состояние которых характеризуется как ветхое. Целевая аудитория этих коллекций размыта, зависит от вида представленных документов. Примеры таких коллекций: Электронная библиотека диссертаций (РГБ, http://diss.rsl.ru/), Изобретено на Брянщине (описание изобретений к авторским свидетельствам и патентам; БОНУБ им. Ф. И. Тютчева, http://scilib.debryansk.ru/index.php?action=article&id=277). 

4) Коллекции внутривузовских изданий помогают снять проблему доступности малотиражной учебной и научной литературы, выпускаемой вузами. В состав таких коллекций могут быть включены:

1. Труды сотрудников вуза. Например, персональная полнотекстовая коллекция «Труды В. М. Кондратова», которая была создана нашей библиотекой к юбилею профессора, крупного учёного в области материаловедения металлов, президента ВятГУ. В неё включены монографии, научные статьи, авторские свидетельства В. М. Кондратова, а также материалы о нём, опубликованные в местной периодической печати. Коллекция постоянно пополняется и на текущий момент насчитывает 187 полнотекстовых документов.

2. Учебная и методическая литература, создаваемая вузом для использования в учебном процессе. В нашем вузе электронные издания такого вида начали собирать с конца 2001 г., сейчас коллекция «Издания ВятГУ» насчитывает около трёх тысяч документов. При её создании научная библиотека ВятГУ ставила перед собой следующие цели: обеспечение учебного процесса учебно-методической литературой; обеспечение пользователей библиотеки нужной информацией в оперативном режиме; снижение затрат на комплектование фондов. С помощью этой коллекции в нашем вузе решается проблема книгообеспеченности учебного процесса и достигается дополнительный эффект экономии средств на создание и комплектование библиотеки печатными изданиями; а также времени, затраченного на путь документа от создателя к пользователю; при этом каждый студент обеспечивается нужным учебным изданием. На первоначальном этапе коллекция представляла фонд электронных аналогов печатных документов. В настоящее время в НБ ВятГУ разрабатывается проект создания электронных учебно-методических комплексов (УМК) по дисциплинам вуза, что позволит за счёт сравнительно небольших материальных вложений значительно обновить фонд библиотеки новыми электронными учебно-методическими изданиями. Работа над созданием УМК проходит совместно с кафедрами университета, которые предоставляют учебный материал. Библиотека обеспечивает техническую поддержку проекта: создание структуры УМК; форматирование и систематизацию материала, предоставленного кафедрами; единый дизайн учебника на основе html-технологий.

«Подводные камни» создания полнотекстовых коллекций. 

В процессе создания коллекций все библиотеки сталкиваются с проблемой авторского права. В ближайшее время в России изменится правовая база создания собственных полнотекстовых коллекций. На сегодняшний день ФЗ «О библиотечном деле» (1994 г.) устанавливает право библиотек на сбор и предоставление информации с целью обеспечения всеобщей доступности её гражданам страны; предусматривает создание электронных библиотечных фондов. С 1 января 2008 г. вступает в действие 4 часть Гражданского кодекса РФ, 70 глава которого регулирует действие авторского права на территории России. Современное Российское законодательство, как и международное, наиболее полно защищает права автора, и библиотеки ставятся в более жёсткие рамки при создании полнотекстовых коллекций. 

На основании законодательства в персональные коллекции можно включать документы, являющиеся общественным достоянием (после истечения срока действия авторского права, которое действует в течение всей жизни автора и 70 лет после его смерти), переданные автором составителю коллекции по договору, а также документы, права на использование которых принадлежат составителю коллекции (выполненные в качестве служебного задания).

Библиотекам разрешается предоставлять электронные экземпляры (в т.ч. в порядке взаимного использования библиотечных ресурсов) во временное безвозмездное пользование только в помещениях библиотек. При этом запрещается создавать и выдавать их цифровые копии во временное пользование, воспроизводить документ или хранить его копии в электронной форме без согласия автора.

Основу коллекций ВятГУ составляют внутривузовские издания. Университет имеет право на их свободное использование в учебном процессе. Являясь его структурным подразделением, НБ ВятГУ обеспечивает свободный доступ пользователей университета к подобным изданиям. Электронные документы предоставляются пользователям с разрешения авторов, что документально подтверждается актом, составляемым по факту передачи документа, причём автор устанавливает разрешение на использование документа (внутривуз. или общий ИНТЕРНЕТ-доступ). 

При создании полнотекстовой коллекции любой библиотеке предстоит решить следующие технологические вопросы:

1. Что включить в коллекцию? От цели создания коллекции зависит содержание, т.е. тип коллекции и глубина отбираемого материала. 

2. Цифровать или собирать готовое? Ответ на этот вопрос зависит от типа собираемой коллекции. Цифровать целесообразнее ФРК, внутривузовские документы, другие документы с разрешения автора; собирать готовое - внутривузовские документы, документы определённого типа, по определённой теме.

3. Формат коллекции. При выборе формата хранения нужно решить 2 вопроса: какой будет общая технологическая схема (т.е. как создавать коллекцию?) и какими сервисными возможностями она будет обладать (т.е. как работать с коллекцией?)

При выборе форматов для коллекций НБ ВятГУ был проведён сравнительный анализ существующих форматов. Преимущества в быстроте и качестве оцифровки (а значит в отсутствии дополнительной коррекции), сохранения визуального образа документа принадлежат графическим форматам; текстовые форматы обладают меньшим объемом, возможностью контекстного поиска, их можно трансформировать в другие форматы. К тому же пользовательские предпочтения чаще всего на стороне текстовых форматов. 

Свойства конкретных текстовых форматов приведены в таблице следующей ниже.

Выбор формата коллекции во многом зависит от адресата; в зависимости от выбранного формата коллекции могут быть как одноформатными, так и разноформатными, что требует от пользователя наличия соответствующего программного обеспечения для чтения.

В результате проведённого анализа, с учётом авторского права для коллекций НБ ВятГУ был выбран формат PDF, который позволяет внести в файл дополнительные ограничения при работе с ним. Позже в коллекции вошли документы в форматах Word, DjVu и TestBox. Последний формат используется при создании учебно-методических комплексов на базе программного пакета «TestBOX», который позволяет интегрировать в электронном учебнике текстовый, мультимедийный материал, тестовые задания, имеет встроенную систему контроля знаний. Таким образом, на сегодняшний день коллекции НБ ВятГУ являются разноформатными.
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4. Организация доступа. Данный вопрос должен решаться с учётом интересов пользователей. Недопустимо беспорядочно складировать файлы с сортировкой в алфавите авторов и названий, по дисциплинам, специальностям и т.д.; предоставлять описание электронного документа с возможностью скачивания без предварительного просмотра. Поэтому все коллекции НБ ВятГУ размещены через метаданные электронного каталога, предусмотрена возможность поиска документа в каталоге, а также возможность прямого выхода на электронный документ посредством формирования так называемых «виртуальных указателей».

5. Предоставление коллекции пользователям. Режим доступа к коллекции зависит от целевой аудитории. Свободный доступ в Интернете предоставляется для внешних пользователей. Для внутренних пользователей может быть организован ограниченный доступ в Интернете, в локальной сети, а также залы открытого доступа. При организации ограниченного доступа для внутренних пользователей используются либо IP-адрес (с конкретного пользовательского места), либо логин и пароль (с любого компьютера).

Доступ пользователей к полнотекстовым коллекциям предоставляется через метаданные ЭК НБ ВятГУ на трёх уровнях: на локальном (внутрибиблиотечный доступ) и внутривузовском (в рамках локальной сети университета через IP-адрес) ко всем документам; в общем доступе (на сайте библиотеки) только к тем документам коллекции «Издания ВятГУ», которые выставлены в Интернете с разрешения авторов. Коллекции «История ВятГУ» и «Труды В. М. Кондратова» в Интернете представлены в полном объеме.

6. Хранение коллекции требует поддержания температурно-влажностного и санитарно-гигиенического режимов; соблюдения норм противопожарной безопасности; охраны хранилищ и помещений; аппаратно-программных средств хранения полнотекстовой коллекции и защиты информации.

В НБ ВятГУ каждый документ полнотекстовых коллекций хранится на двух физических носителях: на сервере, обеспечивающем функционирование коллекции в сетевом режиме; и оптическом компакт-диске, в целях архивного хранения и возможного восстановления.

7. Кадровый и экономический вопрос. При создании полнотекстовых коллекций предстоит продумать следующие аспекты: наличие квалифицированных кадров для работы с полнотекстовыми коллекциями (предусматривается набор и обучение сотрудников); разработка должностных инструкций в целях разграничения должностных обязанностей; система оплаты труда и мотивации (с точки зрения управления).

Разработка проекта создания полнотекстовой коллекции включает экономическую оценку стоимости реализации проекта и трудоёмкости реализации процессов; анализ технологических процессов; определение возможности привлечения дополнительных финансовых и кадровых вложений, привлечение грантов; разработку перспективного бизнес-плана и сметы расходов; утверждение проекта.

8. Разработка нормативной документации, регламентирующей создание коллекции, производится после решения всех предыдущих вопросов. При этом разрабатываются: концепция коллекции; положения, регламентирующие создание и использование коллекции («Положение об отделе», «Правила пользования» и т.п.); технологические инструкции, регламентирующие процессы учёта, создания и предоставления коллекции пользователям.

В целом полнотекстовая коллекция должна удовлетворять следующим требованиям: максимальная независимость информационных материалов от программной среды и конечного устройства вывода информации; наличие системы полнотекстового поиска; максимальная автоматизация процессов каталогизации; адаптация к среде глобальных сетей передачи данных; соответствие методов обработки, хранения и доставки информации международным стандартам и рекомендациям.

Формирование полнотекстовых коллекций библиотеками - перспективное направление развития информационной среды региона.
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Уже давно стало общепринятым называть территорию Средней Вятки, а в настоящее время даже всей Кировской области, Вятской землёй. Показательно название известной энциклопедии – «Энциклопедия земли Вятской». Причём считается, что так регион начал называться чуть ли не с первых лет освоения его русскими и носил это название до губернской реформы Петра I. Но справедливо ли такое мнение?

Сначала выясним, когда появился и что означал термин «земля». Первоначально в источниках X–начала XII вв. «землями» именовались суверенные государства – Русская земля, Греческая земля, Лядская земля, Угорская земля и т.п. 1 Причём слово «земля» в это время уже полисемантично. Это одновременно и место расселения, и род (народ), на нём живущий 2.

Со второй четверти XII в. термин «земля» начинает употребляться по отношению к составным частям Руси и совпадает по времени с началом «раздробленности» 3. Термин «земля» становится социальным 4. Мнение исследователей на счёт его значения в этот период несколько расходится. В. В. Седов считал, что это историко-территориальные образования, сформировавшиеся на базе этноплеменных территорий славян 5. Для Б. Н. Флори это территориально-политические образования, некоторые также созданные на базе этноплеменных территорий 6. А. А. Горский считает, что это самостоятельные политические образования, не совпадающие территориально с догосударственными этнополитическими общностями 7. Но все исследователи сходятся во мнении, что со второй половины XII до конца XIV в. «землями» назывались отдельные самостоятельные княжества 8, причём преобладающим становится название княжества, производное от названия города, являвшегося административным центром данной «земли» 9, т.е. Новгородская земля, Владимирская земля, Суздальская земля, Смоленская земля и т.п.

Исходя из изложенного, можно было бы сделать заключение, что Вятская земля образовалась в период XII–XIV вв., являлась самостоятельным княжеством и своё название получила от главного города Вятки. Однако Вятка никогда не была княжеством. По мнению практически всех исследователей, это была вечевая республика, официальное титулование которой – «Земля Вяцкая». По мнению В. В. Низова, она существовала в XIV–XV вв. 10 Но изучение источников XIV–XV вв. позволяет сделать вывод, что термин «Вятская земля» появляется только со второй половины XV в.

Впервые этот термин читается в послании митрополита Ионы, датированном публикаторами около 1452 г. Послание обращено «на Вятку и в всю Вятьскую землю, воеводам земьскым Якову Пугвину и Оникею и Юрью Алексеевым Мышкина, и всем ватаманом, и подвойскым, и бояром, и купцем, и житьим людем, и всему нарицающемуся именем християньству тамошния земля» 11. Однако вызывают сомнения как датировка данного письменного памятника, так и первоначальный вид приведённой фразы. Так, в послании сообщается, что вятчане «целовав животворящей крест у князя у Дмитрия Ивановича у Ряполовьского» 12. А по летописям московского направления известно, что в 6967 (1459) г. «посылал князь великий рать свою на Вятку: князя Ивана Юрьевича, Ивана Ивановича, князя Дмитрея Ряполовского со многою силою. Они же, шедше, взяша два городка, Орлов да Котелнич, а прочих приведоша к целованью за великого князя, и тако возратишася» 13. Но в то же время в послании сообщается: «И ныне ново, сими часы, воевали есте, великаго князя вотчину, Сысолу и Вым и Вычегду, да людей есте православного християньства много перемучили» 14. А.А. Спицын и Е. Е. Голубинский обоснованно считали, что именно это событие послужило причиной написания послания 15. По Вычегодско-Вымской летописи (ВВЛ), в 6958 (1449/50) г. «наущением того Шемяки пришедшу вятчане на Сысолу, на Вычегду, на Вымь, погосты пожогли, храмы святеи грабили, церковное все поимали» 16. Однако далеко не всем известиям и датировкам ВВЛ можно доверять 17, и, кроме того, походы на Вымь и Вычегду вятчане совершали неоднократно. Например, они принимали участие в походе на Вычегду в 1455 г., когда был убит пермский епископ Питирим 18. Поэтому, вероятно, Голубинский, не доверяя датировке публикаторов послания, писал, что набег состоялся «в неизвестном году» 19, а А. А. Спицын датировал грамоту 1452 или 1455 г. 20 Конечно, и целование креста у Дмитрия Ряполовского могло происходить неоднократно, но я все же склоняюсь к более поздней датировке послания – между 1459 и 1461 гг. Что касается первоначального вида фразы, то, на мой взгляд, термины «Вятская земля» и «земские воеводы» являются интерполяцией в списке послания XVI в., когда оба термина были уже общеупотребительны. Действительно, как пишет П. В. Лукин, «вопреки существующему в литературе мнению, никаких данных о “земских воеводах” в источниках нет» 21. Это касается домонгольского периода русской истории. Но то же самое, по моим наблюдениям, можно сказать о последующем времени вплоть до земской реформы Ивана IV Грозного (середина XVI в.). Таким образом, послание Ионы вятчанам оказывается единственным документом XV – первой половины XVI вв., где этот термин встречается 22. Что касается термина «Вятская земля» в послании, то он также вызывает сомнение, т.к. в другом послании Ионы, датируемом публикаторами этим же годом (1452 г.), начальная фраза написана следующим образом: «на Вятку и в все Вятцкые города, и в волости, и в погосты, и в села, и в вся Вятцкая места» 23. Другое известное послание Ионы, датируемое 1456 или 1459 г., также называет только Вятку 24. Кроме того, в послании митрополита Геронтия (ок. 1486–1489 г.), составленном, по мнению публикаторов, по образцу послания Ионы 25, данная фраза выглядит следующим образом: «на Вятку, воеводам, и ватаманом всем, и всему Вятскому людству Вятским хрестьяном» 26, т.е. термин «Вятская земля» также отсутствует. По всем названным причинам послание митрополита Ионы учитывать в данном исследовании я считаю невозможным.

Поэтому первым полностью достоверным документом, упоминающим термин «Вятская земля», является духовная грамота великого князя московского Василия Васильевича, написанная между 3 мая 1461 г. и 27 марта 1462 г. В ней Василий II наряду с другими территориями завещает старшему сыну: «Да даю своему сыну Ивану землю Вятьскую» 27. С этого времени в документах и летописях наряду с термином «Вятка» все чаще начинает встречаться термин «Вятская земля». Наибольшее его употребление отмечается в источниках периода Смутного времени (1609–1611 гг.), после чего он почти исчезает. В последний раз в актовых источниках «Вятская земля» упоминается в грамоте вятскому воеводе от 10 августа 1649 г. 28 После этого термин встречается только в поздних вятских летописях в статьях 1391, 1456, 1459, 1471, 1477, 1489, 1542 гг. 29, в раннем списке «Повести о Великорецкой иконе святителя Николя» 30 (после 1647 г.) и в «Житии преподобного отца нашего Трифона, Вятского чудотворца» 31 (1650–1653 гг.). Сравнение указанных летописных статей с аналогичными в более ранних по происхождению общерусских летописях показывает, что в последних употребляется только термин «Вятка», поэтому термин «Вятская земля» в вятских летописях является интерполяцией. Исключение представляет «Сказание о вятчанех» 32, что может свидетельствовать о его возможном более раннем происхождении (около середины XVII в.) 33.

Почему же термин «Вятская земля» появился именно в это время и что он означал? Поскольку в 1459 г. произошло формальное подчинение Вятки власти великого князя московского, говорить о самостоятельности вятчан с точки зрения Москвы не приходится 34. Поэтому «земля» в данном контексте не может означать отдельное самостоятельное княжество. Очевидно, в это время семантика термина «земля» изменилась. В тексте духовной грамоты Василия II из всех перечисленных в ней территорий только Вятка именуется «землей». И, очевидно, это не случайно. В середине 50-х гг. XV в. началось переустройство территориально-административной структуры Московского государства. На смену удельной пришла уездная система 35. Вероятно, уездами, хотя явно и не названными, являлись указанные в грамоте «Коломна с волостьми, и с путми, и с селы, и со всеми пошлинами», «Володимер с волостми…», «Переяславль с волостми…» и т.д. Вятка же, очевидно, имела другой статус. Это видно и по органам управления. Уезды управлялись княжескими наместниками, Вятская земля – местными воеводами 36. Высшим законодательным органом Вятки являлась «вся земля Вяцкая», которую В.В. Низов вполне справедливо считает общевятским вечевым собранием 37. Таким образом, несмотря на то, что с этого времени Вятка называлась отчиной великих князей московских, их родовым владением 38, её устройство отличалось от других владений Москвы определённой внутриполитической самостоятельностью, что, вероятно, и отразилось в названии данной административно-территориальной единицы – «Вятская земля». После окончательного присоединения Вятки к Москве в 1489 г. территория Вятской земли была разделена на четыре наместничества 39, однако её наименование осталось прежним. Возможно, это было связано с нарождавшимися земскими государственными органами 40. По крайней мере, к середине XVI в. эта связь стала очевидной. Так, в уставной Двинской грамоте времён Ивана IV сообщается, что «целовальников и Диака Земскаго землею выберут и к целованию приведут» 41, а в декабре 1609 г. была послана отписка из Перми «господам Вятские земли земским людем» 42. Очевидно, что и «вся земля Вятская» к этому времени означала уже не вечевое собрание, а земские органы власти Вятки. Исчезновение термина «Вятская земля», вероятно, также связано с реформами в государственном устройстве. В эпоху правления Алексея Михайловича (1645–1676) «сословно-представительная монархия перерастала в абсолютную. Это было сопряжено, помимо всего прочего, с падением роли и дальнейшим прекращением деятельности Земских соборов, которые представляли интересы не только социальных групп, но и различных территорий». В области управления великорусскими территориями преобладало направление к унитаризации, к ограничению выборности и местного самоуправления. Кроме того, происходило «создание более крупных, чем уезды, административно-территориальных единиц – разрядов, что было обусловлено недостатками уездного деления» 43. Понятно, что старый термин «земля» не сочетался с названными изменениями, что и привело к его исчезновению.

Таким образом, термин «Вятская земля» появился после формального присоединения Вятки в 1459 г. к Москве для включения её в систему административно-территориального деления нового централизующегося Московского государства и для указания её особого внутреннего устройства. Термин просуществовал около двухсот лет, постепенно меняя своё значение, и исчез в 1650-х гг. в связи с государственными реформами правительства царя Алексея Михайловича.
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К вопросу о происхождении «Повести о стране Вятской»tc "К вопросу о происхождении «Повести о стране Вятской»"
Священник А. Балыбердинtc "Священник А. Балыбердин"
Вопрос о доверии «Повести о стране Вятской» (далее – ПСВ) неразрывно связан с вопросами её происхождения – кем, когда и с какой целью был составлен этот «первый труд по истории Вятского края» 1. 

Как известно, каждый из главных критиков «Повести» – А. А. Спицын, А. С. Верещагин, П. Н. Луппов – по-своему отвечал на этот вопрос, но все они были едины в оценке ПСВ, как «церковного сказания», по своему интересного, но не выдерживающего критики «серьёзного и беспристрастного исследователя» 2, да, к тому же, составленного лицом «духовного звания» и, возможно, по заказу местного архиерея. В этом отношении характерно мнение А. А. Спицына считавшего даты ПСВ «результатом домыслов сотрудников вятского епископа Ионы» 3, от которого, как оказалось, рукой подать до одного из советских изданий, назвавшего ПСВ «тенденциозным сочинением русских церковников, которое чиновники церкви – попы, сочинили с явно корыстной целью» 2. Отголоски этого мы можем встретить и у современных авторов, один из которых назвал ПСВ «ценнейшим литературным памятником, произведением талантливого пиарщика эпохи российского Возрождения», «мифом, который препятствует установлению исторической истины» 3. 

Взгляд на ПСВ, как на «церковное сказание», был настолько глубоко усвоен историографией, что он присущ даже Даниэлю Уо, который вслед за А. А. Спицыным и П. Н. Лупповым 4 считает первой, наиболее важной темой ПСВ тему упомянутых в ней Никулицкого, Волковского и Великорецкого крестных ходов и утверждает, что «не будет преувеличением видеть в условиях зарождения культов и их воскрешения местную реакцию против политики правительства в центре» 5. По мнению Д. Уо, в ПСВ Вятка предстает перед читателем «землёй обетованной», «благосостояние которой гарантировано первыми святыми Русской земли и главной местной святыней – чудотворной иконой св. Николая Великорецкого» 6. Д. Уо уверен, что вятская «церковная администрация», несомненно, участвовала в развитии таких идей и видит в них «ответ на централизующую политику церкви и правительства в начале XVIII в., противоречащую интересам вятчан» 7. В этом же ключе Д. Уо объясняет даже причину переселения на Вятку части новгородской общины, утверждая, что «именно из-за нежелания новгородцев находиться под гнётом великих князей они и отправились в Вятскую землю» 8. 

Следует заметить, что концепция Д. Уо построена вокруг «самовластия» вятчан, о котором вятский книжник неоднократно пишет на страницах своего труда. Причём, как и подобает нашему современнику, американский профессор Д. Уо понимает этот термин исключительно в политических категориях демократического общества, как «единоличную неограниченную власть», «самовластное правление» 9. Но является ли это толкование единственным, и можем ли мы уверенно говорить, что именно так понимал «самовластие» вятский книжник рубежа XVII–XVIII вв.? Тем более, человек «духовного звания», в чём едины все исследователи ПСВ. Но, даже если это так, то можем ли мы утверждать, что его идеалами являлись сепаратизм и радикальное возвращение Вятки к политическим формам новгородской республики или же он допускал, что «самовластие» вятчан может быть удовлетворено в рамках государственных проектов современной ему России? 

Прежде всего, заметим, что автор ПСВ совершенно определённо называет причину переселения новгородцев на Вятку: «И мнози новгородцы о преселении отъ своихъ местъ, за умножениемъ народа и за нестроениемъ междоусобныхъ браней, мыслити начаша» 10. Не от «гнёта великих князей» отправляются новгородцы на Вятку, а «понеже желающее безмятежно жити и от междоусобия отъити» 11. Не случайно своими небесными покровителями они избирают святых князей страстотерпцев Бориса и Глеба, подвиг которых состоял в удалении от междоусобиц ради христианской совести и правды Божией. Примечательно, что расцвет почитания святых Бориса и Глеба приходится именно на вторую половину XII в. – период, непосредственно предшествовавший переселению новгородцев в Вятскую страну. Изначально святые страстотерпцы Борис и Глеб, отказавшиеся поднять меч на своего старшего брата Святополка, выступают в этой духовной традиции противниками всякого сепаратизма – не случайно у русских князей возникает обычай клясться в соблюдении договоров на могиле святых страстотерпцев, с которыми авторы летописей тех лет сравнивают погибших в междоусобицах князей. Причём одним из центров почитания святых Бориса и Глеба выступает Новгород Великий, в детинце которого в 1146 г. на месте, где стоял деревянный Софийский храм «о 13 верхах», возводится посвящённая им деревянная Борисоглебская церковь, перестроенная затем в каменный храм и освящённая в 1171 г., буквально за несколько лет до вятского похода новгородцев 12. Очевидно, что в контексте всего сказанного выше толкование Д. Уо мотива переселения новгородцев на Вятку представляется не совсем корректным. 

Кроме того, следует заметить, что понимание «самовластия» в контексте православной традиции, к которой принадлежал автор ПСВ, не только шире, чем предложено Д. Уо, но и имеет другой акцент. Издавна святые отцы Православной Церкви выделяли самовластие как черту образа Божия в человеке, основанную на Божественной заповеди «владычествовать» над «рыбами морскими и над птицами небесными, и над зверями, и над скотом, и над всею землёю, и над всеми гадами, пресмыкающимися по земле» (Быт. 1:26). Наш современник священник Андрей Лоргус замечает: «Это значит не только и не столько пользоваться законными благами власти, сколько управлять, вразумлять, «литургисать» со всею тварью перед Богом» 13. Святитель Григорий Нисский называет самовластие одним из благ, которые Бог даровал человеку, и видит его в том, чтобы «свободным быть от внешнего принуждения и никакой природной силой не связанным, но иметь самовластное, сообразно собственному суждению решение» 14. Однако, как замечает преподобный Симеон Новый Богослов, это возможно лишь в том случае, если человек свободен от греха, «как же скоро продал он свободу свою, то вместе со свободой потерял и самовластие, и стал рабом греха» 15. В контексте этого понимания, нежелание новгородских «самовластцев» проливать кровь своих братьев по вере в междоусобицах может быть оценено как стремление «освободиться от злого тиранства греху» 16 и восстановить «самовластие», в его духовном понимании. 

Но даже, если предположить, что автор ПСВ понимал «самовластие» исключительно в политических категориях, то из этого вовсе не следует, как утверждает Д. Уо, что автор ПСВ был движим «протестом» против современной ему «централизующей политики церкви и правительства» 17. Нигде на страницах ПСВ мы не встречаем подобных выпадов или упреков. Единственная претензия вятского книжника к новгородцам – по поводу напраслин, возводимых ими на вятчан. Без доли осуждения описывает он и покорение Вятки под власть Москвы, что у иного радикального поборника вятской независимости могло бы вызвать бурю эмоций. Всё это позволяет нам предположить, что в понимании автора ПСВ «самовластие» новгородцев и вятчан – это, прежде всего, умение властвовать, управлять собой, как в духовном, так и в политическом отношении, это признание их гражданской состоятельности в решении политических, социальных, военных проблем, и нет никаких оснований считать, будто, по его мнению, этот опыт «самовластия» вятчан не может быть востребован на современном ему этапе развития российского общества и государства. 

Следует также заметить, что если бы ПСВ, действительно, была только «церковным сказанием», то совершенно лишними и бесполезными были бы две её важнейшие части – начальная, посвящённая истории новгородцев, и заключительная, состоящая из летописных сообщений о внешней политике Вятки. В них нет ничего, что можно было бы отнести к сугубо церковным вопросам о времени возведения первых вятских храмов, происхождении крестных ходов, чудотворениях от икон или той помощи, которую оказывали первым жителям «Вятской страны» их небесные покровители. Не случайно, при публикации ПСВ эти части иногда вовсе опускают, так как, по мнению издателя, они ничего не могут добавить к истории вятской Церкви 18. 

Вместе с тем, важно отметить, что у нас нет никаких оснований считать, будто эти части неорганичны остальному тексту ПСВ. В частности, об этом говорит тот факт, что свой рассказ о Великорецкой иконе вятский книжник завершает 1551 г., когда в Хлыновском кремле был построен храм в честь Святителя Николая 19, но и приведённые в последней части ПСВ краткие летописные сведения он также заканчивает 1552 г., когда «государь царь Иоаннъ Васильевич Казань взялъ и Болгары» 20. С определённой степенью вероятности можно предположить, что это совпадение крайних дат не случайно и говорит о законченности труда вятского книжника.

Но почему, создавая свой труд в начале XVIII в., он доводит повествование только до первой половины 1550-х гг., оставляя за его границами такие важнейшие события в церковной и гражданской истории Вятской страны, как путешествия в Москву вятских чудотворных икон Николая Чудотворца и Всемилостивого Спаса (1555, 1614, 1648), создание Трифонова монастыря (1580), учреждение Вятской епархии (1657), начало каменного строительства на Вятке (1676) и т.д.? Тем более, что при этом автор ПСВ активно работает с «Вятским временником», где содержится большинство этих сведений, но в свой труд включает не их, а те краткие летописные известия 21, которые составляют последнюю часть ПСВ и всецело посвящены вопросам отношений Вятки с Москвой и Казанью. О чём говорит такая избирательность работы вятского книжника и может ли она каким-то образом быть связана с главным замыслом и мотивом создания ПСВ? 

Всё это побуждает нас решительно отказаться от оценки ПСВ как исключительно «церковного сказания» и предположить другой мотив к её созданию, который в значительной степени мог быть определён событиями в общественно-политической жизни Хлынова периода 1706–1710 гг., когда предположительно и была написана ПСВ 22. 

По нашему мнению, ПСВ является очерком истории вятчан в контексте основных событий общественно-политической жизни России конца XII – первой половины XVI в. Этот очерк имеет свои чёткие хронологические и территориальные границы, собственный предмет и объект исследования. При этом автор критически использует разнообразные исторические источники, в том числе сведения из истории местной Церкви. Тем не менее, подлинные задачи этого очерка связаны не с реконструкцией церковного предания, а с изучением «самовластия» вятчан, понимаемого, как «положительный опыт управления» Вятской страной в главных сферах общественной жизни – религиозной, социальной, военной, политической. 

В начале очерка автор описывает социально-политическую жизнь Русского Севера в период княжеских междоусобиц, желая удалиться от которых часть новгородской общины покидает свой город и в 1181 г. приходит на среднюю Вятку, основывая здесь первые русские поселения Никулицын, Кокшаров и Хлынов. При этом именно истории Хлынова, как главного города Вятской страны, автор уделяет особое внимание. Он показывает, как с помощью военных походов и крестных ходов произошедшие от новгородцев вятчане распространили своё влияние на весь край, вступая во взаимодействие с его коренными жителями – вотяками, черемисами, чудью и татарами, а также населением Двинской земли. Окончание ПСВ свидетельствует о том, что, по мнению её автора, период самостоятельного бытия «страны Вятской» заканчивается её вхождением в состав Московского государства (1489) и взятием Казани войсками царя Ивана Васильевича Грозного (1552). 

Принимая во внимание, что абсолютное большинство летописных сведений заключительной части ПСВ посвящены отношениям Вятки с Москвой и Казанью, можно предположить, что мотив создания ПСВ каким-то образом может быть связан с развитием этих отношений или каким-то важным объединяющим их событием. На наш взгляд, таким событием, явилось создание Казанской епархии, которая первоначально включала не только территорию завоеванного Казанского ханства, но и Вятскую землю. Казанская епархия была учреждена 3 апреля 1555 г., когда митрополитом Макарием был рукоположен первый архиепископ Казанский и Свияжский Гурий 23. Уже вскоре, 29 июня 1555 г., Москва торжественно встречала главную святыню новоучреждённой Казанской епархии … Великорецкую икону Святителя Николая, совершившую большое путешествие из Хлынова в Москву через Казань. Сам царь Иван IV встречал вятскую святыню у ворот Симонова монастыря, а у Фроловских ворот Московского Кремля – святитель Макарий, митрополит Московский и всея Руси. Лишь через год, в августе 1556 г., Великорецкая икона была отпущена в Хлынов 24. 

Как именно эти события связаны с созданием ПСВ, мы не знаем. Одно из предположений состоит в том, что именно в связи с ними был создан один из источников ПСВ, который затем был критически переработан вятским книжником в соответствии с реалиями первого десятилетия XVIII в. Не о взятых ли из него сведениях автор ПСВ говорит, что «сего во многихъ древнихъ летописцахъ нигдеже обретается» 25? 

Причём, важно заметить, что возвращение к теме отношений между Вяткой, Москвой и Казанью стало актуальным именно в предполагаемый период написания ПСВ, когда в соответствии с указом Петра Первого от 18 декабря 1708 г. Российское государство было поделено на восемь губерний. В их числе были созданы Казанская губерния с центром в г. Казани и Сибирская губерния, номинальным центром которой хотя и был назначен г. Тобольск, но из-за его удалённости фактическим центром Сибирской губернии в 1708–1710 гг. являлся г. Хлынов. Мы может предположить, что это обстоятельство и послужило поводом к созданию ПСВ, автор которой, изучив имеющиеся в его распоряжении источники, создал «первый труд по истории Вятского края», представив современникам многочисленные свидетельства духовной, политической и военной состоятельности вятчан. К сожалению, в связи с отъездом в 1711 г. губернской администрации из Хлынова, его труд не был востребован современниками, но не пропал и в конце века, когда по воле императрицы Екатерины Вятка стала губернским центром, был по достоинству оценен потомками.
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В. В. Напольскихtc "В. В. Напольских"
В 1250 г. власть в Египте захватили мамлюки – представители профессионального полусвободного воинского сословия, в то время преимущественно тюрки и другие выходцы из Золотой Орды (черкесы, а, возможно, и русские), проданные в рабство и воспитанные как профессиональные воины или бежавшие от монголов и ставшие наёмниками. Так сложился Каирский (Мамлюкский, Тюркский) султанат, бывший до турецкого завоевания могущественнейшим государством Ближнего Востока. Уже победитель крестоносцев Бейбарс в 1263 г., ища поддержки в борьбе с Ираном, признал формальное подчинение султаната Золотой Орде. Эти связи сохранялись на протяжении всей истории обоих государств и способствовали проникновению в Египет сведений о золотоордынских землях, что называется, из первых рук: вместе с многочисленными посольствами, купцами, путешественниками и новыми наёмниками-мамлюками. Сведения эти, надо полагать, были весьма востребованы политической и торговой элитой султаната, значительно расширили пределы арабской географии и умножили знания арабов о северных странах. Приток свежей информации отразился и в географической литературе: если раньше арабские авторы, в основном, переписывали давно устаревшие сведения, восходящие порою к первым мусульманским путешествиям на север (IX в.), то энциклопедии, составлявшиеся в мамлюкское время чиновниками египетского султанского двора, содержат сведения – по крайней мере, в тех случаях, когда сами их авторы указывают на происхождение этих сведений от современников, – поступавшие напрямую из Золотой Орды и отражавшие, таким образом, ситуацию не ранее начала XIV в. 1

Информация, послужившая основой этих заметок, содержится в составленной в 1340-е гг. энциклопедии «Масалик аль-абсар…», автором которой был государственный секретарь египетского султана Шихаб ад-Дин Ахмед ибн Йахйа ибн Фадлаллах аль-Умари ад-Димашки (1301–1349 гг.), уроженец Дамаска, получивший образование в Египте. Выдержки из неё на русском языке впервые были опубликованы Тизенгаузеном ещё в 1884 г. 2

Первое сообщение о северных странах аль-Умари передаёт со слов аль-Гарра Хасана аль-Арбели, который, в свою очередь, ссылался на рассказ «странствующего купца» Бадр ад-Дина Хасана ар-Руми:

«Границы этого государства («царства Кыпчакского», то есть Золотой Орды. – В.Н.) со стороны Джейхуна: Хорезм, Саганак, Сайрам, Яркенд, Дженд, Сарай, город Маджар, Азак, Акчакерман, Кафа, Судак, Саксин, Укек, Булгар, области Себер и Ибер (здесь и далее курсивом выделены интересующие нас и рассматриваемые в данной статье названия. – В. Н.), Башкард и Джулман; потом за Джулманом границы владений Себер и Ибер прикасаются пределов земель Хатайских. Город Баку, говорил он, один из городов Ширванского края, и близ него Железные Ворота, которые тюрки называют Демиркапу. От Железных Ворот, которые означают город Баку, до пределов Хатайских земель со стороны Себер и Ибер караван бывает в пути 5 месяцев. Это длина это го государства, а от реки Джейхуна до реки Дуная – ширина этого государства. Из больших рек в этом государстве известны Сейхун, Джейхун, Дунай, Итиль, Яик, Дон и Торлу <…>».

Здесь достаточно ясно обрисованы границы Золотой Орды, проходившие от Аму-Дарьи (Джейхун) через Нижнюю Волгу (Сарай), Северный Кавказ и Крым (Маджар, Судак) на Среднюю Волгу (Саксин, Булгар), на юг Западной Сибири (Себер) и Южный Урал (Башкард) и далее к границам северного Китая (Хатай). Не очень ясно положение Джулмана, но об этом – ниже.

Далее следует более подробное описание северных стран:

«Из известнейших городов его (Золотой Орды. – В Н.) – Булгар; самая короткая ночь его 41/2 часа. Хасан ар-Руми рассказывает: потом я расспросил об этом Масуда, определителя времени молитв в Булгаре. “Мы исчислили её – сказал он, – посредством астрономических инструментов, и нашли, что она – 41/2 часа с небольшим. Это крайняя убыль ночного времени там. Что касается касабы Афаткун, то мы и там делали наблюдения над ним и нашли, что самая короткая ночь там длится 31/2 часа, короче булгарской ночи на один час” <…>. Между Булгаром и Афаткуном, говорит он, расстояние 20 дней обыкновенной ходьбы. Слово касаба по терминологии персов значит ‘маленький город’. За Афаткуном, говорил он, Себер и Ибер, потом за ними земля Джулман. Когда путешественник едет от Джулмана на восток, то он приезжает к городу Каракоруму, а далее – в землю Хатайскую, в которой Великий Кан. Это (одна) из земель китайских. Когда же путешественник, говорил он, едет на запад от него (Джулмана. – В. Н.), то он приезжает в землю русских, потом в страну франков и к обитателям Западного моря. В настоящее время, говорю я, пребывание Великого Кана – Ханбалык. Страна Себерская и Джулман, продолжал он (Хасан ар-Руми. – В. Н.), прилегают к башкардам. В земле башкардов (находится) мусульманский кади, пользующийся почётом. В землях Себерских и Джулмане сильная стужа; снег не покидает их в продолжение 6 месяцев. Он не перестаёт падать на их горы, дома и земли. Вследствие этого у них очень мало скота. Это обитатели сердца Севера. Приезжает к ним мало людей, и пищи у них мало. Рассказывают про них, что наберёт кто-нибудь из них кости какого бы то ни было животного, потом варит их, сколько ему понадобится, и затем бросает их. После семи раз в них не остаётся никакого жира. Несмотря на стеснённую жизнь (их), говорил он, нет между (разными) родами рабов красивее их телом и лучше их по белизне. Фигуры их – совершенство создания по красоте и удивительной прелести; глаза у них голубые».

«Области Себер и Ибер» 3 «сердца Севера» идентифицируются в этом рассказе наилучшим образом: всего на полвека позже аль-Умари баварский рыцарь Иоганн Шильтбергер, попавший в плен к туркам и проведший на Востоке более 30 лет начиная с 1394 г., сообщает о находящейся где-то на северо-восточных пределах Золотой Орды стране Ibissibur, где люди ездят на собаках, запрягая их в санки, и куда ездил правитель Золотой Орды по имени Edigi (имеется в виду основатель Ногайской Орды беклербек Эдиге, Идегей татарского эпоса 4). В той стране имеется гора Arbuss, за которой тянется пустыня до конца мира. Там обитают дикие люди, бегающие по горам и питающиеся подножным кормом, все сплошь заросшие шерстью. Там также имеются лошади ростом с ослов 5. Ibissibur Шильтбергера и Себер и Ибер аль-Умари скорее всего отражают один и тот же ономастический прототип-композит, один компонент которого, -sibur / с-б-р является одним из ранних упоминаний названия Сибирь. Второй компонент, Ibus- / и-б-р (чтение первой буквы у аль-Умари как i подтверждается данными Шильтбергера) пока не идентифицируется. Речь идёт, таким образом, о юге Западной Сибири, Тобольско-Тюменском регионе.

Имя Башкард 6 в арабско-персидской средневековой географической литературе может служить для обозначения как Башкирии и башкир, так и Венгрии и венгров. Традиция объединения этих двух этниконов под одним именем, связанная с фонетическим их сходством, вхождением в состав обоих народов одних и тех же компонентов и с версией происхождения венгров с территории Башкирии восходит как минимум к началу X в. 7 Соответственно, здесь и ниже Башкард – не обязательно именно башкиры, но возможно также и венгры. Наличие уважаемого мусульманского кадия, скорее, указывает на Венгрию, где жило много мусульман, чем на башкир, у которых в те времена ислам, скорее всего, ещё не укоренился глубоко.

Ниже, уже по иному поводу, аль-Умари со слов Шуджа ад-Дина Абд ар-Рахмана аль-Харезми сообщает о том, что «пределы всего царства Узбекова <простираются> в длину от Дергана Хорезмского на востоке до Башгарда, а в ширину от Хорезма до крайних пределов земли Сибирской» 8. Ясно, что западная граница Золотой Орды может быть маркирована никак не Башкирией, но Венгрией, и, таким образом, употребление названия Башкард / Башгард в значении ‘Венгрия’ без сомнения фиксируется и у аль-Умари.

Название Джулман 9 представляет собой весьма сложную ономастическую загадку. Тизенгаузен читал его как Чулыман, видимо, связывая с татарским названием верхней Камы, Чулман или, может быть, с названием притока Оби реки Чулым. По-видимому, оба эти сопоставления имеют смысл, и только совмещением этих двух рек под одним именем можно объяснить странности географии аль-Умари.

Сначала следует сказать о связи этого названия с Камой. Действительно, в современном татарском языке словом Чулман называется Кама выше устья Белой (то есть – приток реки Итиль, по-татарски Идел, состоящей из Белой – нижней Камы – нижней Волги). Это обстоятельство вызвало к жизни археологическую гипотезу о соотнесении земли Джулман аль-Умари с верхним Прикамьем, точнее – с городищами родановской археологической культуры X–XIV вв. 10 Гипотеза эта, однако, крайне неудачна, поскольку не учитывает подчёркнутый выше факт: информация аль-Умари – новая, отражающая реалии четырнадцатого века. Между тем в XIV в. большинство верхнекамских родановских городищ приходят в упадок или вовсе перестают функционировать, а те, что остаются на крайнем севере родановского ареала (прежде всего – Великая Пермь, район Чердыни), ориентируются не на Булгар и Золотую Орду, а на Новгород и Москву). Совершенно непонятно, почему арабским авторам IX–XIII вв. процветавшие тогда родановские (и, добавим, чепецкие) городища были неизвестны, а в XIV в., когда они практически утратили какое-либо значение для арабов, информация о них становится важной и актуальной.

Дело, однако, не только в этом очевидном анахронизме: татарское слово Чулман не всегда было названием именно верхней Камы. В татарской версии эпоса об Идегее (см. о нём выше), которая отражает реалии начала XV в., лишь на полвека с небольшим позднее информации аль-Умари, словом Чулман называется самое нижнее течение Камы: на Чулмане стоит город Джукетау (возле совр. г. Чистополя), Чулман переходят герои эпоса по пути от Казани к истокам р. Ик 11. Если исходить из того, что имя Идел применялось в XIV-XV вв., как и в настоящее время, к реке, образуемой течением Белой – нижней Камы – нижней Волги, то употребление названия Чулман как обозначения (ещё одного?) нижней Камы кажется необъяснимым. Однако становление народной топонимической традиции происходит не единовременным актом, и в XIV–XV вв. названия Идел и Чулман вполне могли употребляться в старотатарском языке параллельно, поскольку происходят из двух различных топонимических традиций (Идел – древнетюркской и булгарской, Чулман – кыпчакской, имеющей истоки на юге Западной Сибири). Считать, что название Чулман употреблялось в XIV в. предками татар по отношению именно к верхней Каме, к стране родановских городищ, нет, таким образом, никаких оснований.

Судя по порядку названий в приводимом списке аль-Умари, страна Джулман должна находиться вовсе не в Прикамье, а на востоке от юга Западной Сибири (Себер и Ибер) и земли Башкард, на границе с подвластным монголам северным Китаем («когда путешественник едет от Джулмана на восток, то он приезжает к городу Каракоруму, а далее – в землю Хатайскую, в которой Великий Кан»). Следовательно, речь может идти только о какой-то территории на юго-востоке Западной Сибири. В связи с этим нельзя не вспомнить о другой археологической гипотезе, согласно которой Джулман связывается с сибирским Чулымом 12. Причулымье ещё в X–XIII вв. вошло в состав государства енисейских киргизов, играло важную роль в связях между Западной Сибирью и Минусинско-Абаканским регионом и далее – Монголией. Не исключено, что сюда ещё в IX в. киргизы переселили некоторую часть подчинённых ими уйгурских родов 13. Всё это точно соответствует месту страны Джулман между Сибирью и Китаем у аль-Умари и перекликается с сообщением И. Шильтбергера о том, что в стране Ibissibur «живут люди, верующие во Христа и Святую Троицу, имеющие храм. Этот народ называется Uigiur» 14.

Для названия Чулман (и, видимо, Чулым) можно предложить простую тюркскую этимологию, согласно которой это слово означает ‘скопившаяся, застойная вода’ и, вероятно, связано с корнем ‘убывать, иссякать (о воде)’ 15. Именно степи юга Западной Сибири и Северного Казахстана были древней родиной кыпчаков, и с этих территорий данный гидроним мог быть принесён ими в Прикамье. Не совсем ясна, правда, мотивация именования таким образом полноводной Камы. Однако и здесь оказывается полезен анализ татарского эпоса об Идегее: в нём систематически параллельно употребляются названия Чулман и Нократ (рядом с другой парой более древних названий, Идел и Яик – (нижняя) Волга и Урал) 16. Татарское название реки Вятки Нократ – происходит от названия Новгорода 17.
В арабской географической традиции со времен, по крайней мере, аль-Идриси (сер. XII в.) известно скандинавское название Новгорода – Хольмгард, передаваемое по-арабски как Холмкар 18. Графически название Холмкар (ха/джим-вав-лам-мим-каф-ра) очень близко к Джулман (джим-вав-лам-мим-алиф-ра), что давало основание исследователям даже связывать Джулман аль-Умари с Новгородом 19. Кама и Вятка служили в золотоордынское время путями, по которым на нижнюю Волгу, в Орду проникали новгородцы, что и отражено в татарском названии Вятки. Возможно, к параллельной Вятке реке, Каме (с точки зрения татарской географии и Вятка, и Кама выше устья Белой являются правыми притоками Итиля) было применено книжное, пришедшее из географической традиции (в отличие от непосредственно заимствованного из русского Нократ) название Новгорода – *Холман > Джулман, и по созвучию с последней формой на эту реку был перенесён старый кыпчакский гидроним Чул(ы)ман. Таким образом, татарские названия и Вятки (Нократ), и Камы (Чулман) означают этимологически ‘Новгород(ская река)’.

Для понимания же географии сообщения аль-Умари важно, что название Джулман может равным образом иметь отношение и к югу Западной Сибири, и к нижнему Прикамью.

Название касабы (перс. ‘селение, небольшой город’) Афаткун, пожалуй, наиболее для нас здесь интересно. По Тизенгаузену, в рукописях, там, где проставлены точки над арабскими буквами, встречаются два написания: алиф-фа-йа-лам-вав-нун и алиф-фа-та-кяф-вав-нун, причём второй вариант, по-видимому, подтверждается более поздними сочинениями, для которых энциклопедия аль-Умари служила источником. Сам Тизенгаузен предположительно читал Акикул, предполагая здесь тюркский перевод названия Белоозеро 20 – для такого чтения нет ни текстологических, ни исторических оснований. Вытекающее же из рукописи чтение Афаткун (точнее, наверное, даже Ифаткун) было предложено соотносить с названием Вятка, точнее – с формой типа *Вяткино (село) / *Вяткин (городок) 21. Передача начального русского в- в арабском через ф- общепринято (см., напр., современное араб. Фулга ‘Волга’). Начальная буква алиф при принятии чтения Ифаткун, могла возникнуть как отражение труднопроизносимого и тюрками, и арабами мягкого начального согласного.

Что касается локализации касабы Ифаткун, то, судя по продолжительности ночи (короче на один час, чем в Булгаре), она должна была лежать в пределах 57о 6’ и 58о 40’ с. ш. 22. В этих пределах находятся самые южные из средневековых городищ верхнего Прикамья, прежде всего – Рождественское, с которым А. М. Белавин и И. Ю. Пастушенко и предлагают связывать Ифаткун, но сюда же попадают и города Вятской земли: Котельнич, Хлынов, Никульчин. Указание на расстояние в 20 дней пути малоинформативно, поскольку не ясен маршрут и вообще оно, скорее всего, представляет собой стандартную формулу. Всё же, если путь шёл вдоль больших рек (Кама, Вятка), то от Булгара до Рождественского – более 850 км, что явно выходит за пределы «20 дней обычной ходьбы», а до Кирова – около 700, что с трудом, но укладывается в эти пределы (до Никульчина, естественно, гораздо ближе). С другой стороны, если предполагать гипотетический путь через Казань, далее по Арской дороге на Малмыж, оттуда вдоль р. Вятки – к Кирову, а по современному Сибирскому тракту (я, впрочем, сильно сомневаюсь, что этот путь мог существовать в XIV в.!) – к Рождественскому, то расстояние почти одинаково, около 600 км. Если же считать не до Кирова, а до Котельнича, или предполагать существование сухопутного спрямлённого пути от Малмыжа к Кирову, то расстояние до Вятской земли в обоих случаях сокращается почти на сто километров, и становится явно предпочтительнее.

Важнейшее значение имеет здесь, однако, хронологический фактор: как уже сказано, информация, отражённая в сочинении аль-Умари отражает ситуацию не ранее начала или, скорее, первой половины XIV в., то есть времени, когда Рождественское городище, равно как и другие городища южной части родановского ареала (севернее помещать Афаткун никак не возможно, судя по расстоянию до Булгара), если ещё и функционировало, то доживало последние свои дни. Не странно ли, что именно в это время оно впервые появляется в письменных источниках? С другой стороны, выход на историческую арену Вятской земли в начале или в первой половине XIV в., и соответствующее первое упоминание о ней в источнике, отражающем новейшие данные именно этого времени, вполне естественно.

Теперь о географии сообщения аль-Умари в целом. Описание путей из Джулмана на восток и на запад даёт следующую парадоксальную картину:
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Под русскими здесь следует, скорее всего, понимать земли Руси, подвластные Золотой Орде, франки – это вся Западная Европа. Найти местность, которая лежала бы за страной Себер (юг Западной Сибири однозначно) и на путях одновременно в Монголию и Китай, и в Русь и Западную Европу – невозможно. Следовательно, в данном сообщении имеется какая-то путаница и ключевым пунктом этой путаницы является Джулман. Если предположить, как это с осторожностью уже сделано выше, что под Джулманом скрываются как минимум два разных объекта: Чулым на путях в Монголию и Китай, и нижняя Кама, Чулман татарского эпоса и, соответственно, Холмкар-Новгород – на путях на запад, то картина становится более реальной (заметим, что параллелизм западного и восточного пути в этой схеме подкрепляется ещё и параллельным существованием восточных и западных башкир-мадьяр в арабской географической традиции):
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Требует комментария и сообщение ар-Руми о белых телах и голубых глазах жителей Сибири и Джулмана. На первый взгляд, наличие где-то в Западной Сибири значительного светлопигментированного населения в XIV в. выглядит странно. Однако, имея в виду упомянутое возможное переселение на Чулым уйгуров, можно допускать, что какие-то группы населения, являющиеся потомками древнейшего южносибирского европеоидного населения (афанасьевцы, андроновцы, динлины китайских источников), могли жить в это время на Чулыме. С другой стороны, если Джулман – это Прикамье (не обязательно верхнее) и Новгород, то такая характеристика местного населения вполне естественна.

Второе сообщение аль-Умари передаёт со слов Ала ад-Дин ибн Нумана (арабский текст опубликован Тизенгаузеном, им же сделан и перевод 23):

«Начинается ширина этого государства (“царства Кыпчакского”, Золотой Орды – В. Н.) от Демиркапу – это город из построек Искандера – были там прежде железные ворота, которых теперь нет – и простирается до земель Югорских. Длина его (государства – В. Н.) от вод Иртыша – он больше Нила египетского и течёт по большей части земель Китайских – до Стамбула, и эта длина заходит несколько далее до страны, называемой Немедж. Страна Немедж, говорил он, лежит посередине между землями русских и франков».

Всё сообщение записано довольно небрежно и изобилует ошибками в передаче названий. Словом Немедж заимствовано из древнерусского языка (что очень важно для понимания происхождения информации – она, очевидно, восходит напрямую к древнерусскому источнику!), и под ним подразумеваются немцы в средневековом русском смысле – жители Западной Европы.

Название Югра передано в разных рукописях также с ошибками, но Тизенгаузен предлагает наиболее вероятную конъектуру: йа-вав-айн/гайн-ра-ха. Речь идёт о населении и территории где-то на крайнем северо-западе Западной Сибири; русское Югра является заимствованием из коми йoгра – слова, которым сегодня коми называют манси и хантов (об этимологии и истории названия смотрите в моей статье о Югре 24). До аль-Умари в арабских географических сочинениях превалировала форма этого этникона, в которой не был отражён согласный -g-: йа-вав-ра-алиф. Вероятно, эта ранняя форма попала к арабам от булгар, в языке которых звук *-g- переходил в -w- (ср. общетюркское *ogly > булгарское эпиграфическое awli > чувашское ывли ‘(его) сын’). Форма же, приводимая аль-Умари, явно попала к арабам уже из древнерусского источника – через кыпчакское (но не булгарское) посредство или напрямую (ср. Немедж). Таким образом, хотя конкретные торговые пути из Булгара в Югру могли проходить, в том числе, и через верхнее Прикамье, в первой половине XIV в. сведения о Югре поступали к арабам (и к населению Золотой Орды) от русских, поскольку торговля с последней, видимо, уже прочно контролировалась русскими купцами из Новгорода, Устюга и Вятки.

Продолжение рассказа:

«Купцы наших стран, говорил Нуман, не забираются дальше города Булгара <и купцы булгарские> ездят до страны Джулман, и купцы джулманские ездят до земель Югорских, которые на окраине Севера. Позади их нет поселений, кроме большой башни, построенной Искандером на образец высокого маяка. Спросили его: “Что это у тебя за мраки?” Он сказал: “Пустыни и горы, которых не покидают снег и мороз; над ними не восходит солнце; в них не растут растения, и не живут никакие животные; они тянутся вплоть до Чёрного моря; там беспрерывно бывают дождь и густой туман, и решительно никогда не встаёт солнце.

“Рассказывают, – говорил Нуман, что Искандер, проходя мимо крайних, ближайших к населённым местам предгорий «мраков», увидел там людей тюркского племени, весьма похожих на зверей; никто не понимает языка их. Когда кто-нибудь схватит одного их них, то они ускользают из рук его. Питаются они растениями соседних им гор. Когда они подвергаются засухе, то поедают друг друга. Он <Искандер> прошёл мимо их и не тронул их”. Нуман, упоминая о властителях царства Кыпчакского, говорит, что большая часть подданных этого царя – обитатели западной части Севера. Их несметное множество народов; самый многочисленный из них – русские; потом за ними – тюрки Дешт-и Кыпчака. Это большие племена, между которыми есть и мусульмане, и неверные. Во время голода и засухи они продают своих сыновей. При избытке же они охотно продают своих дочерей, но не сыновей, детей же мужского пола они продают не иначе как в крайности».

Слова «и купцы булгарские» имеются только в более поздних сочинениях, ни в одной рукописи энциклопедии аль-Умари их нет, следовательно, надо читать: «купцы наших стран не забираются дальше города Булгара, ездят до страны Джулман, и купцы джулманские ездят до земель Югорских» 25. Таким образом, у аль-Умари нет цепочки «арабы, Орда – Булгар – Джулман – Югра»; данное сообщение следует понимать так, что город Булгар и страна Джулман находятся где-то рядом, в пределах достижимости для южных купцов. И здесь вновь следует вспомнить употребление названия Чулман в татарской версии эпоса об Идегее: там этим словом систематически называют низовья Камы, территории непосредственно к северу от города Булгара. Значение этих территорий, в меньшей степени задетых монгольским нашествием, возрастает на протяжении всего XIV в. в связи с нарастающим оттоком населения с юга, и, в конечном счёте, именно сюда, в Казань перемещается в XV в. центр бывших булгарских земель.

В принципе возможно, что «купцы джулманские», ездящие в Югру – тюрки, жители территории Волжской Булгарии, точнее – усиливающихся в XIV в. городов северной закамской (заитильской) части нижнего Прикамья (прежде всего – Казани), занимавшихся торговлей по Каме (и Вятке). Однако важное значение здесь имеет чётко идентифицируемый древнерусский источник сообщения: по-видимому, пути на нижнюю Обь в первой половине XIV в. уже контролировались русскими, и купцы с территории Волжской Булгарии не обязательно достигали Югры непосредственно. Более того, возможно, что “джулманские купцы” этого сообщения на самом деле – новгородцы, от которых эта информация была получена, и из языка которых попали сюда названия Немедж и Югра. Этот вывод согласуется со сделанным выше выводом о связи названия Джулман с Новгородом в первом сообщении аль-Умари.

Итак, сообщение аль-Умари о Вятской земле – это на сегодняшний день, вероятно, самое раннее свидетельство письменного источника об этой территории.
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Основатель Вятской духовной семинарии Лаврентий Горка (1671–1737) принадлежал к горячим сторонникам преобразований Петра и энергичным деятелям церкви. Огромное влияние на всю судьбу Горки оказала дружба с одним из самых ярких деятелей Петровской эпохи — Феофаном Прокоповичем (1681–1736). Этим же он настраивал против себя приверженцев допетровских порядков во всех четырёх епархиях, где ему приходилось служить архиереем, причём противники его не стеснялись в выражениях, называя «иконоборцем», а то и еретиком так же, как и Феофана, затевая против него судебные тяжбы.

Он был первым на Вятке архиереем из малороссиян, но многие назвали его поляком, поскольку он держал в своей библиотеке много книг на польском языке, отлично владел им, что давало почву для слухов. Однако, автор биографии известного проповедника Левады, основываясь на киевских документах писал: «в Киевской академии между учениками мы находим сироту торговца Феофана Прокоповича, …казацких детей Лаврентия Горку, Аггея Колосовского и друг.»1.

 Судьба Феофана Прокоповича также складывалась непросто. Ещё до окончания обучения в Киево-Могилянской академии он остался сиротой и был вынужден искать заработка для продолжения образования, почему и отправляется в путешествие для поступления в католическое учебное заведение. Посему меняет веру, становится униатом и получает новое имя – Самуил. Позднее Феофан постригся в монахи и под именем Елисея (Самуила Церейского) поступил в миссионерскую коллегию св. Афанасия в Риме. Подметив его одарённость, иезуиты соблазняют блестящей карьерой в Ватикане и даже разрешают ему пользоваться секретными фондами Ватиканской библиотеки. Иезуитскому ордену нужны были выходцы из России, поскольку там происходили глубокие изменения. Царь Пётр I предпочитал протестантские страны и важно было склонить его к тому, что между православием и католичеством гораздо более общего, а воссоединение этих двух церквей — задача, которая навеки прославит имена тех, кто ей послужит. В октябре 1701 г. состоялась публичная защита диссертации Самуилом Церейским. Иностранный источник свидетельствует, что на защите присутствовал сам папа Климент XI. Диссертант проявил такие блестящие познания, что, минуя степень магистра, учёный совет сразу присвоил ему степень доктора богословия. С благословения папы ему было предложено место библиотекаря в Ватиканском книгохранилище – предел мечтаний любого молодого учёного! Но случилось то, чего никто не ожидал. В ночь на 28 октября 1701 г. Самуил Церейский исчез. Вернувшись на родину, он снова принял православие и под именем Феофана Прокоповича вошёл в историю. 

Лаврентий окончил курс этой же академии, был учителем и пострижен в монашество в 1707 г. В учителя выбирали лучших воспитанников, и свою учительскую карьеру они начинали с низших классов, передвигаясь через год-два в высшие. Исключение было сделано для Феофана Прокоповича, который в 1704 г. был сразу назначен учителем пиитики, потому что более трёх лет учился за границей, был ранее учителем пиитики и риторики в униатской школе во Владимире Волынском. В 1706 г., после Феофана, перешедшего учителем философии, его место занимает Лаврентий. По сведениям А. Буевского, «в библиотеке Киевской академии сохранились рукописи учебников «De arte poёtica» (1705) Феофана, «Idea artis poёseos» (1707) Лаврентия и «De arta rhetorica» (1706) Феофана и «Rhetorica», написанная рукой Горки (вероятно, в 1708 году)» 2.

Во время совместной учительской службы Феофана и Лаврентия, в кружке молодых академических педагогов часто проходили беседы о занимавших их современных церковных вопросах. Это было причиной сближения между ними, но ещё более сблизила их любовь к классической литературе и классическим поэтам древности. Оба приводили в своих учебниках образцы или примеры из произведений Вергилия, Горация, Овидия. Огромное воздействие на Лаврентия, всегда смотревшего на Феофана «снизу вверх», как на «звезду» оказало сближение с широко образованным Феофаном, переросшее в крепкую дружбу. Впоследствии Феофану не раз доводилось спасать своего друга от бед, накликаемых горячностью последнего. Друзей видели в Феофане и Лаврентии и близко знавшие их люди, называвшие Лаврентия «братом во-вторых Феофана Прокоповича». Эту дружбу они сохранили до конца жизни.

За свою учёную службу Лаврентий был назначен игуменом Выдубецкого монастыря, находившегося вблизи Киева. Это давало возможность пополнять своё образование при постоянном общении с Феофаном и пользоваться нужными книгами их академической библиотеки. 

В 1709 г. Прокопович был представлен приехавшему в Киев Петру I, который вскоре перевел его в Москву, затем в Петербург для подготовки церковной реформы. Прокопович, как доверенное лицо Петра I, занимался учреждением учебных заведений, типографий, библиотек, даже театральным делом, активно участвовал в организации Академии наук, закупал научную литературу и инструменты; покровительствовал молодым талантам, например Кантемиру и студенту Ломоносову. Прокопович хорошо знал сочинения западноевропейских мыслителей – создателей теорий государства и права, таких, как Липсий, Гроций, Гоббс, Пуфендорф, Буддей. В его библиотеке были также труды Кампанеллы и Макиавелли, Жана Бодена, Томазия, Вольфа, защищавших сильную централизованную власть. Прокоповичу были известны сочинения монархомахов, или тираноборцев, – Теодора Бэза, Юния Брута и др., выступавших против верховенства королевской власти. Обширная и хорошо подобранная библиотека Прокоповича, включающая сочинения по вопросам государства и права английских, французских, немецких, итальянских, польских и т. д. авторов, свидетельству ет, что, работая над созданием учения о просвещённом абсолютизме, он интересовался происхождением и развитием государственных учреждений и правовых норм у многих народов. «Дурно говорят, что учение виновное есть ересей, и если посмотреть через истории аки через зрительные трубки на мимошедшие времена, увидим всё худшее в тёмных, нежели светлых учением временах. Учение доброе и основательное есть всякая польза как Отечеству, так и Церкви, аки и корень, и стебель, и основание». «Прямым учением просвещённый человек никогда сытости не имеет в сознании своём, но не перестанет никогда учиться, хотя бы Мафусаилов век прожил». Такого гимна Просвещению не пел ещё ни один русский иерарх.

 Начиная с 1711 г. и Лаврентий начал усиленно приобретать себе заграничные издания богословских, исторических и классических сочинений, особенно на латинском и греческом языках. Весьма вероятно, что к этому периоду относится огромный конволют «Дворец красноречия» (Майнц, 1652)3 с надписью: “Ex Libris Lavrentij Gorka Conc.Cathedr. Metr». Сохранилась надпись её прежнего владельца, проректора гимназии (Сhristiani Friderici Molleri N.S. Gymn. Sluc Prorectori). Книга эта во многих отношениях замечательна: в ней собраны, помимо трудов по элоквенции, сочинения А. М. Фредро, Гуго Гроция и Каспара Гофмана на латинском языке, но главное — «Апология в защиту Галилея» Томмазо Кампанеллы (Франкфурт, 1622)4. 

Игуменство Горки закончилось «насильственным изгнанием» из монастыря, причём более всего он сокрушался не столько о разграбленных вещах, сколько о книгах и, особенно, рукописном лексиконе славяно-латинском, «с немалым трудом им сочинённым» 5. Конечно же, униженный Горка обратился за защитой к Феофану. В 1721 г. согласно грамоте Синода он отправился в Петербург, а в ноябре и Феофан по воле государя выехал в Москву, где состоялась встреча старых друзей и где был получен приказ Горке быть при императорском величестве в низовом походе в Персию. По этому указу Лаврентий был произведён Синодом в архимандриты Воскресенского монастыря на Истре. Царь Пётр, пустившийся в поход, думал об истории своего царствования и отправил письмо Феофану с указаниями относительно составления этой истории. Феофан немедленно отвечал Петру и в ответе не забыл упомянуть своего друга Горку, с целью привлечь его к своему историческому труду: «… обретающемуся при вашем величестве в оном походе Лаврентию архимандриту Воскресенскому, который содержать сие может и записывать будет безо всякого украшения простым стилем, из чего можно будет своим временем и с украшением историю сию собрать». Однако, ввиду болезни, Горка не смог после Астрахани продолжить поход. Его пребывание в Воскресенском монастыре также было кратковременно. В 1723 г. в Петербурге в присутствии государя он был рукоположен в епископы Астраханские, откуда в 1724 вызван Святейшим Синодом в Москву с поручением составления стихиря великомученице Екатерине на коронацию Екатерины. В одно время с ним выехал Феофан. Свидетельством встречи может явиться книга Теренция Афра «Комедии» (Лейпциг, 1632) 6. На титульном листе её есть надпись: “ Laurentius episcopus discedens Petropoli febr.3”. Следует добавить, что владельческих записей на книге очень много: 1). infercios sbud [нрзб.] Ludolph; 2). Jacob Bahr viri…[нрзб. скоропись]; 3). Bahr Axel Baehr IV calen novemb anni 1693. Разная степень сохранности автографов позволяет говорить о том, что книга принадлежала трём поколениям семейства Бэров. Многочисленные записи и подчёркивания в тексте вряд ли принадлежат Горке, скорее, прежним владельцам.

Во время пребывания в обеих столицах на коронационных торжествах Горке удалось умножить свои знакомства среди высшего духовенства во многом также благодаря близости к Феофану, бывшему тогда вторым вице-президентом Синода. Самыми весёлыми и приятными для Лаврентия были часы, проведённые им в доме Феофана – настоящем храме любомудрия. 

О просветительской деятельности Прокоповича следует сказать особо. Являя пример, Феофан содержал за свой счёт школу для сирот, сделав её, бесспорно, лучшей в России. Школа находилась при архиерейском доме на речке Карповке, в чудесном сосновом бору. Преподавались в ней закон Божий, славянское чтение, русский, латинский и греческий языки, грамматика, риторика, логика, римские древности, арифметика, геометрия, география, история и рисование. Учителями были, в основном, иностранцы. Многие предметы вёл сам Феофан. Один из учителей, Зигфрид Байер, в письме Феофану вспоминал: «Мне казалось, что я нахожусь в Греции в тамошних поэтических, риторских или философских школах, всякий раз, когда вы начинали о них речь... вы как будто вводили меня в Рим или в какой другой город Италии, славный священными или гражданскими памятниками. В повествовании какая память о вещах, какая сила в размышлении и величайшей важностью соединения восприимчивость духа, какая легкость в изъяснении, какая способность в рассуждении и какое изящество как римского так и итальянского языка, какая, наконец, приятность и грация во всей речи, во всём». Отношения учителей и учеников были дружеские. Учителя поддерживали питомцев деньгами, хотя и сами нуждались. Феофан в своих юмористических стихах отчитывал чересчур щедрых педагогов:

Сами бедны наших питомцев дарили,

Которым деньги не брать наши 




правила учили.

И как вам ваши деньги вредны 




при отходе,

Так оным вредны стали 




при оных приходе.

Лучших учеников Феофан посылал за свой счёт за границу или в гимназию, открывшуюся при Академии наук. Многие выпускники школы Феофана впоследствии приобрели известность на учёном или административном поприще. Григорий Теплов, которого молва считала сыном Феофана, стал адъюнктом Академии и автором ее Регламента. Многие стали миссионерами в дальних уголках страны. По его настоянию при всех архиерейских домах были созданы духовные школы. Однако не все архиереи с рвением занимались школами, да и недёшево они обходились. Синод по требованию Феофана провёл обследование, которое показало, что большинство архиерейских школ либо закрылось, либо влачит жалкое существование. Тогда Феофан, которого владыки боялись, как огня, сам взялся за их восстановление. Многие из архиерейских школ впоследствии превратились в духовные семинарии, выпустив в свет тысячи грамотеев – будущую русскую духовную и светскую интеллигенцию. Феофан первым в России завел в своей школе вокальную и инструментальную музыку, а также театр, за что подвергся очередным обвинениям стародумов. 

В кругу близких, единомышленников или просто приятных ему людей Феофан преображался. Исчезал грозный властитель Синода, хитрый царедворец, беспощадный дознаватель. Миру являлся другой Феофан: обаятельный, открытый, остроумный, сочувствующий, готовый придти на помощь. В урочные часы владычный двор был запружен просителями, и редко кто уходил с пустыми руками, если только Феофан не заподозрит в просителях ханжу или суевера. Среди просителей много юношей из славянских стран – студентов, музыкантов, художников, прослышавших о щедрости удивительного архиепископа. Помимо денег они получали рекомендательные письма Феофана к знатным русским, и редко кто не прислушивался к просьбе главы Синода.

Не только друзья, но и враги Феофана не могли устоять перед его обаянием. Даже доминиканский монах Рибейра не мог не отдать ему должное в своих записках. «Науки в России вообще не процветают, впрочем, я знаю несколько человек отступников, воспитанных для России католическими школами. Между ними первое место занимает Феофан. … Он устроил в своём доме замечательную школу для юношества. В храме он важен, в алтаре внушает к себе почтение, в проповеди красноречив, в беседе о божественных и мирских предметах учён и изящен; он одинаково хорошо владеет греческим, латинским и славян ским языками; в домашней жизни он великолепен; ко мне лично всегда относился любезно. Если его следует порицать за что-либо, так это за его религиозные убеждения, если он их вообще имеет. Его библиотека, открытая для учёных, значительно превосходит императорскую библиотеку Троицкого монастыря; по своему богатству она не имеет равных в России, стране бедной книгами». Уникальная библиотека Феофана и его кошелек были открыты для приезжающих в Россию иностранных учёных. С первого дня существования Академии наук Феофан стал её опорой, защищая от нападок церковных консерваторов. Байер, Гольбах, Стеллер и другие учёные иностранцы были многим обязаны российскому первосвященнику. 

Уже в 1720 г. Феофан писал Марковичу, что в 1719 г. за 200 руб. приобрёл до 100 самых настольных сочинений в Нарве и Ревеле, а потом было передано ему государем, по его просьбе, до 2500 книг из Дерпта. С выписанными из Голландии за 500 руб. творениями св. отцов составилась у него библиотека в 3000 книг. В 1725 г. Прокопович официально заявил, что библиотека его «есть особливая от всех прочих часть всех церковных учителей, авторов числом больше 600 содержащая, на которые издержал больше тысящи рублей». Ознакомление в Петербурге с такой богатой библиотекой под руководством самого Феофана было весьма полезно для Горки и позволило сделать основательный выбор нужных ему книг для своей библиотеки, многократно скудевшей при переездах и церковных разногласиях. Ко времени пребывания в столицах в 1723–24 гг. следует отнести покупку самой значительной части его библиотеки. 

Пожалуй, одним из свидетельств встреч Феофана и Горки того времени является издание «Горация для юношества в изложении П. Роделлиуса» 7. На титульном листе книги есть автографы: Exlibris Theophanis Archiepiscopi Plescoviensis (Феофан Прокопович архиепископ Псковский ); Lavrentius Episcopus Astrachanensis ab illius sanite dono accepit (Лаврентем Горкой епископом Астраханским в дар от него получено). Автограф оставлен, вероятно, в 1723–24 гг. Сохранились рукописные изречения (est modus in rebus sunt certj denique fines, quos ultra atraque rectum consistere nefcit[?], рисунки. 

Но, наверное, одним из интереснейших изданий, подаренных Лаврентию Феофаном, можно считать книгу Винцента Плациуса (Плакка) «Об искусстве делать извлечения из книг» (Гольм - Гамбург, 1698) 8. Надпись Феофана содержится внутри книги: Ex Bibliotheca Theophanis Archiep ? p. Plescoviensis, а «Лаврентия Е. Астр.» – на титульном листе. Книга удивительна во всех смыслах: практические советы, как снабдить словарь внешним ярлычковым алфавитом, как сделать удобный шкаф для цитат, располагаемых в алфавитном или тематическом порядке – эдакий компьютер ХVII в. Наконец, в ней приводится обширный список литературы, словарь анонимов и псевдонимов. Карандашные пометки в указателе авторов позволяют думать: владельцем книги отмечено, что есть в его библиотеке или что необходимо. Судя по набору авторов, многие из них впоследствии были в Вятской семинарской библиотеке.

Хотя пребывание в Астрахани не было долговременным, к тому же связанным с болезнью и опалой, эти два года отражены на книгах, в том числе и на «Лексиконе древностей» Ф. Меланхтона и К. Пенсера 9. Надпись Горки сделана по-русски. Помет в этом томе в 1000 страниц нет. А вот на «Церковной истории, повествующей о событиях от начала христианства до 324 г. в изложении Руфина из Аквилеи» и «Жизни царя Константина» св. Евсевия Памфила (Антверпен, 1548) 10 в помете сказано, что она подарена Лаврентию Горке, епископу Астраханскому «его благородием Д. Савицким» (dono venire a generoso D. Savicki). На титульном листе есть автографы: Ex libris Godefridi Holberg и один стёршийся нечитаемый автограф. Этой же рукою сделаны многoчисленные пометки в тексте и на полях. Книга сменила не одного хозяина, прежде чем её владельцем стал Горка.

Лаврентий не мог относиться равнодушно к просвещению народов, населявших в ту пору Астрахань. Поскольку русское население было весьма малочисленно, он приложил большие усилия к крещению детей калмыков и татар. Сам воспитал в архиерейском доме двоих сирот-калмыков, дал им при крещении имена Тита и Романа, обучил читать и писать, а когда они подросли, сделал своими келейниками. Эти келейники Тит и Роман Владыкины переезжали за Горкой из одной епархии в другую, ухаживали за ним во время болезней и не были забыты им в своём завещании.

Нрав астраханского епископа, судя по бесконечным доносам и жалобам, отличался вспышками горячего темперамента. Но после них Лаврентий искал успокоение и утешение в подготовке поучений, которые довольно часто произносил с церковной кафедры, и в общении с книгами своей библиотеки, которую продолжал пополнять заказами в Петербург и за границу. Так, на книге проповедей Луиса Гранады 11, пожертвованной в семинарскую библиотеку преосвященным Гедеоном, есть запись рукой Горки: «Изъ книгъ Лаврентия Епископа Астраханского», затем надпись: «А ныне изъ книгъ Гедеона Епископа Вятского и Слободского 1812 Года». Помимо русской, есть латинская надпись: Lavrentius Gorka Nomin: Archimandr. Novogrodensis . Ano 1727 [?] .Novebris 10 acqsivit. Ex libris Indigni Ieroni: Ignatij Kovalevis? [нрзб.]. Ещё одно издание Гранады 12 из собрания Горки время не пощадило. Титульный лист в конволюте отсутствует в первом томе, но почерк Горки узнаваем в многочисленных записях на полях. 

 Результатом доносов о запоздалой присяге царице явилось дело против Лаврентия, он был вызван в Петербург в Сенат и Священный Синод. Неизвестно, чем это кончилось бы для Горки, если бы императрица Екатерина скоропостижно не скончалась, после чего Лаврентия Горку определили в Устюжскую епархию. Четвёртого июня 1727 г. Феофан и Лаврентий рукополагали архимандрита Донского в епископа Переяславского. Оба приятеля были в тяжёлой опале: Лаврентий уезжал в Устюг, а Феофан переживал тяжёлые месяцы владычества Меншикова. Однако, в 1728 г., после ареста Меншикова он отписал другу: «Письма твои меня очень обрадовали, не потому, что в них я вижу доказательство нашей прочной дружбы (в ней я не сомневаюсь), а потому, что поставили тебя со мною как бы лицом к лицу, несмотря на столь дальнее расстояние нас разделяющее. … Твой искреннейший друг, брат и сослужитель». На своё назначение в суровый северный край Горка смотрел как на почётную ссылку и жаждал вырваться куда-нибудь поближе к Киеву. Получив в 1731 г. известие из Москвы о вакантных кафедрах, Лаврентий едва ли не по внушению Феофана в марте 1731 г. просил о том у Священного Синода. Как раз по приезду его в Москву открылась вакантная кафедра в Рязани, и Лаврентий в июле 1731 г. был назначен туда епископом. По числу церквей Рязань в то время занимала второе место. Здесь Лаврентий познакомился с Вениамином Сахновским, который впоследствии после Лаврентия и Киприана занял архиерейскую кафедру в Вятке. Оба они пользовались вниманием Феофана, относились с почтением к «учёному Горке», а позже поддерживали созданную Горкой Вятскую семинарию. Видимо, от этого периода осталась книга с надписью на латинском языке не только от лица «епископа Астраханского», но и «епископа Рязанского» (Ex Libris Lavrentij Episcopi Resanensis) на книге А. Минзиха «Тезаурус и руководство медико-химическое» (Любек, 1638) 13. Масса записей на русском и латинском языках, сделанных возле различных рецептов, свидетельствует, что при слабом здоровье Горки книга была настольной. Более того, по пометам можно судить, чем страдал Горка. Его интересовали противоцинготные средства и противоэпилептические, при спазмах и параличе, стоматологические рецепты, мочегонные, полоскания, бальнеопроцедуры. Первым владельцем книги был западный читатель (на пергаментном переплёте есть тиснение BW и дата 1644), но эта книга также была подарена Прокоповичем. Несколько помет сделано его почерком. Судя по тому, что книга подписана Горкой трижды, он ею очень дорожил. 

Жизнь в Рязани также не обошлась без доносов на крутонравного Горку, но настоящая причина перевода в Хлынов до сих пор неизвестна, и даже «… покойный В. И. Огнев, не смотря на усердные розыски, в архиве здешней консистории» её не нашёл 14. Указ Анны Иоанновны от 25 сентября 1733 г. о перемещении рязанского архиерея за его «предерзости» в Вятку, судя по всему, был неожиданным и для Феофана, но, поскольку дело шло по линии Тайной Канцелярии, изменить что-либо было невозможно. Насколько трудно ему приходилось в Вятке, иллюстрирует его обращение к Священному Синоду: «…в многообразном и нетерпимом моём гонении, всесмиренейше прошу у Святейшего Синода крепкого защищения и помощи, ибо за таким гонением нельзя мне и жить, не токмо епархиею управлять: вси единодушно на мое зло настроены и развращены, вси не слушают, иные бегают, другие укрываются, безобразно пьянствуют … и неисповедимые пакости мне делают…. Хотел я и учения латинские для робят в епархии Вятской заводить…, но с таким гонением и за противностями невозможно». Доносы из рязанской епархии были направлены не только на Лаврентия, но и на друга его, Феофана. Из Хлынова также выехал жалобщик на Лаврентия – Сисоев. Так в Синоде началось огромное на 690 листах дело «О наущении преосв. Рязанским Алексием тамошних жителей к подаче Е. И. В. прошения о непереводе его из Рязанской епархии в другую» 15. Не без поддержки Феофана дело против Лаврентия обернулось драмой для его противников, вплоть до смертной казни. Так жестоко в свой жестокий век за себя и за друга своего разделался Феофан. Только за четыре месяца до смерти Горка (10 декабря 1736 года) получил успокоительный ответ по своему делу, последний дар ушедшего из жизни друга, архиепископа Новгородского, главы Синода Феофана Прокоповича. Он скончался 8 сентября 1736 г. Присутствовавшие рассказывали, что чувствуя приближение смерти, Феофан приставил ко лбу указательный палец и отчётливо произнёс: «О главо, главо! разума упившись, куда ся приклонишь?» 16. 

Лаврентий Горка пережил друга всего на несколько месяцев. Враги Горки, желая выместить злобу за решение тяжбы в его пользу, разгромили созданную им Славяно-греко-латинскую школу. Смерть друга и это нападение окончательно подорвали здоровье Лаврентия. 10 апреля 1737 г. он скончался. Оценить вклад в вятскую культуру и образование «епископа Вятского, муз любителя, богослова» смогли лишь позднее. Достойно удивления, что при таких невыносимых условиях ему удалось познакомить вятских жителей с сокровищами книжной мудрости, столь любовно собранными им. О его человеческих качествах говорит то, что он воспитал, вырастил и выучил двух «калмычат», а шесть устюжских подкидышей, призрев в архиерейском доме в Устюге, возил с собой в Рязань, привёз и в Хлынов, обеспечив их перед смертью значительной суммой. Однако сердце его навсегда осталось в Киеве, в счастливой поре своей юности. В своём завещании значительную сумму он отписал всем киевским обителям, в особенности Выдубицкому монастырю. Вятским монастырям он не оставил ничего. Не была упомянута в завещании и библиотека, которая по резолюции Синода от 11 ноября 1743 г. была передана Московской духовной академии.

Согласно Буевскому, «библиотека Лаврентия отдана была Свят. Синодом в Московскую академию, а в здешней семинарской библиотеке, при усердных поисках, можно было (назад тому лет 30) отыскать не более 25 названий книг, принадлежавших Горке, да и те попали в семинарскую библиотеку случайно: или от бывших при Горке учителей семинарии (например, Финицкого и Маркова), получивших книги из рук Горки для пользования и по смерти его сдавших книги в семинарию, или же от почитателей Горки, добывших как-нибудь принадлежавшие Горке книги и жертвовавших свои находки на основанную им семинарию» 17. Там же есть сведения о каталоге библиотеки Лаврентия Горки, хранившемся в синодальном архиве. Трудно сказать, сохранился ли он до наших дней, учитывая судьбы архивов после 1917 г., поэтому позволю себе процитировать: «…кроме библий на разных языках и конкорданций на библию, мы находим в библиотеке Лаврентия: из отеческих творений [отцов церкви – прим. авт.] Афанасия Александрийского, Григория Назианзена, Златоустого – на греческом языке, Иринея, Киприана; из церковных историков – Евсевия, Сократа, Созомена, Руфина, Феодорита, Евагрия, Никифора, Каллиста, редкое издание Тридентского собора; сочинения Иосия Флавия; из языческих историков – Бероза, Флора, Евторпия, Валерия Максима, Диогена, Лаерция, Полидора Вергилия, Юлия Цезаря, Светония, Кв. Курция; из классических поэтов – Гомера, Вергилия, Горация, Овидия, Сенеки, Марциала, Петрония; сочинения Цицерона и др. ораторов; из изданий более близких по времени – Гоара (евхологий)… Эразма, Герарда, Юста Липсия, Пуффендорфа, Буддея, Пфаффа (Pfaffii), Бохарта Самуила (Bochartii), Фабра, Людовика Гранады (Granatensis), Мурета, Корн. А Lapide, Калавия, Шверцера, огромные лексиконы (thesauri) Свицера, Гофмана, Буксторфа. … Всего по каталогу значатся 235 названий, преимущественно на латинском языке; в итоге 355 названий – цифра по тому времени очень значительная, особенно – если принять во внимание ценность и редкость многих книг, значащихся в каталоге» 18.

Воистину достойно удивления, что, спустя полтора века, несколько книг, принадлежавших Лаврентию Горке, из исчезнувшей в смуте времён Семинарской библиотеки, сохранилось в фондах Герценки. 

Хотелось бы упомянуть о том, что библиотека обладает немалым количеством изданий Феофана Прокоповича XVIII в. на латинском языке, но это уже тема отдельного исследования. 
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Предлагаемый материал продолжает предыдущую нашу работу, в которой были опубликованы 23 книги и статьи об истории удмуртов, вышедшие из-под пера служителей Русской Православной церкви [1], а также книгу об истории православного прихода в удмуртском селе Водзимонье [2].

Известно, что первые научные сведения об удмуртах были собраны и опубликованы в XVIII в.; достаточно лишь вспомнить о работах Д. Г. Мессершмидта, Г. Ф. Миллера, И. Г. Георги, Ф. И. Страленберга, П. С. Палласа, Н. П. и П. И Рычкова и др. Однако, все эти публикации, во-первых, вышли из-под пера путешественников (в основном, иностранцев), которые видели удмуртов в числе прочих народов, посещали их проездом, и среди этого народа сколь-нибудь продолжительного времени не жили. Во-вторых, свидетельства многих авторов того времени трудно привязать к конкретным населённым пунктам и даже областям проживания удмуртов; учёные до сих пор спорят, где именно побывали эти путешественники и к какой из локальных групп удмуртов относятся их записи 1. Кроме того, каждый собирал сведения по своей собственной программе, в записках разных путешественников изложение материала организовано разными способами – здесь и дневниковый, и тематический, и географический принципы. Записки эти растянуты по времени – между ними целые десятилетия в пределах XVIII в. С учётом изложенных обстоятельств, даже сложив все эти свидетельства вместе, трудно получить целостную картину материальной и духовной культуры удмуртского народа (или одной из его локальных групп) на конкретный период времени.

Традиция изучать удмуртов проездом (или наездом) была продолжена и в XIX в. когда путешественник И. Ф. Эрдман проехал Вятскую губернию и издал свои путевые заметки на немецком языке в 1828 г., но полный перевод их на русский язык, кажется, не был ещё опубликован 2. Практически все историографы упоминают и о путевых записках Александры Фукс, в форме её писем к супругу – профессору Казанского университета. Эти записки неоднократно издавались в периодических изданиях 30-х–40-х гг. XIX в. Уже этнологи того века отмечали фрагментарность этих записок и многочисленные ошибки в фиксации жизненных реалий, которые возникли как вследствие поверхностного знакомства госпожи Фукс с жизнью поволжских народов, так и из-за незнания ею языков этих народов. Тем не менее, вплоть до наших дней именно эти записки, которые не представляют собой научного исследования и не являются результатом планомерного наблюдения, а лишь излагают личные впечатления «туристки», считаются чуть ли не единственным источником по этнографии удмуртов первой половины XIX в. 3, и, по мнению многих современных этнологов следующие по времени источники, которые заслуживают внимания, появились лишь спустя два-три десятилетия после этих публикаций, то есть в 60-х гг. того века. Так неужели с 30-х по 60-е гг. никто из учёных не писал об удмуртах? 

Конечно, такие публикации были, и ещё столетие назад они были широко известны. Почему же их нет в обороте современных этнологов? Для ответа на этот вопрос обратимся к одному из забытых имён 4.

Н.И.Курочкин в отечественной историографии: процесс забывания в динамике времениtc "Н.И.Курочкин в отечественной историографии\: процесс забывания в динамике времени"
Курочкин Никандр Ильин (1806-?). В 1828 г. окончил Вятскую духовную семинарию с аттестатом 1-го разряда и тогда же был определён учителем в Сарапульское духовное училище, где прослужил до сентября 1830 года. В священники произведён 5 апреля 1830 г. в с. Нечкино Сарапульского уезда. Служил в Богоявленской церкви [3, л. 46 об.] В 1831 г. здесь же «…был увещевателем при военном суде, учреждённом по Нечкинскому приказу, по случаю возмущения удельных крестьян против начальства» [2, л.73 об.]. 

В с. Водзимонье Малмыжского уезда Вятской губернии был переведён 14 ноября 1832 г. С 1835 по 1838 г. исполнял должность Духовного Депутата. «В 1848 г., с утверждения Его Преосвященства, принял обязанность Корреспондента Русского Географического Общества» [3, л.203]. «В 1848, 1849, 1850 и 1851 гг. от совета означенного общества, за доставление сведений по части этнографии и служащих к определению климата, получал письменно признательность». «…В 1850 по приглашению Вятского Губернского Статистического комитета принял звание члена-корреспондента комитета». В 1849 г. «за прохождение депутатской должности и обращение в правоверие 52-х человек» награждён набедренником [3, л.156 об.]. «Уволен в заштат» в 1856 г. [4, л.613 об.]

Итак, священник Никандр Ильич Курочкин не имел исторического образования и в академических структурах не служил. Тем не менее, проживая в течение нескольких десятилетий среди удмуртов на территории современного Вавожского района Удмуртии, он в инициативном порядке в свободное от службы время собрал этнографические и археологические свидетельства по широкому кругу вопросов, высказал предположения об этнической истории народов, населявших малмыжскую землю. При этом в отличие от предшественников он работал по стандартизированной научной программе, которая была разработана Императорским русским географическим обществом. Результаты его работ тогда же были напечатаны в периодических изданиях; на сегодняшний день нам удалось обнаружить порядка десятка таких публикаций.

Сложилось так, что будучи известными в XIX в., его работы постепенно исчезают из библиографий советского периода, оказывается, что сегодня он прочно забыт удмуртскими этнологами и историками науки; современные учёные, которые вспоминают о нём, зачастую даже затрудняются с верным указанием его инициалов. Бесполезно искать и публикации Н. И. Курочкина в библиотеках Удмуртии. Почему же исследователь, который планомерно изучал удмуртов, проживал в их среде и опубликовал порядка десятка научных работ за полвека до Г. Верещагина, Н. Луппова, Н. Первухина и др., материалы которого были использованы современниками при составлении энциклопедии, был вычеркнут из списка учёных? Кем, когда и почему? Рассмотрим его место в историографии чуть более подробно в динамике времени. Для этого обратимся к известному множеству библиографических указателей и историографических исследований, рассмотрим их в хронологическом порядке.

1. Из биографии Н. И Курочкина (см. выше) известно, что с благословения руководства епархии он являлся корреспондентом Императорского русского географического общества (далее ИРГО) и в течение нескольких лет высылал туда собранные материалы. Поэтому логично будет искать его работы в изданиях ИРГО и библиографическом указателе публикаций ИРГО, который вышел в свет в 1896 г.[5]. Однако в данном издании ссылки на его публикации не были нами обнаружены.

2. Видимо, первое упоминание о работе Н. И. Курочкина в прикнижной библиографии можно найти в книге И. Н. Смирнова об удмуртах, которая увидела свет в 1890 г.[6]. 

Данный автор даёт оценку письмам А. Фукс, а затем характеризует 3 публикации из Вятских губернских ведомостей (далее ВГВ): анонимную работу компилятивного плана «Вотяки Вятской губернии» (1846 г.), статью И. Попова «Историческое сказание о селе Святицком Глазовского уезда» (1851 г.) и публикацию Н. И. Курочкина «Вотяки Малмыжского уезда…».

Относительно последней И. Н. Смирнов пишет: «Автор, не сообщая новых подробностей, описывает куалу, жертвоприношения, жрецов. Новые подробности он даёт в описании обряда изгнания шайтана (загораживание вырезанных из дуба человеческих фигур). Описывая погребальный обряд, автор говорит об обычае слагать всё, на чём лежал умерший, и класть ему в рот масла или сушёной говядины» [6, с. 271] 

3. Наиболее оширный перечень публикаций нашего героя встречаем в библиографическом указателе А. А. Спицына [7]. Составитель каталога публикаций в губернской газете атрибутирует статьи на основании подписей их авторов.

 Итак, нами обнаружены следующие работы: Курочкин, Н. Клады серебряных монет, найденных близ вотских селений (по рч. Седмурги) Малмыжского уезда. ВГВ, 1847, Курочкин, Н. Пугачёв. – ВГВ, 1847, №24 (По документам архива с. Водзимонья).

Курочкин, Н. Вотяки Малмыжского уезда Вятской губернии. – ВГВ, 1851, № 24–26 5

Курочкин, Н. Древние вотяки на Вятке и некоторые черты образа жизни их. – ВГВ, 1852, №16 (Относительно этой работы составитель замечает: «Очень сжатое описание. Наиболее интересны сведения о дендорах 6» [7, с.44])

Курочкин, Н. О воти или вотяках, о переселении их из финской страны в вятскую. – ВГВ, 1852, №19. А. А. Спицын указывает: «Доводы неубедительны» [С. 44]

Курочкин, Н. Очерк Малмыжского у<езда>. – ВГВ, 1853, № 18–19

 Комментарий А. А. Спицына гласит: «Составлен по программе географического общества, краток, но не безынтересен» [7, с.59].

На наш взгляд, Н. И. Курочкин мог иметь причастность по крайней мере ещё к двум анонимным публикациям в ВГВ из перечня А. А. Спицына: 

№775. О быте крестьян Малмыжского уезда. – ВГВ, 1841, №18 

Составитель поясняет: «Очень краткие сведения. Кой-что о садах; между прочим, сообщается, что юшковский сад устроен пленными французами» [7, с. 42]. Наше предположение об атрибуции этой публикации основано на том, что во время выхода её в свет Н. И. Курочкин уже служил в Малмыжском уезде.

Другая статья – № 813 по Спицыну – имеет небольшой объём: Вотяки. – ВГВ, 1854, №41. Вместо подписи под ней указано: «Из Военн. Энцикл. Лекс». А. А. Спицын расшифровывает это, как: «Военно-энциклопедический лексикон» [7, с. 44]. Видимо, речь идёт о справочном издании, тома которого выходили в период с 1852 по 1858 г. [8]. Трудно судить, кто явился автором настоящей статьи; скорее всего, экстракция материала была произведена составителями энциклопедии из нескольких источников. Тем не менее, сравнение текстов показывает значительное сходство данной публикации с вышедшими ранее работами Н. И. Курочкина.

4. Мы не имеем сведений о том, что Н. И. Курочкин был корреспондентом научных сообществ при Казанском университете. Тем не менее, такая возможность не исключалась исходя из соображений географической близости, и поэтому нами был проверен Указатель статей, напечатанных в учёных записках Казанского университета за время 1834–1899 [9]. Работы Курочкина там не были обнаружены.

5. В справочном труде В. Н. Харузиной, опубликованном в 1904 г., Н. И. Курочкин упомянут не был, несмотря на то, что автор была знакома с удмуртской проблематикой и даже выпустила книгу об истории этого народа [10]. Вероятно, работы нашего героя не попали в издание, которое носило характер справочника по мировой этнографии и включало в себя наиболее крупные и принципиально важные публикации [11].

6. С. К. Кузнецов в обширной обзорной статье об истории изучения финских народов Поволжья в XIX в., которая вышла в 1910 г. указывает: «В 30-х гг. приятное впечатление производили письма г-жи Фукс…», а затем сразу переходит к характеристике этнографической литературы 60-х гг., также не упоминая о Н. И. Курочкине [12, с. 79].

7. М. М. Хомяков в прикнижном обзоре литературы об удмуртах в том же году, характеризуя источники середины XIX в., указывает статью: Фукс, А. Поездка к вотякам Казанской губернии. // Казанские губернские ведомости, 1844. № 14–29 [13, с.12]. Далее подряд идут две публикации: Курочкин, Н. Вотяки Малмыжского уезда. // ВГВ, 1851 и Вотяки. // ВГВ, 1854. Интересен комментарий М. М. Хомякова: «Вотяки, описанные в статье, малорослы, имеют рыжие волосы, крайне неопрятны» [Там же]. В самом деле, в статье в ВГВ, перепечатанной из Военного словаря, такие слова имеется. Более того, они в целом повторяют формулировки, изложенные в статье «Вотяки Малмыжского уезда…». Однако в обоих случаях указание на «неопрятность» является единственным из тех, что теоретически может иметь негативный оттенок, а, во-вторых, оно здесь же объясняется необходимостью совместного проживания людей в зимнее время вместе с приплодом домашнего скота, что было свойственно крестьянам вплоть до наших дней вне зависимости от их национальной принадлежности, и, наконец, это указание отнюдь не исчерпывает характеристик удмуртского народа: здесь же Н. И. Курочкин пространно описывает его трудолюбие, честность и иные положительные качества. 

8. Д. К. Зеленин в 1913 г. в своей фундаментальной работе о русской этнографической литературе [14] указывает лишь одну работу нашего автора: Курочкин, Н. Очерк Малмыжского у<езда>. – ВГВ, 1853, №18–19.

9. В 1928 г. Н. Н. Поппе издаёт большую обзорную статью, посвящённую истории изучения финно-угорских народов. Видимо, вслед за И. Н. Смирновым (см. выше) автор указывает, что источником середины XIX в. для изучения удмуртов являются письма А. Фукс [15, с.40], а в алфавитном пристатейном библиографическом списке называется работа Н. Курочкина «Вотяки Малмыжского уезда» [15, с. 70].

10. В 1928 г. Я. И. Ильин издаёт библиографический указатель (более 500 названий) книг и статей об удмуртах [16]. Здесь мы видим подряд несколько статей Н. И. Курочкина: №16 – Вотяки Малмыжского уезда; №17 – Древние вотяки на Вятке; №18 – статья из Военной энциклопедии без указания автора. Можно лишь догадываться о мотивах, по которым Я. И. Ильин поместил последнюю статью рядом с двумя первыми: может быть, он просто повторил композицию М. М. Хомякова (см. выше), а, может быть, имел какие-то веские основания полагать, что автором статьи в «Военном лексиконе» был именно Н. И Курочкин? Кроме того, в именном указателе авторов в разделе 2 Я. И. Ильин отмечает статьи, подписанные «К» и «К-ин». Однако в указанном 2 отделе Указателя статьи с такими подписями нами не обнаружены. Тем не менее, на основе сходства инициала можно предполагать авторство Курочкина?

11. В недавнем прошлом удмуртскими учёными были изданы многочисленные и обширные исследования по истории этнографического изучения удмуртов и этнографические работы, которые содержат историографические разделы с библиографией в сотни наименований:

Владыкин, В. Е. Из истории этнографического изучения удмуртов. // Записки УдНИИ. Вып. 22. История. Экономика. – Ижевск, 1970. С. 117–140.

Владыкин, В. Е. К вопросу о дохристианских верованиях удмуртов. // Записки УдНИИ. Вып. 22. История. Экономика. – Ижевск, 1970. С.141–162.

Христолюбова, Л. С. Из истории изучения семейных обрядов удмуртов. // Записки УдНИИ. Вып. 22. История. Экономика. – Ижевск, 1970 С. 163–212.

Владыкин, В. Е., Христолюбова, Л. С. История этнографии удмуртов: Краткий историографический очерк с библиографией. – Ижевск, 1984. 141 с. (Библиогр. на с. 83–141). 

Удмурты: историко-этнографические очерки. – Ижевск: ИИЯЛ УрО РАН, 1993. 392 с. 

Владыкин, В. Е., Христолюбова, Л. С. Этнография удмуртов: учебное пособие по краеведению. – Ижевск: Удмуртия, 1997. 248 с.

Христолюбова, Л. С. Учёные–удмурты. Краткий справочник. – Ижевск: Удмуртия, 1997. 860 с. 

Ни в одном из этих изданий нет упоминания о Н. И. Курочкине и оценки его роли в этнографическом изучении удмуртов.

Правда, одно упоминание нам удалось найти в публикации 1977г.: А. Н. Вахрушев указывает: «Интересные сведения приводились также в статье Н. Курочкина «Вотяки Малмыжского уезда» [17, с.10].

Кроме того, В. Е. Владыкин в прикнижной библиографии к своей монографии приводит библиографическая сноску, которая содержит неполное название статьи и неверные номера журнала: у В. Е. Владыкина указано: Курочкин, Н. Вотяки Малмыжского уезда. // ВГВ, 1851 №8 [18, с. 358]. На самом деле выходные данные статьи следующие: Курочкин, Н. Вотяки Малмыжского уезда Вятской губернии. – ВГВ, 1851, № 24–26

12. Энциклопедический том Истории Удмуртии сообщает читателю, что: «С. Н. Курочкин оставил описание удмуртов Малмыжского уезда». Здесь же приводится ссылка на ВГВ, 1851, №24. с. 199–204 [19, с.240]. Нетрудно заметить, что авторы издания, претендующего на фундаментальность, указывают неверные инициалы Н. И. Курочкина и неверные страницы губернского издания! 

13. Возможно, вслед за названным изданием В. С. Чураков в статье «Удмуртские традиционные верования в свете некоторых лексических реконструкций» ссылается на описание дэмдора, данное в середине XIX в. в статье С. Н. Курочкин «Древние вотяки на Вятке…». Мы указывали выше, что если статья подписана как С. Н. Курочкин, буква «С» является не инициалом, а сокращением от «священник», так как автором статьи является священник села Водзимонья Никандр Ильин Курочкин. 

14. В систематическом каталоге краеведческого отдела Национальной Библиотеки Удмуртской Республики в ящике № 238 (Удм 91.1 – 91.27) имеется карточка на статью: Курочкин, Н. Пугачев: (по док. Архива с. Водзимонья) / Курочкин Н. // Вятские губернские ведомости. – 1847, №24 (Киров ОБ). Однако самой статьи в фонде нет!
15. В тематическом электронном указателе НБ УР «Удмурты: история, этнография, археология», который содержит несколько тысяч библиографических записей, ссылок на работы священника Н.И. Курочкина нет, есть лишь ссылки на прикнижные библиографии Вахрушева и Поппе, в которых упомянут Курочкин (см. выше).

16. Отрадно заметить, что историкам за пределами Удмуртии Н. И. Курочкин известен: 

Г. А. Михеева в кандидатской диссертации, защищённой в 2006 г. в Чувашском государственном университете, отмечает, что Н. И. Курочкин не только изложил историю города Малмыжа, но и первым из историков поставил вопрос о направлении заселения Малмыжских земель марийцами [21, с.5].

Кировский историк В. А. Бердинских в тщательном исследовании, посвящённом Вятской провинциальной историографии, ставит Н. И. Курочкина в один ряд с такими же, как он, энтузиастами-корреспондентами Географического общества и даёт ссылку на архивные материалы, которые содержат написанные этим исследователем произведения [22, с. 253]. 

Сайт Института языкознания РАН содержит ссылку на работу Н. И. Курочкина о кладах древнерусских монет [23].

Почему же работам Никандра Ильича Курочкина «не повезло» в Удмуртии, и они не имеют высокого индекса цитирования, как, например, публикации Александры Фукс? Можно лишь догадываться о причинах этого: разумеется, по общему мнению статьи г-жи Фукс фрагментарны, и во многом дезинформативны. Но они «производят приятное впечатление» (см. мнение С. К. Кузнецова выше). Действительно, стиль изложения г-жи Фукс можно назвать умилительно-сентиментальным. Так, едва ли не во всех своих публикациях В. Е. Владыкин раз за разом цитирует её слова «мои милые вотяки». И стиль, и содержание этих писем абсолютно комплиментарны, в них мы не найдём постановки научных проблем или описания реальных условий жизни народа. Её тур по Поволжью вряд ли предполагал проживание в крестьянских избах, и местное начальство показывало ей наиболее благообразных и экзотических поселян. В то же время священник Курочкин условия народной жизни и проблемы народа знал не понаслышке и видел их не в качестве туриста: он сам жил едва ли более комфортно, чем его паства, и бытовые условия организовывал себе сам. Например, в опубликованных статьях он вполне квалифицированно рассуждает и об устройстве отопления, и об устройстве домов вообще. Соответственно, перед ним стояли задачи преобразования действительности путём крещения язычников, смены их мировоззренческой парадигмы, интеграции удмуртского народа в Российское общество путём внедрения современных приёмов земледелия и инструментов, привития навыков счёта времени в соответствии с гражданским и церковным календарём (путём посещения воскресных служб), определённых гигиенических норм т.п. В тех условиях священнослужитель являлся своеобразным цивилизатором своей паствы, поэтому вполне адекватно фиксировал её состояние и перемены, происходившие благодаря его многолетней целенаправленной деятельности. Поэтому и в своих произведениях Н. И Курочкин не стремился произвести приятное впечатление на читателя, а адекватно отражал увиденное. Так отчего же этот учёный был забыт в Удмуртии? Наверное, здесь нет никакого умысла или заговора молчания – налицо элементарное равнодушие наших земляков, которые не берут на себя труда ознакомиться с работами Н. И. Курочкина и избегают ответственности их объективной публичной оценки. Таким образом, предлагаемая публикация призвана обратить внимание научного сообщества на пласт источников, вводимых нами в научный оборот. В качестве перспективы работы по теме нам видится поиск неопубликованных корреспонденций Н. И. Курочкина а архиве Русского географического общества и публикация наиболее полного комментированного собрания его произведений.

Список обнаруженных публикаций Н. И. Курочкина
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Примечанияtc "Примечания"
1. Исключением является работа Д. Г. Мессершмидта, имеющая точную хронологическую и топографическую привязку: в течение недели он проехал по северу Удмуртии и сделал записи в нескольких деревнях. В то же время общепризнано, что северные, южные, и центральные удмурты имеют значительные отличия как в языковом, так и в культурном отношении.

2. Большой фрагмент произведения издан в переводе: Эрдман, И. Ф. Путешествие по Вятской губ. летом 1816 г. T. I. – Дерпт, 1822;. T. II. – Лейпциг, 1825–1826. // Тр. Науч. о-ва по изучению Вотского края. Вып. V. - Ижевск, 1928. С. 36–42. Среди прочего, автор описывает обычай гостеприимного гетеризма у удмуртов. Возможно, поэтому его труд не введён в широкий научный оборот; мы располагаем письменными изложе ниями мнений современных удмуртских этнологов, которые полагают, что исследовать эту тему «не прилично». 

3. Тем не менее, переиздание текста этих записок или даже пространное их цитирование современными авторами нам не известно: можно лишь догадываться, что причиной тому явилось обращение г-жи Фукс к теме человеческих жертвоприношений, которая стала весьма чувствительной для этнологов спустя полвека после выхода Записок, т.е. с 90-х гг. XIX в. в связи с Мултанским процессом.

4. Забытых имён в местной историографии много: вспомним совершенно анекдотичный пример того, как удмуртские исследователи долгое время публиковали рассуждения о том, куда могла «подеваться» рукопись Д. Г. Мессершмидта: одни утверждали, что она сгорела, другие доказывали, что она утонула. При этом никто не предпринимал мер к розыску документа, который лежал в открытом доступе в архиве Академии Наук, где он был обнаружен Натальей Борлуковой, а затем переведён и опубликован Владимиром Напольских на его собственные средства. Публикация вызвала волну критики со стороны национальной интеллигенции: многим не понравилось, что учёный опубликовал текст, в котором были описаны обычаи многожёнства и промискуитета у удмуртов XVIII в. См. подробнее об этом: Напольских, В. В. Удмуртские материалы Д. Г. Мессершмидта.– Ижевск: Удмуртия, 2001. 220 с.

5. Заметим, что цикл статей подписан «С. Н. Курочкин». Очевидно, что «с» в данном случае не инициал, а сокращение от «священник».

6. Дендоры (демдоры) – изделия металлической пластики, носимые на одежде.

Обзоры Вятской губернии tc "Обзоры Вятской губернии "
за 1870–1915 гг.tc "за 1870–1915 гг."
А. И. Раздорскийtc "А. И. Раздорский"
Статистические обзоры губерний, областей и градоначальств Российской империи являлись печатными приложениями к ежегодным всеподданнейшим отчётам губернаторов, начальников областей и градоначальников. Сами отчёты, ежегодно представлявшиеся императору и министру внутренних дел, носили закрытый характер и не предназначались для публикации 1.

Печатные обзоры губерний и областей Российской империи начали регулярно издаваться с начала 1870‑х гг. Возникновение этих изданий было связано с проводившимся правительством в 60–70‑е гг. XIX в. процессом реформирования государственного аппарата вообще и системы административной отчётности в частности. 19 июня 1870 г. императором Александром II был утверждён новый порядок составления губернаторского отчета. По новому положению он подразделялся на две части: «собственно всеподданнейший отчёт, заключающий в краткой и сжатой форме изложение лишь того, что достойно высочайшего внимания» и «приложение ко всеподданнейшему отчёту или обзор состояния губернии или области, в состав которого включены все справочные статистические сведения и данные, служащие к подтверждению и подкреплению заключающихся в отчёте выводов и предположений и необходимые для разработки разного рода правительственных соображений и мероприятий» 2.

Обзоры ежегодно составлялись губернскими и областными статистическими комитетами, а в градоначальствах — городскими статистическими комитетами или чиновниками по статистической части при градоначальниках. Сбор и обработка сведений для отчётов и печатных приложений к ним относились к числу обязательных работ, порученных этим учреждениям и должностным ли цам, благодаря чему обзоры выходили в свет, в отличие, например, от губернских памятных книжек, практически без пропусков. За период с середины XIX в. до 1917 г. нами на сегодняшний день выявлено 3575 этих изданий: 3393 обзора 93 губерний и областей и 183 обзора 10 градоначальств и г. Варшавы. Среди региональных печатных справочных и статистических изданий XIX — начала XX в. рассматриваемый тип источников является наиболее внушительным и по количественному составу, и по географическому охвату.

Хотя обзоры, в отличие от всеподданнейших отчётов, и не были закрыты для публики, они изначально не предназначались для широкого распространения и продажи. Их печатали прежде всего для служебного пользования. В них обычно не указывалась цена. Характерной особенностью этих изданий является также отсутствие предисловий, сведений об издателях и составителях. Ряд обзоров не содержит никаких выходных данных.

В 1897 г. была принята новая программа составления губернаторских отчётов. Строго определённый формуляр этих документов упразднялся. Обзоры отделялись от отчётов и должны были поступать не на личное рассмотрение императору в виде приложений к ним, а напрямую в министерства. В 1897–1898 гг. были также несколько изменены структура обзоров, содержание их отдельных разделов, порядок расположения статистических ведомостей. В 1897–1898 и 1915 гг. в МВД были подготовлены новые программы составления губернских обзоров, однако оба эти проекта остались нереализованными. Фактически до самого 1917 г. обзоры готовились по форме, близкой к принятой в 1870 г. 3

Обзоры имеют, как правило, двухчастную структуру. Первую часть составляет текст собственно обзора (с внутритекстовыми таблицами), вторую — статистические ведомости, являющиеся приложениями к обзору. Структура и содержание обзоров за более чем сорокалетний период их издания неоднократно менялись. Одни сведения уступали место другим, трансформировался состав отдельных разделов и подразделов, появлялись новые разновидности статистических таблиц, модифицировался способ подачи цифровых данных. В первой (аналитической) части обзоров рассматривались разнообразные аспекты жизни губернии в отчётном году. Вторая часть состояла из статистических ведомостей и табелей.

Рассматриваемые источники содержат исключительно ценный статистический материал по истории сельского хозяйства, фабрично-заводского производства, народных промыслов, торговли, налоговой и тюремной систем, дорожного строительства, почты, городского благоустройства, народного образования, здравоохранения, благотворительности, а также исторической демографии различных регионов страны в пореформенную эпоху. 

Внутренняя критика губернаторских отчётов и губернских обзоров как исторических источников не входит в нашу задачу. Специальные исследования на этот счёт, выполненные, в частности, Н. П. Дятловой и Б. Г. Литваком, показывают, что статистические данные, приводимые в рассматриваемых документах, не всегда безупречны. Отчётам и обзорам присущи недостатки, свойственные всей административной статистике России XIX — начала XX в.4 Поэтому публиковавшиеся в них сведения необходимо сверять с показаниями источников иного рода, в частности с материалами земской статистики. И тогда, как ещё в 1890‑е гг. писал С. Ю. Витте, губернские обзоры «по надлежащей их проверке и сопоставлении с имеющимися в делах правительственных учреждений сведениями могут оказаться весьма полезными как важный справочный материал» 5.

Ценность обзоров губерний и областей Российской империи за 1870–1910‑е гг. для историков и краеведов определяется, прежде всего, тем, что, с одной стороны, в них из года в год помещался примерно один и тот же набор формализованных статистических данных, хорошо сопоставимых между собой, а, с другой, в регулярном характере их издания. Это позволяет год за годом детально отслеживать изменения, происходившие в различных сферах жизни того или иного региона на протяжении почти полувекового отрезка времени в истории нашей страны.

По Вятской губернии имеется почти полный комплект обзоров — 45 изданий за 1870–1886 и 1888–1915 гг. Только за 1887 г. текстовый обзор не был издан, а вышел лишь статистический отдел всеподданнейшего отчёта вятского губернатора.

В г. Кирове все 45 обзоров Вятской губернии, а также статистический отдел обзора за 1887 г. имеются в Кировской универсальной областной научной библиотеке. В Государственном архиве Кировской области хранятся вятские обзоры за 1872, 1874, 1877, 1881, 1888–1893, 1895–1908, 1910 и 1912–1915 гг. Кировский областной краеведческий музей располагает изданиями за 1892–1895, 1897, 1900, 1902–1915 гг.

Помимо кировских хранилищ обзоры Вятской губернии за разные годы выявлены в библиотеках, архивах и музеях ещё 12 городов России, Украины, Эстонии и Туркменистана. Это Москва (Российская государственная библиотека, Государственная публичная историческая библиотека России, Институт научной информации по общественным наукам Российской Академии наук, Научная библиотека Государственного архива Российской Федерации, Научная библиотека Российского государственного гуманитарного университета), С.‑Петербург (Российская национальная библиотека, Библиотека Русского географического общества, Научно-справочная библиотека Российского государственного исторического архива), Киев (Национальная библиотека Украины, Государственная научная архивная библиотека), Таллин (Национальная библиотека Эстонии), Ашхабад (Национальная библиотека Туркменистана), Владикавказ (Центральный государственный архив Республики Северная Осетия — Алания), Екатеринбург (Свердловский областной краеведческий музей), Казань (Научная библиотека Казанского государственного университета), Нижний Новгород (Нижегородская государственная универсальная областная научная библиотека), Пермь (Пермская государственная областная библиотека), Самара (Самарская универсальная областная научная библиотека), Тобольск (Тобольский государственный историко-архитектурный музей-заповедник, Филиал Государственного архива Тюменской области в г. Тобольске). Полным комплектом вятских обзоров из перечисленных хранилищ располагает только Государственная публичная историческая библиотека России. 40 обзоров Вятской губернии имеется в Российской национальной библиотеке, по 24 — в Российской государственной библиотеке и Институте научной информации по общественным наукам Российской Академии наук, 20 — в Национальной библиотеке Украины.

В настоящее время автор данной статьи готовит сводный каталог обзоров губерний, областей и градоначальств Российской империи (работа ведётся при поддержке Российского гуманитарного научного фонда, проект № 06-01-00312а).
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«Пожары начнутся в самом скором времени…»:tc "«Пожары начнутся в самом скором времени…»\:"
особенности восприятия поляков населением Вятской губернии в первой половине 1860-х гг.tc "особенности восприятия поляков населением Вятской губернии в первой половине 1860-х гг."
Л. Г. Подлевских tc "Л. Г. Подлевских "
В истории отношений поляков с другими народами Российской империи отдельным периодом считаются 1860-е гг. Польша, имевшая собственные традиции, представляла собой совершенно особую часть государственного устройства 1. Особым было и отношение к ней, что в полной мере проявилось после восстания 1863–1864 гг. Само восстание, меры по подавлению политических волнений, наказание повстанцев оформлялись большим количеством официальной документации. Основная её часть отложилась в материалах Государственного архива Российской Федерации, Российского государственного исторического архива, отделах рукописей Российской государственной библиотеки и Российской национальной библиотеки. Можно ли с помощью материалов официального делопроизводства выяснить, как воспринимали поляков обыватели Вятской губернии? Комплексное привлечение архивных данных и сопоставление с процессами, происходившими в других регионах империи, позволяют выявить некоторые из особенностей отношения к ним.

Одним из характерных явлений этого времени стало обнаружение анонимных писем, которые прямо влияли на восприятие поляков населением российской глубинки. 12 сентября 1864 г. МВД разослало губернаторам предписание докладывать о каждом случае обнаружения подмётных писем 2. Материалы III Отделения свидетельствуют о массовом их появлении 3, одно из которых было обнаружено и в Вятке. В конце 1864 г. неизвестные подбросили письмо, содержавшее угрозы в адрес населения губернского города и лично вице-губернатора Д. И. Батурина, который уже довольно давно находился на этом посту 4.

3 декабря 1864 г. именно от него, «исправлявшего должность губернатора», министру внутренних дел было отправлено донесение о том, что обнаружено «подмётное письмо» с угрозами «выжечь окончательно г. Вятку» 5. В письме говорилось: «В отмщение за родичей наших, мы имеем честь уведомить Вашу Особу, что город Вятка будет представлять такой же прекрасный вид и приятное зрелище для нас, поляков, пожары начнутся в самом скором времени и истребление будет скорое, не более, как в двои сутки город будет представлять одни развалины и груды обгорелых головней <…> как Симбирск, если не хуже <…> Все поляки-арестанты по одному мановению подадут нам сильную помощь и мы тогда упьёмся жаждой мести <…> и это исполнится очень, очень скоро по данному сигналу собрание вятских повстанцев, и мы весело отпразднуем праздник Рождества Христова. Мстители» (стиль оригинала. – Л. П.) 6.

Почему авторы письма использовали пример Симбирска? Пожары в Симбирске начала 1860-х гг. встревожили многие губернские и уездные города России. Формулировки вятского документа созвучны словам уроженца Витебской губернии Семёна Григорьева. Католик, рядовой инвалидной № 104 полуроты, он был задержан в Симбирске в сентябре 1864 г. Полевой суд установил его вину, которая заключалась «в богохульном порицании православной церкви и во всенародном заявлении, что пожары, истребившие Симбирск, были делом мести единомышленных ему поляков» 7.

Информация, содержащаяся в тексте вятского письма, даёт возможность высказать некоторые суждения об отношении к полякам в Вятке 1860-х гг. Во-первых, «мстителями» подчёркивается, что в губернском городе был или симпатизировавший полякам слой местных жителей (пропольски настроенная группа русских), или особый социокультурный слой (ассимилировавшиеся поляки). Эти люди воспринимаются «мстителями» в качестве силы, противостоящей провинциальной власти. Во-вторых, письмо содержит указание на то, что поляки-обыватели Вятки могут рассчитывать на помощь со стороны арестантов-поляков, содержавшихся в губернском городе и способных представлять собой внушительную силу 8. В-третьих, в документе содержатся угрозы населению губернского города в целом и отдельным чиновникам, диктуемые «жаждой мести». По истечении месяца губернатор доложил министру о том, что авторы письма не найдены.

Пожары не были редкостью в Вятке. Так, волна крупных пожаров прокатилась по губернии летом 1860 г. Однако такие страхи летом и осенью 1864 г. имели ярко выраженную особенность: они напрямую связывались с «польской угрозой», были обусловлены восприятием местными жителями поляков. Газеты активно формировали в сознании обывателя образ поляка-врага. Характерной является ассоциация пожаров в Вятке с аналогичными происшествиями в Симбирске, виновниками которых местное население единодушно считало поляков 9.

Волна пожаров, прокатившаяся в это время по ряду поволжских губерний, лишь способствовала возникновению неприязненного отношения к полякам. Депеша представителя МВД А. Е. Врангеля свидетельствует о подобном состоянии применительно к окрестностям Симбирска: «В окрестных сёлах поджоги ежедневны. Жители в страхе. Напряжение умов чрезвычайное» 10. Жители Вятки были осведомлены о происшествиях в Симбирске и сочувствовали пострадавшим в этой губернии. Достаточно упомянуть, что осенью 1864 г. они собрали пожертвования для симбирских погорельцев: 231 руб. 10 коп. от жителей города Вятки были посланы в Симбирск. 1 ноября 1864 г. по благотворительным билетам был устроен спектакль в Сарапуле, давший 100 руб. для Симбирска 11.

В отличие от Симбирска исполнение угроз, содержавшихся в вятском документе, источниками не фиксируется. Вместе с тем пожары, случившиеся в Вятке зимой 1865 г., не могли не повлиять на настроения обывателей. Для жителей губернского города эти пожары, в свою очередь, не могли не ассоциироваться с угрозами подмётного письма. Так, в ночь на 24 января 1865 г. в Вятке сгорело здание приказа общественного призрения, где до того находились 63 арестанта-поляка. По донесению губернатора, «пожар начался неизвестно от чего в пятом часу пополуночи и кончился в восемь часов утра». Было морозно, вода в пожарных рукавах заледенела, здание сгорело 12.

Следующий крупный пожар в губернском городе произошёл через полтора месяца, 12 марта 1865 г. Сгорело здание Вятской арестантской роты, которое у местного населения непосредственно ассоциировалось с поляками и преступлениями. Арестантская рота в тот период использовалась исключительно для исполнения наказаний по делам о польском восстании 1863–1864 гг. Согласно еженедельной записке губернатора, помещение арестантской роты загорелось «единственно от дурной <…> постройки здания». Побега не произошло, пожар быстро был ликвидирован. 18 июля 1865 г. в слободе Кукарка были найдены письма, содержавшие угрозы сжечь селение, что привело к постоянной особой охране этой слободы 13.

Проблема пожаров занимает видное место в переписке МВД с вятским губернатором в 1864–1865 гг. Особенно значимым в их переписке является циркуляр министра П. А. Валуева от 30 августа 1864 г. Этим документом констатировалось, что пожары становились бедствием общегосударственного масштаба. Пожары квалифицировались как поджоги. Проводилась прямая связь между политикой правительства по отношению к населению Царства Польского и Западного края и возникновением пожаров во внутренних губерниях. Устанавливалась обязанность местных властей по предупреждению пожаров. Признавалась необходимость совместной работы полиции и жандармов. 22 сентября о необходимости активной работы в этом направлении были уведомлены судебные следователи и уездные исправники губернии 14.

Циркуляром от 12 сентября министр напомнил губернатору о необходимости предупреждения пожаров. В этом документе содержались новые важные свидетельства. Во-первых, подчеркивалось, что сам император дал указание следить за борьбой с пожарами. Во-вторых, были локализованы представления об опасности: указывалось на распространение пожаров в «восточной полосе империи». В-третьих, эта работа связывалась с необходимостью поддержания правопорядка и спокойствия в губернии. В-четвертых, устанавливался факт персональной ответственности губернатора и за упущения в борьбе с пожарами, и за несвоевременное сообщение о них. Этот документ, как и циркуляр от 30 августа, задачу борьбы с пожарами помещал в круг важнейших обязанностей губернских властей. Однако циркуляр вятскому губернатору от 19 мая 1865 г. «О мерах предосторожности от пожаров» свидетельствовал, что данная проблема не была решена и в следующем году 15.

Летом 1865 г. контроль над деятельностью по предотвращению пожаров был перенесён из департамента полиции исполнительной в особенную канцелярию министра внутренних дел, откуда 8 июня поступил новый циркуляр. Этот документ за подписью П. А. Валуева вновь констатировал факты пожаров и искусственный характер их возникновения («умышленные поджоги»). Новшеством можно признать упоминание о появлении «панического страха» в населении внутренних губерний (от чего предостерегали циркуляры 1864 г.). Делалось указание на необходимость строжайшего наказания виновных для «совершенного успокоения встревоженных умов», о чём были оповещены палата уголовного и гражданского суда, полицмейстер и уездные исправники 16.

Итак, борьба с пожарами действовала на умы в Вятке на протяжении первой половины 1860-х гг. Пожары признавались общенациональным бедствием и прямо или косвенно связывались с поляками. Образ поляка-поджигателя распространился не только в Вятке, но и в других регионах России. Какие последствия имело такое отношение к полякам?

Иногда расследование дел по мятежу 1863–1864 гг. действительно устанавливало связи повстанцев с проживавшими в провинции поляками. Это приводило к немедленным высылкам из губернии. Так, 28 декабря 1864 г. штаб-офицер корпуса жандармов майор Самойлов получил от управляющего III Отделением приказ о задержании служившего в Малмыже поляка Бендаржевского. Бендаржевский был арестован и в сопровождении двух жандармов препровождён к виленскому коменданту 17.

Яркими проявлениями полонофобии стали такие события в жизни Вятки, как перевод в другую губернию врача Микульского и преследования инженера Капаччио. Причиной подозрительности по отношению к последнему стали собрания поляков-обывателей Вятки, устраиваемые его супругой. За домом Каппаччио было установлено наблюдение. При этом допускались меры, грубо нарушавшие тайну частной переписки Микульского и Капаччио. Под подозрение попали также поляки, служившие в вятском батальоне внутренней стражи и уездных лесничествах 18.

В результате предвзятого отношения к полякам возникали конфликтные ситуации. В Сарапуле подозрение пало на поляка, подпоручика шестого пехотного полка Заленского. Вятский губернатор, докладывая об этом происшествии, заметил: «Заленский не очень давно служит в Либавском полку, польского происхождения и что у него будто бы имеется наколотая во всю длину руки надпись о «верности предпринятой цели». Таким образом, характеризуя участников конфликтной ситуации, губернатор сознательно создавал неблагоприятную характеристику одного из них (поляка) 19. Подозрение губернатора основывалось на незнании эмблем польского освободительного движения и объяснялось подозрительностью по отношению к любому поляку. Похоже, что всякая наколка на коже поляка представителем власти истолковывалась как антиправительственное действие. Исследование эмблематики польского восстания начато в исторической литературе 20.

Представители высшей власти понимали, что управление и повседневная жизнь российской провинции во многом зависит от служащих на местах поляков. В частности, характеризуя ссылку повстанцев во внутренние губернии, М. Н. Муравьев писал: «Поляки почти во всех наших администрациях старались и успели захватить места, не говоря уже о войске, которое ими наполнено. У них и теперь везде в России агенты». Восприятие поляков М. Н. Муравьеву представлялось следующим образом: «Есть, к сожалению, между русскими защитники их и покровители, а потому они много ещё принесут нам вреда, если правительство не примет <…> мер» 21. Подобное отношение к полякам имело самые неблагоприятные последствия. В Вятке это нашло выражение в необоснованных увольнениях со службы по национальному признаку. Действительно, после ареста Бендаржевского надзор за служившими поляками казался обоснованным.

О недоверчивости по отношению к полякам свидетельствует и тот факт, что даже переход в православие не спасал от подозрительности. Упоминания о надзоре за принявшими православие поляками относится к 1850 г. Примером такого отношения стало занесение служившего в губернской палате государственных имуществ Тлущиковского в списки подозрительных лиц. Председатель палаты государственных имуществ не включил Тлущиковского в список на том основании, что «отец его, хотя из польского происхождения, но принял православие и сам он, г. Тлущиковский, крещён уже в православной вере» 22. По требованию вятского губернатора Тлущиковский был внесён в списки поляков, а председателю палаты государственных имуществ 20 октября 1850 г. пришлось оправдываться.

Косвенную информацию о размахе полонофобии предоставляет предписание штаба инспектора оружейных заводов командиру Ижевского завода. В этом документе, полученном 15 июня 1866 г., сообщалось об указе, касающемся «польского вопроса». На поляков, состоявших на государственной службе и принявших православие, предписывалось не распространять тех ограничений, которые установлены для всех лиц польского происхождения, исповедовавших католическую веру.

Итак, населением Вятской губернии жители западных окраин империи воспринимались в качестве чужаков. Как чуждые, они представлялись наиболее удобными кандидатами на роль «поджигателей». В число потенциальных врагов зачислялись даже ассимилировавшиеся и принявшие православие поляки. Такое восприятие поляков было свойственно не только городским обывателям – архивные материалы содержат информацию о поимке бежавших поляков крестьянами.

На протяжении первой половины 1860-х гг. восприятие поляков местным населением Вятской губернии определялось настороженностью, недоверчивостью, подозрительностью. Архивные материалы свидетельствуют, что личное знакомство с поляками приводило к развитию толерантности с обеих сторон. Польская политическая ссылка пореформенного периода явилась одним из факторов взаимного познания.
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Понятие «меценат» нередко связывается с именами только крупного московского купечества второй половины XIX – начала XX столетия. Вместе с тем меценатская деятельность получила развитие и в российской провинции. Проследим это явление на примере Вятской губернии. 

В пореформенный период и в начале XX в. в культурной жизни Вятки наблюдались многие позитивные изменения: появилось большое число библиотек, школ, выпускались новые периодические издания, в 1877 г. в губернском центре было открыто постоянное здание театра, в 1910 г. основан Вятский художественно-исторический музей и т.д. Все эти новшества, а также повышение культурного уровня населения, рост его самосознания способствовали развитию меценатства, особенно со стороны купечества – наиболее состоятельной группы городского общества.

Основным направлением меценатской деятельности местных купцов была забота о состоянии образовательных учреждений, библиотек, театров, музеев. Наибольшего размаха с их стороны приобрела поддержка школьного и профессионального образования, это часто объяснялось практическими соображениями, связанными с тем, что предприниматели нуждались в грамотных и квалифицированных работниках. 

Одной из самых существенных инициатив в этом направлении стало пожертвование в 1878 г. купцом Я. А. Прозоровым в память о визите в Вятку министра просвещения Д. А. Толстого каменного дома на Московской улице (ныне – ул. Московская, 33) «общей стоимостью 34 тыс. 300 руб.» для городского училища 1. Купец-пароходовладелец Т. Ф. Булычёв заботился об учебных заведениях как г. Орлова, где родился, так и губернского центра, в котором жил в зрелые годы. В 1906 г. он пожертвовал 25 тыс. руб. на устройство в Орлове здания для реального училища, а в мае 1907 г., являясь почётным попечителем Вятской мужской гимназии, передал этому учебному заведению построенное на личные средства каменное здание, в котором разместился «малый» корпус гимназии 2. Масштабными были пожертвования на нужды образования елабужского купечества. В 1904 г. в одной из газет сообщалось, что почти все училища в г. Елабуге выстроены на средства благотворителей – Ф. П. Гирбасова, Ф. Г. Чернова, семей Стахеевых и Ушковых 3.

Вятское купечество окружило своим вниманием и библиотечное дело. В 1900-е гг. Т. Ф. Булычев и К. И. Лаптев входили в состав попечительного комитета Вятской публичной библиотеки им. Императора Николая I (ныне – А. И. Герцена) и проявили к ней «живое и отзывчивое отношение» 4. В октябре 1907 г. губернатор С. Д. Горчаков подписал письмо, адресованное предпринимателю Н. И. Вахрушеву. «Обращаюсь к Вашей, Милостивый Государь, Николай Ильич, столь известной отзывчивости на всё полезное и доброе: не найдете ли Вы возможным оказать поддержку Вятской публичной библиотеке вступлением в число почетных её членов или другим возможным для Вас способом» 5, – говорилось в нём. В ответ на это обращение Н. И. Вахрушевым незамедлительно было сделано пожертвование. 

С купечеством неразрывно связано развитие театрального искусства в Вятской губернии. Местные предприниматели жертвовали на театральные постановки свои капиталы, размещали театры в собственных домах. В купеческих домах шли спектакли в уездных городах Нолинске, Орлове, Глазове. В Вятке театр располагался первоначально в доме потомственного почётного гражданина Я. А. Прозорова, у которого большой любительницей сценического искусства была супруга, Пелагея Семёновна. В конце 1870-х гг. спектакли в губернском центре устраивались в «красивой архитектуры» деревянном новом здании, построенном за короткое время на частные пожертвования и средства, полученные от любительских спектаклей и концертов 6. В разные годы членами общества владельцев Вятского концертного зала (так именовался театр) были хорошо известные в регионе купцы Т. Ф. Булычёв, Лаптевы, Поскрёбышевы, П. Ф. Савинцев, А. М. Сенилов, Я. Ф. Тырышкин и др.

Нельзя не сказать и о Константине Капитоновиче Ушкове, проживавшем в Москве представителе елабужской купеческой семьи. «Он был очень богат, интересовался театром и вообще искусством, и считался большим меценатом», – писал П. А. Бурышкин в «Москве купеческой» 7. Вместе с К. С. Станиславским, братьями Морозовыми и другими К. К. Ушков стал учредителем Московского общедоступного театра, будущего МХАТа. Он пожертвовал на устройство театра четыре тысячи рублей.

Представители купечества оставили след и в истории Вятского художественного кружка, положившего начало художественно-историческому музею. Среди членов кружка были купеческий сын, молодой художник А. А. Репин, З. Д. Клобукова, увлечённая искусством с юных лет, ставшая скульптором, супруга купца-благотворителя Петра Павловича Клобукова. Эта купеческая династия покровительствовала местным художникам, часто нуждавшимся в поддержке, помогла решить вопрос с музейным помещением. «Вот доброта где!», – писал о Клобуковых вятский художник Н. Н. Хохряков. Много интересных страниц об этой династии в своём очерке раскрыла для современного читателя замечательный искусствовед Т. В. Малышева 8.

Конечно, на развитие меценатства в провинции влияли многие факторы: взаимосвязь между уровнем культурного развития региона и масштабами меценатской деятельности, наличие крупных купеческих накоплений и образованность, уровень культуры самих благодетелей. Что касается портрета провинциального купца-мецената, то нередко он был неоднозначен 9. Такие крупные благотворители, как Т. Ф. Булычёв, Лаптевы, П. П. Клобуков, получили либо только домашнее образование, либо учились в Вятской гимназии, но курса не закончили. Многие меценаты активно проявляли себя на служебном поприще, занимая подчас самые высокие должности в местном самоуправлении. Несмотря на желание некоторых купцов приобщиться к искусству, в повседневной жизни они могли оставаться не всегда вежливыми людьми, о чём, например, писал в своих мемуарах А. А. Прозоров 10. Хотя в купеческом сознании зачастую материальное преобладало над духовным и данное явление было вполне объяснимо, тем не менее ни в коей мере нельзя недооценивать того вклада, который был внесён российским предпринимательством в становление национальной культуры.

Таким образом, во второй половине XIX – начале XX в. культурная жизнь в Вятской губернии развивалась уже на ином, чем прежде, качественном уровне. Получает развитие меценатская деятельность местного купечества, ставшая залогом целого ряда важных культурных начинаний. Опыт меценатства мог бы и в наши дни решить многие насущные проблемы, но, к сожалению, он не находит пока достойного продолжения. Зато жива память о вятских меценатах. В 2002 г. в центральной части г. Кирова на здании по ул. Московской, 33 появилась памятная доска с текстом: «Этот дом принадлежал купцу 1-й гильдии, потомственному почётному гражданину, меценату вятского просвещения Якову Алексеевичу Прозорову (1816–1881). В 1878 году здание им подарено городу для размещения в нём Вятского городского четырёхклассного училища». У доски в любое время года лежат цветы. Это, безусловно, акт благодарности и уважения вятским меценатам прошлого.
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История книжного дела в провинции получает всё более широкое освещение в современном книговедении. Энциклопедический словарь «Книга» определяет «книжное дело» как систему взаимодействующих отраслей культуры и народного хозяйства, связанных с созданием и изготовлением книги, её распространением и использованием 1. Региональное книгоиздание является значимым элементом книгоиздательской системы страны и играет в этой системе немаловажную роль в развитии вышеназванных отраслей книжного дела. Поэтому системное и многоаспектное исследование проблем регионального книжного дела поможет воссоздать наиболее полную картину культурного развития края и страны в целом, тем более что издательская практика, книжная торговля, деятельность библиотек на территории Вятского края имеют давние традиции. Известный кировский писатель, учёный, краевед и библиофил, много сделавший для изучения местной книжной культуры, Е. Д. Петряев ещё в 70-е г. XX в. писал о необходимости серьёзного и неотложного изучения регионального книжного дела, о том, что «вклад провинции в нашу культуру до сих пор с должной полнотой не учитывался» 2, что остаётся справедливыми и актуальным и в условиях наступившего века.

Значительную роль в формировании и развитии книжного дела на территории нашего края сыграло Вятское Паевое Товарищество по изданию и продаже книг и учебных пособий под названием «Труженик». Оно было создано 15 сентября 1922 г. при Губернском комитете РКП г. Вятки. Пятилетняя деятельность этого издательства пока ещё не нашла отражения в трудах местных исследователей. В «Энциклопедии земли Вятской» об издательстве «Труженик» написано несколько строк, что «оно выпускало популярные серии: «Библиотека сельского хозяина», «Библиотека самообразования» 3. Анализ архивных источников выявил, что в задачи Товарищества «Труженик» входило объединение издательского дела на территории Вятской губернии, развитие торговли книгами и учебными пособиями, улучшение систематического снабжения книжной продукцией местного населения по доступным ценам. В Товарищество «Труженик» вошло 14 местных губернских государственных учреждений и предприятий с внесением равной суммы паевых взносов. Среди членов-пайщиков были Губернский здравотдел, Губернский союз, Губернский совет народного хозяйства, Педагогический институт, Научно-Исследовательский институт, редакция газеты «Вятская правда» и другие местные учреждения. 

Товарищество «Труженик» в своей деятельности должно было отчитываться 2 раза в месяц перед Госиздатом, который осуществлял контроль над другими издательствами, распределял заказы на типографские работы и бумагу. Товариществу предоставлялось право в соответствии с существующим законодательством республики приобретать, арендовать движимое и недвижимое имущество, открывать свои отделения, представительства, конторы, склады, магазины оптовой и розничной книжной торговли, а также текущий счёт в Отделении Госбанка. Руководство деятельностью Вятского Паевого Товарищества по издательству, торговле книгами и учебными пособиями под названием «Труженик» осуществлялось правлением Товарищества. Члены правления избирались общим собранием пайщиков сроком на один год в составе не менее трёх и не более семи человек. Председатель правления избирался из числа членов правления общим Собранием пайщиков. На эту должность был избран Степан Николаевич Порошин. В фондах Государственного архива социально-политической истории Кировской области (ГАСПИ и КО) сохранилась партийная регистрационная карточка С.Н. Порошина 4, в которой отражены основные этапы его биографии. Он родился в 1894 г., имел высшее образование, окончил полный курс по истории филологического факультета Казанского государственного университета, владел французским и немецким языками. По профессии – преподаватель. В июле - августе 1918 г. работал Секретарём Коллегии пленных беженцев, в 1919 г. занимал должность заведующего народным образованием в г. Вятке, в 1920 г. был членом агитколлегии Губкома и заведующим рабоче-крестьянским университетом. Знание особенностей региона, опыт работы в качестве руководителя и уровень образования делали его кандидатуру наиболее подходящей и авторитетной для руководства правлением Товарищества «Труженик». 

В Положении о Вятском Паевом Товариществе «Труженик» по издательству и книжной торговле, в котором определялись его задачи, права и обязанности, сформулированы основные цели деятельности – объединение издательского дела, развитие торговли книгами и учебными пособиями, достижение систематического снабжения последними населения Вятской губернии по доступным ценам 5. В задачи Правления входила организация деятельности Товарищества, составление отчётов, балансов, смет и планов работы, покупка и проверка товаров как за наличный расчёт, так и в кредит, приём и выдача товаров на комиссию, наём помещений, нужных для Товарищества, страхование имущества, заключение от имени Товарищества договоров, формирование штатов, назначение ответственных лиц по Товариществу и установление форм оплаты труда. Все вопросы деятельности Товарищества обсуждались на заседаниях Правления, которые проводились не реже одного раза в две недели и считались законно состоявшимися, если на них присутствовало не менее трёх членов Правления. 

В обязанности Правления входила отчётная деятельность с анализом работы. Правление рассылало отчёты членам Товарищества и знакомило пайщиков со всеми материалами, характеризующими деятельность Товарищества за отчётный период.

Товарищество «Труженик» арендовало у Городского коммунального отдела дом каменный двухэтажный по ул. Ленина, 76, с подвалом без отопления, с водопроводом и электричеством, в котором помещались: магазин Товарищества, контора, библиотека и квартира Управделами 6. 3 октября 1922 г. управляющему делами Товарищества была выдана доверенность на аренду помещений 7.

Управляющим делами был назначен Дмитрий Степанович Милославский, 1894 г. рождения, образование неполное высшее. В книжном магазине в штате было 10 человек. В книге личного состава Вятского Паевого Товарищества «Труженик» за 1922–1923 гг. перечислены следующие должности: управделами, бухгалтер, заведующий книжным магазином, машинистка, три продавца, счетовод, библиотекарь, уборщица 8. Все сотрудники направлялись в Товарищество «Труженик» через отдел распределения рабочей силы. Сохранилась справка за № 4539 из этого учреждения «о поступлении Д. С. Милославского с 14 августа 1922 г.» в Товарищество «Труженик» 9.

Для насыщения местного книжного рынка необходимой литературой Товарищество «Труженик» заключило договор с Госиздатом, в ведении которого было сосредоточено 75% книжного оборота, через его отделение в г. Вологде. В договоре говорилось, что отделение Госиздата обязуется выполнять заказы «Труженика» на всякого рода литературу как собственных изданий, так и изданий других фирм, имеющихся на складе отделения в количестве и по выбору «Труженика», причём отделение в случае отсутствия некоторых изданий замещает их другими только по соглашению с «Тружеником» 10. В течение договорного срока «Труженик» должен был получать литературу Госиздата по преимуществу через Вологодское Отделение, в свою очередь, и последнее предоставляло «Труженику» преимущество, но не исключительное право распространения своих изданий в Вятской губернии. Отделение Госиздата оставляло за собой право снабжения всякого рода литературой и пособиями учреждений, организаций и лиц, в частности, Отдела народного образования, – при обращении их в Отделение. Согласно договору Отделение Госиздата производило отправку имеющейся на складе литературы «Труженику» не позднее, как в недельный срок со дня поступления от него заказа, производило досылку не оказавшейся на складе отделения к моменту поступления заказа литературы в самом срочном порядке и одновременно с выполнением заказа извещать «Труженик» о тех изданиях, которые по тем или иным причинам не могут быть ему высланы.

В заказах Товарищества «Труженик» Госиздату наряду с массово-политической, агитационно-пропагандистской, справочной, учебной литературой присутствовали книги по искусству (Грабарь «История русского искусства» – 5 книг, Журнал Российской Академии искусств – №1), театру (Эфрос. «История Московского художественного театра» – 1 книга, Немирович-Данченко «Горе от ума» в постановке Художественного театра» – 1 книга), музыке (Монография: Шопен, Мусоргский, Серов, Глинка и Бетховен – 5 книг). Большим спросом у массового читателя пользовались библиотеки: «Рабочая», «Педагогическая», «Партработника», «Крестьянская», «Мемуаров», «Историческая».

Спрос на книгу постоянно увеличивался. В архивных документах сохранился протокол заседания бюро ячейки Профпотребсоюза, в котором отмечалось, что «ощущается громадный недостаток литературы в клубе, а так равно и для ячейки. Так как в настоящее время мы имеем приток новых членов партии, спрос на литературу намечается очень большой, а удовлетворить потребность нет возможности» 11.

Для расширения книжного ассортимента Товарищество «Труженик» заключало договоры с другими центральными издательствами Москвы и Петрограда: «Прибой», «Новая деревня», «Красная Новь», «Атеист», «Пролетарий», «Новая Москва», «Московский рабочий», «Работник просвещения», «Земля и фабрика», Книжным отделом Литиздата Ц.К. железнодорожников, Петроградской конторой издательства «Украина» и провинциальными Самарским Губиздатом, Акционерным Обществом по изданию и распространению печатных изданий на Урале под названием «Урал-книга» и др. Заказы на литературу иногда превышали 250 названий 12.

В январе 1924 г. Товарищество «Труженик» открыло отделение в Котельничском уезде. Архивные источники свидетельствуют, что руководство Товарищества «Труженик» особое внимание уделяло подбору профессиональных кадров. Вопрос о назначении заведующего уездным отделением Вятского Паевого Товарищества «Труженик» обсуждался в агитационно-пропагандистский отделе Котельничского Укома РКП. На должность заведующего уездным отделением постановлением Агитколлегии была выдвинута кандидатура тов. Малиновской О.П., которая ранее заведовала уездным агентством Центропечати в г. Малмыже в 1921-1922 гг. и имела практику в этом деле. Агитколлегия ходатайствовало перед Вятским Паевым Товариществом «Труженик» об утверждении названной кандидатуры 13. 15 февраля 1924 г. открылось Глазовское отделение, 25 февраля 1924 г. Слободское 14, за ними последовало открытие отделений в Халтуринском, Советском, Нолинском, Чепецком и др. уездах. Вятское Товарищество «Труженик» отпускало отделениям литературу на комиссию, Отделения должны были представлять отчёт по продаже книг 2 раза в месяц. 

Одной из форм по распространению книг было использование сети книжкоров, которые распространяли книги в отделённых районах и на селе. В архивных источниках указано, что Вятское товарищество «Труженик» выплачивало книжкору от продажи периодических изданий – 5%, на «Ленинскую библиотеку» – 8%, на выписку книг через отделение Товарищества – 12%. При выделении литературы в деревню, избы-читальни – 15%. Подписка книжкорами принималась на разное количество месяцев. Анализ архивных источников показывает, что подписывались на периодическую литературу в среднем на три месяца. Так, в подписной ведомости книжкора Песковского завода Омутнинского уезда значится 76 подписчиков: 73 мужчины, 3 женщины и 1 организация – Песковская ячейка РКП(б). Выписали по одному наименованию периодических изданий 47 человек, по два – 20, по три 3 – 24. Итого – 116 наименований. 

Женщины выписали журнал для хозяек с выкройками, «Народный университет на дому», «Вятскую правду» и др. Мужчины – «Спутник рабочего», «Вятскую правду», «Вятскую деревню», «Молодой ленинец», «Рабочую газету», «Московскую правду», рассказы Грина в серии «Юмористическая и сатирическая библиотека», журналы «Электричество», «Металлист», детские журналы «Юный пролетарий», «Юный строитель», «Мурзилку».

Товарищество «Труженик» в первый год своего основания выпустило всего две брошюры. Одна из них – «Краткая биография Ленина». Активизировалась издательская деятельность Товарищества «Труженик» в 1925 г., когда заведующим стал Кинд Борис Владимирович. Он был хорошо знаком с типографским делом, имел опыт редакторской работы 15. В этом же году Товарищество «Труженик» было переименовано в Вятское издательство «Труженик». В сентябре 1925 г. издательство «Труженик» заключает договоры с местными авторами на издание книг: Першиным Н. И. – «Выращивание огородных семян на севере России»; Вершининым А. П. – на четыре пьесы: «Бабья доля», «Новая деревня», «Чужое счастье», «Убийство селькора Матвеева»; Иваницким В. П. – «Газета помогла»; Бронниковым А. В. – «Какими семенами нужно сеять» 16. Всего в 1925 г. были напечатаны книги 14 названий.

Товарищество «Труженик» в первые годы работы создало широкую книготорговую сеть на территории Вятской губернии, используя разные формы торговли: оптовую, розничную, подписную, открывало киоски в отдалённых населённых пунктах, создало сеть книжкоров, снабжавших книгой и периодическими изданиями рабочих и крестьян. Товарищество «Труженик» продолжило формирование издательской системы в регионе, способствовало формированию книготорговой сети, подбирало опытных работников в свои вновь открываемые отделения, через отделения и книжкоров изучало читательский спрос, использовало приёмы сегментирования рынка, влияло на повышение уровня культуры населения Вятской губернии.
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